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ในชวงสองทศวรรษที่ผานมา การอพยพยายถิ่นเขามาขายแรงงานเปนจํานวนมากของชาวไทใหญ

จากรัฐฉานในประเทศพมา มายงัจังหวัดเชียงใหม ในภาคเหนือของประเทศไทย ยงัผลใหเกิดการปรากฏข้ึน

ของ “พื้นที่สาธารณะขามชาติ” หลายหลายรูปแบบในเมืองเชียงใหม งานวิจยัชิ้นนีมุ้งศึกษาการเกิดข้ึนของ

พื้นที่สาธารณะของแรงงานอพยพชาวไทใหญในจังหวัดเชียงใหมใน 3 รูปแบบ คือ พืน้ที่สาธารณะทาง

ศาสนาและประเพณี พืน้ทีว่ดั และพื้นที่ส่ือสาธารณะ ถงึแมวาพืน้ที่เหลานี้จะดูแยกหางจากกัน แตเชื่อมโยง

ไดดวยพลังของส่ือสาธารณะและตัวแทนทางวัฒนธรรมของชาวไทใหญ 

งานวิจยัช้ินนีมุ้งศึกษาพืน้ทีส่าธารณะของแรงงานอพยพชาวไทใหญในจังหวดัเชียงใหม ในสาม

ประเด็นคือหนึง่ เพื่อทาํความเขาใจคุณลักษณะของพื้นที่สาธารณะของแรงงานอพยพชาวไทใหญใน

จังหวัดเชียงใหม สอง เพื่อวเิคราะหการใชประโยชนและการแสดงออกซ่ึงอัตลักษณของชาวไทใหญในพืน้ที่

ดังกลาว และสาม เพื่อวิเคราะหบทบาทและทัศนคติของรัฐไทยทั้งในระดับชาติและระดับทองถิ่นในการ

แสดงออกซ่ึงอัตลักษณของแรงงานอพยพในการชวงชิงการใชพื้นที่ดังกลาว งานวิจัยช้ินนี้ตองการสรางขอ

ถกเถยีงวาพื้นที่สาธารณะเหลานี้มิไดเปนพืน้ที่สาธารณะที่ทาทายอํานาจรัฐ แตเปนพื้นที่ที่รัฐไทยและ

แรงงานอพยพใชในการเจรจาตอรองเพื่อผลประโยชนของตน บางคร้ังผลประโยชนนัน้ดําเนินไปในทิศทางที่

สอดคลองกัน แตบางคร้ังแรงงานก็พยายามที่จะชวงชิง ตอรอง หรือสรางนิยามใหมของตัวเองใหกบัพื้นที่

สาธารณะเหลานี ้

คําหลัก : พื้นที่สาธารณะ แรงงานอพยพ ไทใหญ อัตลักษณ การตอรองเจรจา 
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Abstract  

 

Project Code : MRG5480292 

Project Title : Politics of Public Space, Shan Migrant Public Spheres in the City of Chiang Mai, 

Thailand 

Investigator : Dr. Amporn Jirattikorn  

E-mail Address : ampornfa@gmail.com 

Project Period : 1 July 2011 – 30 September 2013 

Abstract: 

The recent influx of Shan ethnic nationals from Burma into Chiang Mai in the 1990s, which 
increased from 2000 onward, provided the conditions for Shan “migrant public spheres” to 
emerge. This research discusses three sites of public spheres that Shan migrants create and 
participate in the city of Chiang Mai: radio airwaves, Buddhist temples, and festivities. Although 
these seem to be different forms of public space, they are linked together with the power of 
mass media and local agents situated in these domains in the mobilization of collective 
activities. 

This research aims to investigate Shan migrant public spheres in Chiang Mai in three important 
aspects. First, it examines the specific ideologies which are reinforced in these public spheres, 
arguing that the Thai state does not give way to transnational space; instead it attempts to 
control alien population through public space. Second, it explores how Shan migrants 
participate in these public spheres and to what extent they accommodate themselves into the 
dominant order. Third, it discusses the roles of “local agents” or “cultural brokers” situated in 
these public spheres who mediate the interest of Thai state and Shan migrant community. 
Through the study of Shan migrant public spheres, my paper attempts to show that 
transnational public spheres are shaped by the politics and institutional practices of a nation-
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state while at the same time providing sites of expression and negotiation of cultural selves and 
identities for Shan migrants. 

Keyword: migrant public space, transnational migrant worker, Shan, identity, negotiation of 
cultural identity  
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บทสรุปผูบรหิาร 

 

โครงการวิจยัเร่ือง การเมืองเรื่องพื้นที่สาธารณะของแรงงานอพยพชาวไทใหญในจังหวัดเชียงใหม

เปนโครงการวจิัยที่ใชระยะเวลาดําเนนิการ 2 ป (กรกฎาคม 2554 – กนัยายน 2556) โครงการเนน

การศึกษาพืน้ที่สาธารณะในรูปแบบตางๆที่เกิดข้ึนจากการที่มีแรงงานอพยพชาวไทใหญ จากประเทศพมา

เขามาทํางานพํานักอาศัยในจังหวัดเชยีงใหมเปนจํานวนมากในชวงสองทศวรรษที่ผานมา โดยเนนการเก็บ

ขอมูลเชิงคุณภาพ การสัมภาษณกลุมองคกรและบุคคลที่เกีย่วของกับพื้นที่สาธารณะของแรงงานอพยพ 

การออกสํารวจสภาพการทาํงานและความเปนอยู ของแรงงานไทใหญ การสังเกตการณอยางมสีวนรวมใน

พื้นที่สาธารณะรูปแบบตางๆ ทัง้ที่เปนงานทางศาสนาและประเพณี และพ้ืนที่ส่ือสาธารณะของรายการวทิยุ

ภาคภาษาไทใหญทัง้สองรายการ งานวิจยัชิ้นนี้มีขอสรุปตามวัตถุประสงคของโครงการดังตอไปนี ้

ลักษณะของพื้นที่สาธารณะของแรงงานอพยพชาวไทใหญในจงัหวัดเชยีงใหม 

การอพยพยายถิ่นเขามาขายแรงงานเปนจํานวนมากของชาวไทใหญจากรัฐฉานในประเทศพมา 

ทําใหจังหวัดเชียงใหมกลายเปนเมืองทีม่สัีดสวนของประชากรที่เปนแรงงานอพยพสูงมากเปนอันดับตนๆ

ของประเทศ การเปล่ียนแปลงในสัดสวนประชากรที่มีแรงงานอพยพเขามาอาศัยอยูเปนจํานวนมากเชนนี้

ปรากฏใหเห็นชัดเจนจากการเกิดข้ึนของ “พื้นที่สาธารณะขามชาติ” (transnational public space) หลาย

หลายรูปแบบในเมืองเชียงใหม  

พื้นที่สาธารณะของแรงงานอพยพที่ปรากฏข้ึนในเมืองเชียงใหม สามารถแบงออกไดเปน 3 

ลักษณะ คือ หนึง่ พื้นที่สาธารณะทางศาสนาและประเพณี สอง พืน้ที่ส่ือสาธารณะ และ สาม พืน้ที่

สาธารณะในชีวิตประจําวนั  

พื้นที่สาธารณะทางศาสนาและประเพณีนัน้เปนพืน้ที่สําคัญที่ชาวไทใหญใชเพื่อแสดงออกถึงตัวตน

ของตน ผานพธิีกรรมทางศาสนาและประเพณี  การเกิดข้ึนของงานประเพณีทางศาสนาของชาวไทใหญที่

จัดข้ึนนับสิบคร้ังตอปในชวงสิบกวาปที่ผานมา ทีว่ัดสองแหงในตัวเมืองเชียงใหม คือวัดปาเปา และวัดกูเตา 

ไดทําใหวัดทั้งสองแหงไดกลายเปนศูนยรวมของชาวไทใหญที่ขามพรมแดนมาเปนแรงงานอพยพใน

ประเทศไทย ที่ผานมาวัดทัง้สองแหงไดจัดงานเทศกาลประเพณีของชาวไทใหญข้ึนหลายคร้ัง มต้ัีงแตปอย

สางลอง เทศกาลสงกรานต เทศกาลเขาพรรษา ออกพรรษา งานปใหมของชาวไทใหญ และปใหมสากล 

การจัดงานนั้นเกิดข้ึนไดจากความรวมมือของหลายฝาย ทั้งจากการทีท่างวัดใหการสนับสนนุเพื่อเปดพื้นที่
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ใหแรงงานอพยพสามารถจัดงานเฉลิมฉลองตามประเพณีวัฒนธรรมของตน และจากสมาคมภาษาและ

วัฒนธรรมไทใหญ จงัหวัดเชยีงใหม และจากความรวมมอืของแรงงานอพยพดวยกนัเอง ที่เขามารวมใช

พื้นที่ภายในวัดปฏิบัติตามธรรมเนียมศาสนาและวัฒนธรรมของตน  

ภายใตแนวคิดของความเปนพืน้ที่สาธารณะ พืน้ทีน่ัน้ควรมีองคประกอบคือ 1) ตองเปดโอกาสให

ทุกคนเขาถงึและเขารวมกิจกรรมที่เกิดข้ึนในพ้ืนทีน่ั้น (accessibility) 2) พื้นที่สาธารณะจะตองกระตุนชีวิต

สาธารณะ (public life) และเปนพื้นที่ของการพบปะสังสรรค วัดทั้งสองแหงจงึกลายเปนพื้นที่สาธารณะที่

สําคัญที่กระตุนชีวิตสาธารณะของแรงงานอพยพ เปนพื้นที่เพื่อการพบปะสังสรรคในยามที่ตองจากบาน

เกิดมาขายแรงงานตางถิน่ ซึ่งพืน้ที่สาธารณะเชนนี้เปนส่ิงจําเปนในการพัฒนาคุณภาพชีวิตของมนุษย 

แมวาพวกเขาจะเปนแรงงานตางดาวหรือแรงงานอพยพก็ตาม 

พื้นที่สาธารณะอีกชนิดหนึง่ คือพื้นที่ส่ือสาธารณะ ที่ผานมาพบวามีเพยีงรายการวิทยุเสียงภาษาไท

ใหญเทานัน้ทีส่ามารถเรียกไดวาเปนพืน้ทีส่ื่อสาธารณะของแรงงานอพยพ เนื่องจากส่ืออ่ืนๆอยางเชน 

รายการโทรทศัน ยงัไมมีการผลิตข้ึน ในขณะที่ส่ือส่ิงพิมพก็มีขอจํากัดในแงของการเผยแพร ปจจุบันในเขต

พื้นที่เมืองเชียงใหม มีรายการวิทยุเสียงภาษาไทใหญทีม่ีบทบาทเปนส่ือสาธารณะ 2 รายการ คือวิทยชุุมชน

เสียงภาษาไทใหญ ออกอากาศในคล่ืน FM 99 MHZ และวิทยุของกรมประชาสัมพันธที่ออกอากาศเปน

ภาษาไทใหญทางคล่ืน AM 1476 ส่ือสาธารณะทัง้สองชนิดนีน้ับเปนพื้นที่สาธารณะที่สําคัญเพราะกลุมคน

ตางๆตางก็เขามาหยิบฉวยใชส่ือตัวนี้ในฐานะเปนพืน้ที่สาธารณะเพื่อสงสารไปถึงแรงงานอพยพชาวไทใหญ 

ขณะเดียวกนัก็เปนพื้นทีท่ี่ชาวไทใหญซึ่งเปนผูฟงใชติดตอกับแรงงานดวยกนั รวมถึงสงขาวกลับไปถึงบาน

เกิดในรัฐฐาน ประเทศพมาไดอีกดวย  

การแสดงออกซ่ึงอัตลักษณของชาวไทใหญในพื้นทีส่าธารณะ 

- ประเพณีด้ังเดิมไดรับการรื้อฟน 

จากกรณีศึกษาพืน้ที่สาธารณะทางศาสนาและประเพณี ของชาวไทใหญผานงานปอยสางลอง 

และงานปใหมไทใหญ จะเหน็ไดวาการอพยพยายถิ่นเขามาขายแรงงานเปนจํานวนมากของชาวไทใหญ

จากรัฐฉานในประเทศพมา ในชวงสองทศวรรษที่ผานมา ทาํใหงานปอยสางลองและงานปใหมไทใหญ 

ไดรับการร้ือฟนข้ึนมาอีกคร้ัง มกีลุมคนหลายกลุมเขามามีสวนรวมในการสบืทอดประเพณีของชาวไทใหญ  

สําหรับงานประเพณีปอยสางลอง ซึ่งถือเปนงานบุญที่สําคัญที่สุดในสังคมของชาวไทใหญ  เปน

งานบุญทีพ่อแมชาวไทใหญทุกคนปรารถนาที่จะจัดใหลูกชายสักคร้ังในชีวิต ในรัฐฉาน ประเทศพมานัน้งาน
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ปอยสางลองเปนส่ิงฟุมเฟอยเสียจนพอแมตองลําบากอดออมอยูหลายปเพื่อจัดงานบวชใหลูกชายสักคร้ัง

ในชีวิต ดังนัน้แมเมื่อตองจากบานมาเปนแรงงานอพยพในตางแดน พอแมชาวไทใหญจํานวนมากที่มีลูก

ชายอายุถงึวยับวชเรียนได กย็อมปรารถนาที่จะใหลูกชายไดบวช ดังนั้นส่ิงทีพ่วกเขาตองกระทาํสอง

ประการคือ หนึ่งมองหาก็คือวัดที่พรอมจะรับ “ลูกแรงงานตางดาว” เขาบวชเปนสามเณร และสอง เกบ็หอม

รอมริบ เพื่อนาํเงนิเก็บที่ไดมาบวชลกูชาย ที่ผานมาหลังจากมีแรงงานอพยพชาวไทใหญเขามาอยูในตัว

เมืองเชียงใหมเพิ่มมากข้ึน สามารถสรางเครือขายที่กวางขวางจนทําใหชาวไทใหญไมวาจะมาจากทีใ่ด ก็

ลวนแตมีพีน่องคนรูจักที่พรอมจะใหความชวยเหลือในยามที่พวกเขาปรารถนาท่ีจะบวชลูกชายใหเปนสาง

ลอง นอกจากนี้วัดในจังหวัดเชียงใหม หลายตอหลายวัดก็พรอมทีจ่ะเปดพื้นที่เพื่อใหแรงงานไดนําลูกชาย

มาบวชเรียน จึงทาํใหประเพณีปอยสางลองของชาวไทใหญไดรับการร้ือฟนและสืบทอดตอมาในกลุม

แรงงานขามชาติ  

สําหรับงานประเพณีปใหมไทใหญก็ไดมีการริเร่ิมจัดข้ึนเนื่องจากการอพยพยายถิน่เขามาขาย

แรงงานเปนจาํนวนมากของชาวไทใหญในจังหวัดเชียงใหมเชนกนั โดยจัดข้ึนคร้ังแรกราวป พ.ศ. 2543 โดย

สมาคมภาษาและวัฒนธรรมไทใหญ จงัหวัดเชียงใหม ทีผ่านมางานปใหมไทใหญกลายเปนงานที่มชีาวไท

ใหญที่อาศัยในเมืองเชียงใหมมารวมตัวกนัมากที่สุด มกีารแสดงออกซ่ึงอัตลักษณวฒันธรรมของชาวไท

ใหญในหลากหลายแงมุมมากที่สุดเชนกนั 

- พื้นที่กับการสรางสํานึก “ความเปนไทใหญ” 

พื้นที่สาธารณะของงานประเพณีทางศาสนาและวัฒนธรรมของชาวไทใหญนั้น ไดมีสวนในการ

ปลูกฝงสรางสํานักความเปนไทใหญใหเกิดข้ึนและธํารงอยูในกลุมแรงงานอพยพ กลุมคนตางๆที่เขามามี

สวนรวมในการสืบทอดประเพณีของชาวไทใหญ ไดมีการใชพื้นที่สาธารณะเหลานี้ดวยจุดประสงคที่

แตกตางกนัออกไป อุดมการณที่ทับซอนกบัอยูบนพื้นที่เหลานี้มทีั้งอุดมการณการปลุกสํานกึของความเปน

ไตในดินแดนที่หางไกลจากบานเกิด ผานนิทรรศการ ผานภาษาพูดบนเวที การแสดงการฟอนรํา ดนตรี หรือ

การแตงกาย ทับซอนกันอยูกับอุดมการณความทันสมัยที่ชาวไทใหญในฐานะแรงงานอพยพทุกคนอยากมี

ประสบการณรวม และแมกระทั่งอุดมการณการคาทีห่ลายฝายเขามาเปล่ียน “ความเปนไต” ใหเปนส่ิงที่ซื้อ

ขายได บริโภคได เชน การบริโภคเข็มกลัดธงชาติไต เส้ือยืดรูปบรรพบุรุษชาวไทใหญ หรือเทปเพลงที่ชวย

ผอนคลายความคิดถึงบานจากเสียงรองของนักรองไทใหญ 
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สําหรับผูจัดงาน ซึง่ก็คือสมาคมภาษาและวัฒนธรรมไทใหญ จงัหวัดเชยีงใหม ซึง่เขามามีสวนรวม

ในการจัดงานประเพณีของชาวไทใหญในจังหวัดเชียงใหมเกือบทุกคร้ัง จุดมุงหมายของพวกเขาในการจัด

งานก็อาจจะเปนทัง้การเช่ือมตอกับรัฐไทยในอันที่จะแสดงอัตลักษณของคนไทใหญในอีกแงมุมหนึง่ ที่

นอกเหนือไปจากภาพของคนขายแรงงานชั้นตํ่า ที่รัฐไทยมองพวกเขาอยูเพียงมุมเดียว ทั้งเปนการประกาศ

ความจงรักภักดีที่มีตอพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัว แมวาพวกเขาจะไมไดมีสถานะเปน “พลเมืองไทย” 

พรอมๆกันไปกับความพยายามที่จะเปดพื้นที่สาธารณะใหแรงงานไทใหญไดเขามาสนุกสนานร่ืนเริง

หลังจากเหน็ดเหนื่อยจากงานหนักมาตลอดทั้งป ในขณะเดียวกนักพ็ยายามที่จะสงผานความภาคภูมิใจใน

ประวัติศาสตร วิถีชวีิตวัฒนธรรมของชาวไทใหญไปใหกบัแรงงานไทใหญและลูกหลาน ที่สถานะของการ

เปน “คนพลัดถิ่น” อาจทําใหความหมายของ “ความเปนไต” พราเลือนลงไป  

กลาวโดยสรุป จะเห็นไดวาพืน้ที่สาธารณะทางศาสนาและประเพณีไดทําหนาทีเ่ปนพื้นที่สาธารณะ

ที่เปดโอกาสใหคนหลากหลายกลุมเขามารวมใช ทาํใหเกิด ความสัมพันธทางสังคมหลากหลายชุด

ความสัมพันธ มีทั้งความสัมพันธระหวางรัฐไทยกับคนไทใหญ ระหวางผูจัดงานกบัแรงงานอพยพ ระหวาง

คนคาขายกับแรงงาน  

- พื้นที่สื่อกลางในการแลกเปลี่ยนขาวสารขอมูล 

รายการวิทยุภาคภาษาไทใหญทั้งสองรายการ คือ วิทยุชมุชนเสียงภาษาไทใหญ ออกอากาศใน

คล่ืน FM 99 MHZ และวิทยุของกรมประชาสัมพนัธที่ออกอากาศเปนภาษาไทใหญทางคล่ืน AM 1476 ตาง

ก็ไดมีสวนรวมในการสรางพืน้ที่สาธารณะใหแกแรงงานอพยพในจังหวัดเชียงใหมไดใชเปนส่ือกลางในการ

แลกเปล่ียนขาวสารที่เกี่ยวของกับชีวิตการเปนแรงงานทีอ่าศัยตางบานตางเมือง เปนพืน้ทีท่ี่มีประโยชน

อยางยิ่งสําหรับรัฐบาล ซึง่จาํเปนที่จะใชส่ือตัวนี้ในการสงขาวสารถึงแรงงานตางดาวที่แมไมใชพลเมืองของ

รัฐไทย แตรัฐกม็ีความจําเปนที่ตองประชาสัมพันธและส่ือสารในเร่ืองนโยบายตางๆ  

ในสวนของวิทยุชุมชนภาคภาษาไทใหญนัน้ การทาํงานของวิทยุชุมชนแมพเรดิโอ ถือไดวาพืน้ทีส่ื่อ

สาธารณะของชุมชนคล่ืนนี้ไดเปดพื้นที่ใหแรงงานไดมีโอกาสแสดงออกถึงอัตลักษณของชาวไทใหญ ทั้ง

ทางดานภาษา วฒันธรรม การเรียกรองสิทธิมนุษยชนข้ันพืน้ฐาน เปนพื้นที่ของชุมชนอยางแทจริงที่เปด

โอกาสใหชุมชนไดเขามาสะทอนปญหา ไดเขามามีสวนรวมในการจัดรายการ อีกทั้งยังไดมีสวนสรางพื้นที่

สาธารณะอ่ืนๆที่ชวยทําหนาที่เปนสะพานเช่ือมตอความเขาใจและลดอคติทางสังคมที่คนไทยมีตอแรงงาน

ขามชาติไดอีกดวย 
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บทบาทและทัศนคติของรัฐไทยตอพืน้ที่สาธารณะของแรงงานอพยพ 

จากการศึกษา พบวาพื้นที่สาธารณะของแรงงานอพยพนี้เปนพืน้ทีท่ี่รัฐไทยอนุญาตใหเกิดข้ึน ใน

ขณะเดียวกนัก็พยายามเขามาชวงชิงเพื่อใชพื้นที่นี้ในการสงผานขาวสาร ควบคุมแรงงาน รวมทัง้สงผาน

ความรูสึกจงรักภักดีตอผืนแผนดินไทยไปสูแรงงานอพยพ ในกรณีของงานประเพณีทางศาสนาและ

วัฒนธรรม หนวยงานของรัฐอยางเชน การทองเที่ยวแหงประเทศไทยกไ็ดเขามาใหการสนับสนนุ เพราะถือ

เปนการสงเสริมการทองเที่ยวของจังหวัดเชียงใหม ในขณะเดียวกนัเจาหนาที่ของรัฐก็สามารถใชโอกาสของ

การที่แรงงานอพยพมารวมตัวกันเปนจํานวนมากสงขาวสารของรัฐใหไปถึงหูแรงงาน หรือใชพืน้ทีน่ีส้ราง

ความรูสึกจงรักภักดีตอผืนแผนดินไทยใหเกิดข้ึนในกลุมแรงงานอีกดวย   

สําหรับพืน้ที่ส่ือสาธารณะ ถอืไดวาเปนพื้นที่ที่รัฐไทยไดประโยชนโดยตรงในการใชพืน้ที่สาธารณะที่

เผยแพรไปถึงแรงงานไดอยางกวางไกลนีใ้นการสงขาวสารไปถึงหูแรงงานดวยภาษาของพวกเขาเอง ที่ผาน

มารายการวทิยุทัง้สองรายการไดมีบทบาทอยางมากตอการสงผานขาวสารใหแรงงานเขาใจในเร่ือง

นโยบายของรัฐ ในประเด็นเกี่ยวกับระบบการจดทะเบียนแรงงานตางดาวในประเทศไทย ซึง่ในชวงสิบกวาป

ที่ผานมา มีความเปล่ียนแปลงเกิดข้ึนมากมาย มีการใหความรูความเขาใจในประเด็นเร่ืองสิทธิและ

สวัสดิการของแรงงาน การปองกันตนเองจากโรคติดตอหรือโรคระบาด หรือประเด็นการปองกนัภัยจากยา

เสพติด  
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คํานํา 

 

รายงานฉบับนี ้เปนการรายงานผลการดําเนินงานของโครงการวิจยั เร่ือง การเมืองเรื่องพื้นที่

สาธารณะของแรงงานอพยพชาวไทใหญในจังหวัดเชียงใหมทีเ่ร่ิมข้ึนเมือ่เดือนกรกฎาคม พ.ศ. 2554 และ

ส้ินสุดลงในเดือนมิถนุายน พ.ศ. 2556 เนือ้หาของรายงานแบงเปน 6 บทโดยบทแรกวาดวยความเปนมา

ของปญหา การเกิดข้ึนของพื้นที่สาธารณะขามชาติที่เกดิข้ึนเนื่องจากมีแรงงานอพยพขามพรมแดนมาหา

งานทาํในประเทศไทยมากข้ึน รวมถึงการทบทวนวรรณกรรมและแนวคิดที่เกี่ยวของกับพืน้ที่สาธารณะของ

แรงงานอพยพ และบรรยายถึงวธิีการดําเนินงานของโครงการวิจยั บทที ่2 กลาวถึงนโยบายของรัฐในการ

ออกใบอนุญาตทํางานแกแรงงานขามชาติ บทที ่3 บรรยายสภาพสังคมและวิถีชวีิตของแรงงานไทใหญเมื่อ

เขาอพยพเขามาหางานทาํในจังหวัดเชยีงใหม บทนี้ไดเกร่ินนาํถงึพืน้ที่สาธารณะประเภทตางๆของแรงงาน

ไทใหญในจังหวัดเชียงใหม โดยเนนประเด็นพืน้ทีท่างศาสนาและประเพณี และในตอนทายเปนกรณีศึกษา

งานประเพณีปอยสางลอง ของแรงงานชาวไทใหญที่จดัข้ึนในจังหวดัเชียงใหม บทที่ 4 เสนอกรณีศึกษา

พื้นที่สาธารณะทางประเพณีของแรงงานไทใหญในจังหวัดเชียงใหม ผานงานประเพณีปใหมไทใหญ บทที่ 5 

กลาวถึงพื้นทีส่าธารณะดานส่ือของแรงงานไทใหญ ผานกรณีศึกษารายการวทิยุภาคภาษาไทใหญ 2 

รายการ คือ รายการวทิยุภาคภาษาไทใหญ ของสถานีวทิยุกรมประชาสัมพันธ และรายการวทิยุชุมชน

ภาษาไทใหญ ของมูลนิธิสงเสริมสุขภาพของแรงงาน (มลูนิธิ แมพ) บทที ่6 ปนขอสรุปผลการศึกษาและ

ขอเสนอแนะทีไ่ดจากการทําวิจัย  

ในการทํางานวิจัยคร้ังนี ้ผูวจิัยไดรับความรวมมืออยางดียิ่งจากองคกรและหนวยงานตางๆที ่

ทํางานกับกลุมแรงงานขามชาติไทใหญ ผูวิจัยขอขอบคุณเปนพิเศษ สําหรับความชวยเหลือของคุณคําอ่ิง 

อมาตยกุล จากสมาคมภาษาและวัฒนธรรมไทใหญ จงัหวัดเชียงใหม  คุณแสงเมือง มังกร จากมูลนิธิแมพ 

คุณสุภาวัลย ศรีสัตยใจ จากสถานีวทิยกุระจายเสียง ของกรมประชาสัมพันธ จงัหวดัเชียงใหม พระครูนัน

ทา เจาอาวาสวัดปาเปา ครูบาจันทรรังสี เจาอาวาสวัดกูเตา นอกจากนี้ก็ขอขอบคุณชุมชนไทใหญหลายๆ

แหงรอบเมืองเชียงใหม ที่กรุณาใหขอมูล บอกเลาประสบการณ และใหความคิดเหน็ตางๆ ขอขอบคุณ

นักวชิาการที่ปรึกษา ดร. ชยนัต วรรธนะภูติ จากศูนยภูมิภาคดานสังคมศาสตรและการพฒันาอยางยั่งยืน 

มหาวิทยาลัยเชียงใหม ที่ไดใหคําปรึกษาและช้ีแนะที่เปนประโยชนตอโครงการเปนอยางดี  
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สุดทายนี ้ผูวิจยั ขอขอบคุณสํานักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย (สกว.) ที่ใหทนุสนับสนุนโครงการ 

ผูวิจัยหวงัเปนอยางยิ่งวา ผลของการวิจยัจะทาํใหเกิดความรูความเขาใจในเร่ืองแรงงานขามชาติกับพืน้ที่

สาธารณะมากข้ึน และหวงัวาขอเสนอแนะของโครงการจะนาํไปสูการเปดพื้นที่สาธารระใหแกแรงงานขาม

ชาติมากข้ึนเพือ่ประโยชนตอสังคมโดยรวม 
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บทที่ 1  

   แนวคิดเรื่องพื้นที่สาธารณะของแรงงานอพยพ 

งานวิจยัช้ินนีมุ้งทาํความเขาใจพืน้ที่สาธารณะของแรงงานอพยพชาวไทใหญในจังหวัด

เชียงใหม ทั้งนีเ้นื่องจากในชวงสองทศวรรษที่ผานมา การอพยพยายถิน่เขามาขายแรงงานเปน

จํานวนมากของชาวไทใหญจากรัฐฉานในประเทศพมา ทําใหจังหวัดเชียงใหมกลายเปนเมืองทีม่ี

สัดสวนของประชากรที่เปนแรงงานอพยพสูงมากเปนอันดับตนๆของประเทศ ประมาณวาจากฐาน

ประชากรจังหวัดเชียงใหม 1.2 ลานคน มีประชากรทีเ่ปนแรงงานอพยพอยูถงึ 200,000 คน 1 หรือ

คิดเปนหนึ่งในหกของประชากรเชียงใหมทัง้หมด การเปล่ียนแปลงในสัดสวนประชากรที่มีแรงงาน

อพยพเขามาอาศัยอยูเปนจํานวนมากเชนนีป้รากฏใหเห็นชัดเจนจากการเกิดข้ึนของ “พื้นที่

สาธารณะขามชาติ” (transnational public space) หลายหลายรูปแบบในเมืองเชียงใหม  

จากในอดีตทีต่องหลบซอนๆ ไมมีพืน้ที่ในการแสดงออกถึงอัตลักษณชาติพันธุของตน 

ในชวงทศวรรษที่ผานมา ชาวเชียงใหมเร่ิมรับรูถึงการเกิดข้ึนของพืน้ที่สาธารณะแบบใหมๆที่

แรงงานอพยพชาวไทใหญใชแสดงออกถึงตัวตนของตน พืน้ที่สาธารณะเหลานี้บางคร้ังก็เปนพื้นทีท่ี่

มองไมเหน็จากสายตาสาธารณะ เชนรายการวทิยุชุมชนเสียงภาษาไทใหญ บางคร้ังก็เปนพืน้ที่

ก้ํากึง่ เชนชุมชนไทใหญหลังวัดปาเปาที่ขายสินคาไทใหญทุกชนิดรวมทั้งเทปเพลงและคาราเกะ

จากประเทศพมา ซึง่หากไมสังเกตก็จะไมรับรูถึงการมีอยูของมัน หรือบางคร้ังก็เปนพื้นที่สาธารณะ

ที่มองเหน็ไดชัดเจนและชุมชนเชียงใหมไมสามารถปฏิเสธไดถึงการมีอยูของมัน เชนการจัดงานบุญ

ของชาวไทใหญที่จะมีชาวไทใหญซึง่เปนแรงงานอพยพมาเขารวมเปนจํานวนมาก จนกระทั่งวิทยุ

จราจรตองออกประกาศเตือนใหหลีกเล่ียงเสนทางที่ชาวไทใหญมารวมตัวกนัเพื่อจดังานตาม

ประเพณีของตน 
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 ในป พ.ศ. 2547 หลังจากที่คณะรัฐมนตรีมีประกาศใหประชากรจากสามประเทศคือพมา ลาว และกัมพูชาที่เขามาพักพิงและ
ประกอบอาชีพในประเทศไทยมาข้ึนทะเบียนแรงงานกับกรมการปกครอง กระทรวงมหาดไทย พบวามีแรงงานขามชาติในจังหวัด
เชียงใหมมาข้ึนทะเบียนแสดงตนถึง 76,952 คน แตมีการออกใบอนุญาตป พ.ศ. 2547 ใหแกแรงงานขามชาติที่มาจากพมาเขามา
อยูในจังหวัดเชียงใหม 48,619 คน ในบรรดาแรงงานขามชาติจากประเทศพมาพบวารอยละ 99 เปนชาวไทใหญ ในความเปนจริง
แลว ตัวเลขที่ประมาณการโดย SHRF (Shan Human Right Foundation) and SWAN (Shan Woman Action Network) เสนอวา
นาจะอยูที่ 150,000 – 200,000 คน โดยคิดจากฐานท่ีวาแรงงานที่เขามามีถิ่นพํานักในประเทศไทยหลังวันที่ 31 กรกฏาคม 2547 
นั้นไมไดรับอนุญาติใหข้ึนทะเบียน หากรวมตัวเลขของแรงงานที่ทะลักเขามาทุกปแตไมไดรับอนุญาติใหข้ึนทะเบียน ตัวเลขจริง
นาจะคิดเปนสามเทาของตัวเลขจดทะเบียน   
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ในแงหนึง่พืน้ที่สาธารณะเหลานี้เปนพื้นทีห่นึง่ที่แรงงานอพยพใชสําหรับการแสดงออก

ซึ่งอัตลักษณชาติพันธุของตนในสถานการณที่พืน้ที่อ่ืนๆไมเปดให แตในอีกแงหนึง่พืน้ที่เหลานี้ก็

มิไดเปนพืน้ทีอิ่สระที่ปราศจากการควบคุมใดๆของรัฐเจาของถิน่เลย จะพบวาในหลายกรณีรัฐไทย

เขามาจัดการกับพืน้ที่สาธารณะเหลานี้เพือ่ประโยชนในการควบคุม หรือการใชชองทางของพืน้ที่

สาธารณะเหลานี้ในการสงขาวสารที่รัฐไทยตองการสงผานไปใหแรงงานอพยพ ไมวาจะเปนการสง

ขาวสารเร่ืองสุขภาพ ในกรณีการแพรกระจายของเช้ือไขหวัด 2009 หรือขาวสารเร่ืองการจด

ทะเบียนแรงงาน ซึ่งมกีารเปลี่ยนแปลงอยูตลอดเวลา พืน้ที่สาธารณะเหลานี้จึงเปนพื้นที่ที่รัฐไทย

และแรงงานอพยพใชในการเจรจาตอรองเพื่อผลประโยชนของตน บางคร้ังผลประโยชนนัน้ดําเนนิ

ไปในทิศทางทีส่อดคลองกัน แตบางคร้ังความพยายามของรัฐที่จะใชพืน้ที่สาธารณะเหลานี้ในการ

ควบคุมแรงงาน ก็อาจจะสงผลใหเกดิความพยายามทีจ่ะชวงชิง ตอรอง หรือสรางนิยามใหมของ

ตัวเองใหกับพืน้ที่สาธารณะเหลานี้ พื้นที่สาธารณะจึงเปนพืน้ททีีน่าสนใจในการศึกษาปฏิสัมพนัธ

ระหวางแรงงานอพยพ รัฐชาติ และตัวกระทําการอ่ืนที่เขามาชวงชิงพื้นที่ นิยามความหมาย และใช

ประโยชนจากมัน   

เนื่องจากพื้นทีส่าธารณะขามชาตินี้เปนพืน้ที่ใหม เปนพืน้ทีท่ี่เกิดข้ึนภายใตกรอบพรมแดน

ของรัฐ-ชาติ แตขณะเดียวกนัผูที่ใชพื้นที่เหลานี้กลับไมใชคนทองถิน่ที่เปนประชากรของประเทศ

นั้นๆ ในหลายๆคร้ังพื้นที่เหลานี้จงึถูกมองวาเปนพืน้ทีท่ี่ทาทายหรือตอตานอํานาจรัฐ จึงเปนพืน้ที่ที่

ควรจะไดรับการควบคุม ในสวนของประเทศไทย สวนราชการของบางจังหวัดไดมีคําส่ังหามมิให

แรงงานอพยพจัดงานที่ตองใชพื้นที่สาธารณะเพื่อเฉลิมฉลองตามประเพณีของตน 2 แตในจังหวัด

เชียงใหมนั้น พื้นที่สาธารณะของแรงงานอพยพไดรับการยอมรับใหดํารงอยูควบคูไปกับพืน้ที่อ่ืนๆ

ของชาวเชียงใหม  

                                                            
2

 เมื่อป พ.ศ. 2550 ไดมีหนังสือสั่งการเร่ือง การควบคุมดูแลแรงงานตางดาว ลงนามโดย นายวีรยุทธ เอี่ยมอําภา ผูวาราชการ
จังหวัดสมุทรสาคร เลขที่ สค 0017.2/ว 3634 ลงวันที่ 26 ตุลาคม 2550  ใหควบคุมดูแลแรงงานตางดาวสัญชาติ พมา ลาว และ
กัมพูชา ซ่ึงเขามาทํางานในเขตจังหวัดสมุทรสาคร โดยเฉพาะแรงงานสัญชาติพมาซ่ึงพักอาศัยอยูเปนชุมชน โดยระบุใหสถาน
ประกอบการและโรงงานทุกแหง ควบคุมดูแลแรงงานตางดาวอยางเครงครัด และไมสนับสนุนใหมีการเผยแพรวัฒนธรรมประเพณี
ของคนตางดาว ไมสนับสนุนใหมีการจัดงานเพื่อเผยแพรประเพณีตางๆของคนตางดาว อางใน 
http://www.prachatai.com/journal/2007/11/14770 
 



3 
 

งานวิจยัช้ินนีมุ้งศึกษาพืน้ทีส่าธารณะของแรงงานชาวไทใหญในจังหวัดเชียงใหมในสาม

พื้นที่ใหญๆคือ หนึ่ง พืน้ที่สาธารณะทางศาสนาและประเพณี ซึง่เปนพืน้ที่สําคัญที่ชาวไทใหญใช

เพื่อแสดงออกถึงตัวตนของตน ผานพิธีกรรมทางศาสนาและประเพณี ในขณะเดียวกนัมันก็เปน

พื้นที่ที่รัฐไทยพยายามเขามาชวงชิงเพื่อใชพื้นที่นี้ในการสงผานขาวสาร ควบคุมแรงงาน รวมทัง้

สงผานความรูสึกจงรักภักดีตอผืนแผนดินไทยไปสูแรงงานอพยพ งานพิธีกรรมทางศาสนาและ

ประเพณีของชุมชนไทใหญในจังหวัดเชยีงใหมนี้มีการจดัข้ึนประมาณปละ 6-7 คร้ัง ในชวงเทศกาล

ตางๆ เชน งานประเพณีบวชลูกแกว หรือปอยสางลอง งานบุญวนัออกพรรษา งานปใหมไทใหญ  

พื้นที่สาธารณะประการที่สอง คือพืน้ที่ส่ือสาธารณะ เชนวิทยชุุมชนเสียงภาษาไทใหญ 

ออกอากาศในคล่ืน FM 99 MHZ และวิทยุของกรมประชาสัมพนัธที่ออกอากาศเปนภาษาไทใหญ

ทางคล่ืน AM 1476 อยางตอเนื่องมาเปนเวลานับสิบปแลว ส่ือสาธารณะนี้นับเปนพืน้ที่สาธารณะที่

สําคัญเพราะกลุมคนตางๆตางก็เขามาหยิบฉวยใชส่ือตัวนี้ในฐานะเปนพืน้ที่สาธารณะเพื่อสงสาร

ไปถึงแรงงานอพยพชาวไทใหญ ขณะเดียวกันก็เปนพืน้ที่ที่ชาวไทใหญซึ่งเปนผูฟงใชติดตอกับ

แรงงานดวยกนั รวมถึงสงขาวกลับไปถงึบานเกิดในรัฐฉาน ประเทศพมาไดอีกดวย  

พื้นที่สาธารณะประการสุดทายคือพืน้ที่สาธารณะในชีวิตประจําวนั เปนพืน้ทีท่ี่ไมแยกขาด

จากชุมชนทองถิน่ แตในขณะเดียวกนัชุมชนทองถิน่ก็รับรูวาพืน้ที่เหลานี้ถูกจัดวางเพือ่ตอบสนอง

ความตองการทางเศรษฐกิจ ความบันเทงิและนนัทนาการของชาวไทใหญโดยเฉพาะ เชนตลาดนดั

ไทใหญ ที่มีข้ึนทกุวนัศุกรบริเวณถนนเจริญประเทศ หรือชุมชนไทใหญหลังวัดปาเปา รวมถึงยานคา

ราโอเกะของชาวไทใหญหลังตลาดคําเที่ยง  

 งานวิจยัเร่ืองพื้นที่สาธารณะของชุมชนไทใหญนี้มุงทาํความเขาใจความสัมพนัธทางสังคม

ที่หลากหลาย บางคร้ังก็ทับซอนบนเสนพรมแดนรัฐชาติ บางคร้ังก็ขามพรมแดนรัฐชาติ โดยมุง

ศึกษาที่กลุมคนที่เขามาปะทะสัมพนัธบนพืน้ที่เหลานี ้เพือ่ทําความเขาใจความเปล่ียนแปลงของ

พื้นที่ การเปดพื้นที่ใหมๆของกลุมคนที่เปนแรงงานอพยพ การเมืองเชิงสัญลักษณบนพืน้ที่

สาธารณะ และอัตลักษณทางชาติพันธุที่ล่ืนไหลไปมาบนพืน้ทีเ่หลานี ้โดยมีวัตถุประสงคของ

งานวิจยัดังนี ้
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1) เพื่อศึกษาคุณลักษณะของพืน้ที่สาธารณะของแรงงานอพยพชาวไทใหญในจังหวัด

เชียงใหมในสามประเภท คือ หนึ่ง พืน้ที่สาธารณะทางศาสนาและประเพณี สอง พื้นที่

ส่ือสาธารณะ และ สาม พืน้ที่สาธารณะในชีวิตประจาํวนั 

2) เพื่อวิเคราะหการใชประโยชนและการแสดงออกซ่ึงอัตลักษณของชาวไทใหญในพื้นที่

ดังกลาว 

3) เพื่อวิเคราะหบทบาทและทศันคติของรัฐไทยทั้งในระดับชาติและระดับทองถิน่ในการ

แสดงออกซ่ึงอัตลักษณของแรงงานอพยพในการชวงชิงการใชพื้นที่ดังกลาว 

 

แนวคิดเรื่องพื้นที่สาธารณะ 

งานวิจยัช้ินนี้ใชกรอบแนวคิดทางดาน “พืน้ที่สาธารณะ” หรือ “public sphere” ใน

การศึกษาพืน้ที่สาธารณะของแรงงานขามชาติในจังหวดัเชียงใหม นกัคิดคนสําคัญที่เสนอแนวคิด

เร่ืองพืน้ที่สาธารณะ หรือ “ปริมณฑลสาธารณะ” คือ ฮาเบอรมาส (Habermas,1989) ที่เสนอ

มุมมองของปริมณฑลสาธารณะอันเกี่ยวพันกับพืน้ทีก่ารเมือง ในยุโรปชวงปลายศตวรรษที ่17 ได

เกิดส่ิงทีฮ่าเบอรมาสเสนอวาเปนการเกิดข้ึนของปริมณฑลสาธารณะเปนคร้ังแรกๆ ซึ่งเร่ิมมาจาก

การถกเถียงกนัในเร่ืองงานศิลปะและวรรณกรรมในหองรับแขกของคนช้ันสูงในฝร่ังเศส หรือในสภา

กาแฟของคนอังกฤษ คนทีม่าเขารวมในพื้นที่เหลานี้ไดใชเหตุผลในการถกเถยีงและสรางส่ิงที่

เรียกวา “ความคิดเห็นของสาธารณชน” ข้ึนเปนคร้ังแรก ปริมณฑลสาธารณะน้ีเปรียบเสมือนเปน

พื้นที่ทีพ่ลเมืองสามารถเจรจาอยางมีเหตุผลกับรัฐได ทวาในชวงหลังต้ังแตศตวรรษที ่19 เปนตน

มา ส่ิงที่เขามาแทนที่คือการเกิด “ผูเชี่ยวชาญ” ซึ่งเปนกลุมที่มีการใชเหตุผลตามความคิดอานของ

ตน แตมิไดเปนไปเพื่อการสาธารณะ ขณะที่คนจํานวนมากกลายเปนผูบริโภคผูรับรูเร่ืองราว

สาธารณะ แตไมมีการใชเหตุผลถกเถียงวพิากษวิจารณ ดังนัน้ตามทรรศนะของฮาเบอรมาสหลัง

ศตวรรษที่ 19 จึงไมเกิดการส่ือสารใดๆระหวางรัฐกับสังคมพลเมืองที่เปนลักษณะสําคัญของ

ปริมณฑลสาธารณะอีกตอไป  

งานของฮาเบอรมาสมักถกูโจมตีวาเนนความเปนข้ัวตรงขามระหวางรัฐกับพลเมือง ทําให

มีนัยยะวาปริมณฑลสาธารณะเปนพื้นที่เดียวเทานั้นที่อยูระหวางรัฐกบัสังคมประชา นอกจากนี ้ฮา

เบอรมาสยงัไมสนใจวาในปริมณฑลสาธารณะนั้นใครมสิีทธิท์ี่จะพูดแทน “ความคิดเห็นสาธารณะ” 
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ฮาเบอรมาสดูเหมือนจะละเลยเงื่อนไขและสภาวการณที่เปดโอกาสใหตัวกระทําบางคนหรือบาง

กลุมมีสิทธิทีจ่ะสงเสียงออกมาไดในพืน้ทีส่าธารณะ  

อยางไรก็ตามแนวคิดของฮาเบอรมาสกท็ําใหแนวทางการศึกษาเร่ืองปริมณฑลสาธารณะ

หรือพื้นที่สาธารณะไดรับการพัฒนาข้ึนมาอยางกวางขวาง โดยเฉพาะในสายการศึกษาดาน

ภูมิศาสตรเมือง (urban geography) ที่มองวาพืน้ที่สาธารณะนั้นเกี่ยวของกับความเปนเมือง และ

เปนส่ิงพึงประสงคสาหรับเมอืงสมัยใหม เพราะการมีพืน้ที่สาธารณะสําคัญตอชีพจรชีวิตของเมือง 

และเปนแหลงของกิจกรรมสาธารณะตางๆของคนเมือง แตในขณะเดียวกันนักวชิาการหลายคนได

เสนอแยงวา แทจริงแลว พื้นที่สาธารณะเปนพืน้ที่ของคนเฉพาะกลุม พื้นที่สาธารณะเต็มไปดวย

การตอสูชวงชิงการนิยามความหมาย พื้นที่สาธารณะยังปดกั้นคนบางกลุมออกจากความเปน 

“สาธารณะ” ของพืน้ที่สาธารณะอีกดวย 

นอกจากฮาเบอรมาสแลว อัปปาดูราย (Appadurai,1996) ไดพัฒนาแนวคิดเร่ืองพืน้ที่

สาธารณะในยุคสมัยใหมที่ตัดพนขามพรมแดนรัฐชาติ โดยอัปปาดูราย มองวาการอพยพโยกยาย

ของแรงงานขามชาติและการเล่ือนไหลของส่ือขามพรมแดนทําใหเกิด “พืน้ที่สาธารณะของคนพลดั

ถิ่น” ที่อัปปาดูรายใชคําวา “diasporic public sphere” พื้นที่สาธารณะของคนพลัดถิ่นนี้ปะปนอยู

กับพืน้ที่สาธารณะของเจาของบาน เปนพืน้ที่สาธารณะที่แตกตางจากในอดีต เพราะเกิดภายใต

เงื่อนไขของการเคล่ือนยายของส่ือและผูคน ที่มีความถี ่เขมขนและกวางขวาง จนทาํให

ความสัมพันธของผูคนขยายใหญข้ึนเปนความสัมพันธขามประเทศและขามทวปี ส่ิงที่เกิดข้ึน

ตามมาก็คือการเกิดข้ึนของพื้นที่สาธารณะแบบใหมๆ ทีท่าทายกฏระเบียบของรัฐชาติ เปนพื้นที่

สาธารณะที่จนิตนาการชุมชนไมผูกติดกบัความเปนชาติ แตตัดขามชาติ และตัดเชื่อมทองถิ่น

ทางไกลเขาไว 

แนวคิดเร่ืองพืน้ที่สาธารณะของคนพลัดถิน่ของอัปปาดูรายนัน้พฒันามาจากแนวคิดเร่ือง 

“จินตนาการชุมชน” (imagined communities) ของเบเนดิก แอนเดอรสัน (Benedict Anderson 

1991) ที่เสนอวารัฐสมัยใหมพยายามสรางจิตสํานึกความเปนชุมชนรวมกนัภายใตจนิตนาการที่อยู

ในขอบขายของพรมแดนรัฐ-ชาติ ผานการเช่ือมโยงผูคนเขากับรากเหงาทางวัฒนธรรมของชาติ 

ความเปนอันหนึง่อันเดียวกนัทางวัฒนธรรม โดยผานตัวกลางที่สําคัญคือส่ือสารมวลชน ซึ่งทํา

หนาทีเ่ชื่อมจนิตนาการของผูคนจากมุมตางๆเขาไวดวยกัน แมจะหยิบยืมแนวคิดจนิตนาการชุมชน
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ของแอนเดอรสันมาใช แตอัปปาดูรายก็ไดขยับออกไปจากแนวคิดของแอนเดอรสันทีย่ังยึดติดอยู

ในกรอบของพรมแดนรัฐ-ชาติ โดยแยงวาการเคล่ือนยายของส่ือและผูคนในระดับทีเ่ขมขนและ

กวางขวาง ทาํใหจินตนาการชาติของแรงงานอพยพเล่ือนไหลไปมา โดยพ้ืนที่สาธารณะขามชาติ

เปดโอกาสใหแรงงานขามชาติใชเปนพื้นทีต่อสูเพื่อแยงชงินยิามความหมายและแสดงออกถึงความ

มีตัวตนของแรงงานขามชาติ ทาํใหจนิตนาการใหมนี้เล่ือนไหลขามพรมแดนและหลุดออกจากการ

ควบคุมของรัฐชาติที่เปนเจาของพื้นทีน่ั้นๆ เปนจินตนาการที่ขยายใหญ ขามพรมแดนและตัดเชื่อม

ทองถิน่ทางไกลเขาไวดวยกนั  

อยางไรก็ตามแมวางานวิจยัช้ินนี้จะใชกรอบแนวคิดของอัปปาดูรายในการศึกษาพืน้ที่

สาธารณะของแรงงานอพยพพลัดถิ่นในจังหวัดเชยีงใหม ส่ิงที่ผูวิจัยเหน็แยงกับอัปปาดูรายรวมทัง้

นักวจิัยอีกจํานวนมากที่ศึกษาวัฒนธรรมขามพรมแดน (ดู Glick Schiller et al. 1995, Basch et 

al. 1994, Portes et al. 1999) ก็คือแนวคิดที่มองปรากฏการณและกิจกรรมขามพรมแดนทัง้หลาย

ที่คนขามแดนมีสวนสรางใหเกิดข้ึน ไมวาจะเปนการสงเงนิกลับบาน การติดตอเชื่อมโยงสัมพันธกับ

บานที่จากมาตลอดเวลา วาเปนตัวที่ทาํใหอํานาจอธิปไตยของรัฐ-ชาติส่ันคลอน ในงานวิจัยชิน้นี้

ผูวิจัยตองการเสนอขอถกเถยีงที่วา แทจริงแลวอํานาจของรัฐ-ชาติมิไดสลายตัวลงไปในพ้ืนที่

สาธารณะของคนพลัดถิน่ ในทางตรงกันขาม รัฐมีความพยายามที่จะเขามาควบคุมพื้นที่

สาธารณะเหลานี ้ความพยายามที่จะควบคุมพื้นที่สาธารณะของคนพลัดถิ่นนีเ้ปนการปฏิบัติการ

ทั้งภายในขอบเขตดินแดนและพนเขตดินแดนรัฐ-ชาติ หรือขามชาติ ดังที่ปรากฏใหเห็นในรายการ

วิทย ุสวท. ภาคภาษาไทใหญ ของกรมประชาสัมพันธ ทีใ่ชคล่ืนความถี่ส้ัน กําลังสงกระจายเสียงถึง 

50 กิโลวัตตทาํใหสามารถรับสัญญาณกระจายเสียงไดไกลถึงประเทศพมา บอยคร้ังผูจดัรายการ

พยายามสงขาวสารจากภาครัฐไปถึงชาวไทใหญที่อาศัยอยูในประเทศพมา เพื่อหามมิใหเดิน

ทางเขามาขายแรงงานในประเทศไทย อันแสดงใหเหน็วาในสนามสังคมขามพรมแดนนัน้มิใชเพียง

แรงงานอพยพเทานัน้ที่สามารถสรางสังคมขามพรมแดนเพื่อเชื่อมตอบานและสังคมใหมได แตรัฐก็

สามารถปฏิบัติการไดทั้งภายในเขตดินแดนรัฐ-ชาติและพนเขตดินแดนรัฐ-ชาติ ไดเชนกนั (ดู Ong 

1999, Smith and Guenizo 1998, Willis et al. 2004)   

 งานศึกษาวิจยัที่ใชแนวคิดเกี่ยวกับพืน้ที่สาธารณะในประเทศไทยนัน้ยงัไมไดรับความ

สนใจศึกษากันมากนกั ที่ผานมา มีงานศึกษาหลายๆช้ินที่นาํแนวคิดเร่ือง “พื้นที่ทางสังคม” (social 

space) มาใชในการศึกษากลุมชาติพนัธุ ในการศึกษาเร่ือง “คนเมือง: ตัวตน การผลิตซาสรางใหม
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และพื้นที่ทางสังคมของคนเมือง” ชยันต วรรธนะภูติ (2549) มองวา ความเปน “คนเมือง” นั้นจะ

ศึกษาโดยลําพังโดดเด่ียวไมได หากแตตองศึกษาตัวตนของ “คนเมือง” ในแงของความสัมพนัธกบั

คนกลุมอ่ืน ทั้งที่อยูในระนาบของความสัมพันธที่เหนือกวาและดอยกวา ชยันตเสนอวา ความเปน

ตัวตนของกลุมชาติพนัธุนั้นเกี่ยวของกับส่ิงสําคัญสองเร่ืองคือ 1) ความสัมพนัธเชงิอํานาจ และ 2) 

พื้นที ่ประการแรก ในแงของความสัมพันธเชิงอํานาจ คนแตละกลุมก็จะเขามาใน “สนาม” หรือ 

“พื้นที่” เพื่อสรางและแสดงตัวตนเพื่อบงบอกความแตกตางทางชาติพนัธุ หรือเพื่อบอกตําแหนง

แหงที่ทางสังคม ตําแหนงแหงที่ของตน เพือ่ตอบโตตอรอง หรือเพื่อขัดขืนพลังอํานาจ ประการที่

สอง ในแงของพื้นที ่ความเปนตัวตนของกลุมชาติพนัธุเกีย่วโยงกับประเด็นเร่ืองพื้นทีอ่ยางเหน็ได

ชัด เพราะอัตลักษณเปนส่ิงที่หลอหลอมจากประสบการณ ความทรงจําทางประวัติศาสตร เปน

สํานึกของกลุมคนที่ผูกพนักบัพื้นที ่

ในงานของ Nicola Tannembaum (2010) เร่ืองการเปล่ียนแปลงอัตลักษณและพิธกีรรม

ทางศาสนาของชาวไทใหญในจังหวัดแมฮองสอน Tannembaum มองวาพืน้ทีท่างศาสนา เปนกล

ยุทธสําคัญที่แรงงานอพยพชาวไทใหญที่อพยพเขามาใหมในจังหวัดแมฮองสอนใชในการธาํรงอัต

ลักษณและสรางความยอมรับจากหนวยงานรัฐและคนทองถิน่ที่เปนชาวไทใหญด้ังเดิม 

งานทัง้สองชิน้ที่กลาวมาขางตนเนนการศึกษาพืน้ที่ในแงของการชวงชงิตอรอง  และเนน

มองพืน้ที่จากแงมุมของความสัมพนัธเชงิอํานาจ งานวิจยัที่สําคัญอีกช้ินหนึ่งที่ใชกรอบแนวคิดของ 

“พื้นที่การตอสู” หรือ “พื้นทีต่อรองชวงชิง” (contested space) คืองานวิจัยชุดของยศ สันตสมบัติ

และคณะ (2551) ที่ศึกษากระบวนการและปฏิสัมพันธระหวางอํานาจ พืน้ที ่และอัตลักษณทาง

ชาติพนัธุของกลุมชาติพันธุตางๆในพื้นทีภ่าคเหนือตอนบนของไทย งานวิจยัในกลุมนี้อยางเชน 

การศึกษาชุมชนไทใหญกับการคาแรงงานในมิติทางสังคมวัฒนธรรมบริเวณพรมแดนไทย-พมา 

ของอรัญญา ศิริผล (2548) หรืองานของวาสนา ละอองปลิว (2548) ที่ศึกษาเร่ือง “เชียงแสน 

การคา การทองเทีย่วและความสัมพนัธทางสังคมวัฒนธรรมในพืน้ที่ชายแดน” และงานของโสภิดา 

วีรกุลเทวัญ (2548) เร่ือง “เมอืงเชียงของ การคา ชาติพนัธุและพรมแดนทางวัฒนธรรมชายแดน”   

งานวิจยัของยศ สันตสมบัติและคณะ (2551) ไดเปดพรมแดนการถกเถียงในเร่ืองของพ้ืนที่

และอัตลักษณทางชาติพันธุทีห่ลุดออกไปจากกรอบพรมแดนรัฐชาติ โดยการเสนอขอถกเถียงใหมๆ

ที่วาการมองอัตลักษณทางชาติพันธุนัน้ไมควรมองแบบยึดติดกับพื้นทีแ่บบตายตัว ในปจจุบันอัต
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ลักษณทางชาติพันธุกลายเปน “ยุทธวิธี” ในการนําเสนอตัวเองของกลุมชนตางๆซึ่งเล่ือนไหลตาม

เงื่อนไข สภาวการณและผลประโยชนที่เปล่ียนแปลงไป อยางงานวิจัยของโสภิดา ทีศึ่กษาการ

ขยายตัวทางการคาตามแนวชายแดนเมืองเชียงของ  ไดแสดงใหเห็นวากลุมชาติพันธุตางๆใชความ

เปนชาติพันธุเขามาตอรองทางการคา ความเปนชาติพนัธุถูกใชเปนฐานในการสรางชุมชนทองถิ่น

เพื่อประโยชนทางการคาและเศรษฐกิจ เชนชุมชนไทล้ือ ที่ขยายตัวบนฐานความเปนชาติพนัธุเพื่อ

เชื่อมโยงชาวไทล้ือในจีน กับล้ือในสาวและไทยเขาดวยกนั  

แมงานวิจยัชุดนี้จะมมีุมมองเร่ืองพื้นทีท่างสังคม (place making) และพื้นที่ในการตอสู 

(contested space) แตการมองพืน้ที่เหลานี้เปนการมองจากฐานของชุมชนที่เขามาใชพื้นที่ทาง

เศรษฐกิจ พื้นที่การทางคาเพื่อเจรจาตอรอง สรางความหมายใหม ส่ิงที่งานวิจัยของยศ สันตสมบัติ 

และคณะ (2551) ยังไมครอบคลุมถึง ประการทีห่นึง่คือเร่ืองของพืน้ที่สาธารณะที่มีลักษณะเปน

พื้นที่เฉพาะตัวคือมีความเปนสาธารณะ (public) ที่เปดทางใหทุกคนเขามามีสวนรวม เปนพืน้ทีท่ี่

มองเหน็ได เปนพืน้ที่ในชีวิตประจําวนั แตขณะเดียวกนัก็เปนพื้นที่กึง่ปด เพราะภาษาท่ีใช เนื้อหา

วัฒนธรรมที่สงผาน เปนตัวจํากัดการเขามาใชของคนทีเ่ปนพลเมืองเจาของพืน้ที่ไปโดยปริยาย แต

กระนัน้ก็ตามพื้นที่เหลานี้ก็ไมไดเปนอิสระจากการทาํงานของรัฐ ที่มีความพยายามที่จะเขามา

ควบคุมพืน้ที่เหลานี้ งานวิจยัช้ินนี้จึงตองการเปดทีท่างใหกับการศึกษา “พื้นที”่ แบบใหมๆ ที่ไม

จําเปนตองมีฐานอยูบนพื้นทีช่ายแดนอยางงานศึกษาในอดีตที่ผานมา (ดู วันดี 2545 และ 

อรัญญา 2548) หรือพื้นทีท่างการผลิต การคา (ดู วาสนา 2548, Jakkrit 2008) แตเปนพืน้ที่

สาธารณะที่ปะปนอยูกับพืน้ที่ในชีวิตประจาํวนัของคนในเมือง เปนพื้นที่ทีพ่บเห็นไดทุกวนัตาม

ตรอกซอกซอย หรือเปนพืน้ที่ที่แรงงานอพยพเขามาใชรวมกับเจาของบาน การเปดที่ทางใหกับ

การศึกษาเร่ืองพืน้ที่สาธารณะนั้นมีความสําคัญเพราะจะทําใหมองเหน็วาแมแตในระดับของ

ชีวิตประจําวัน  ก็มกีารชวงชิงนยิามความหมาย การตอสูทางอุดมการณความคิดปรากฏใหเห็นได

อยางชัดเจน แตส่ิงเหลานีก้ลับเปนจุดเล็กๆที่นกัวิชาการทัว่ไปมักไมคอยใหความสนใจ 

ประการที่สองที่งานวิจัยชุด “อํานาจ พื้นที ่และอัตลักษณทางชาติพันธุ: การเมือง

วัฒนธรรมของรัฐชาติในสังคมไทย” ของ ยศ สันตสมบัติ และคณะ (2551) มองขามคือการศึกษา

ชุมชนในเมืองที่ซึ่งอาจเรียกไดวาไมมีความเปนชุมชนอยางแทจริง แรงงานอพยพชาวไทใหญที่

อพยพมาทํางานในจังหวัดเชียงใหมมากกวาคร่ึงเปนแรงงานอพยพในเมือง ทํางานอยูในภาคการ

กอสราง หรือภาคบริการเชนเปนคนรับใชตามบาน เปนคนเสริฟอาหาร เปนคนทาํอาหาร หรือเปน
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แรงงานรับจางซักรีด แรงงานเหลานี้อาจกลาวไดวาไมมตัีวตน มองไมเห็น (invisible) กระจัด

กระจายอยูที่ตางๆ ไมมีความเปนกลุมกอนหรือชุมชนที่เห็นไดชัด ไมเหมือนชุมชนไทใหญที่เปน

แรงงานในสวนสม ที่อําเภอฝาง จังหวัดเชยีงใหม หรือชุมชนไทล้ือในเมืองเชียงของ จังหวัด

เชียงราย การดํารงอยูแบบกระจัดกระจายของแรงงานอพยพในเมืองนั้นทําใหความเปนชุมชนถกู

ทําใหกลืนหายไปกับความเปนเมือง เม่ือความเปนชุมชนถูกทําใหกลืนหายไปกับความเปนเมือง 

พื้นที่ที่คนกลุมนี้จะแสดงออกไดถึงอัตลักษณชาติพนัธุของตนเองก็มเีพียงพืน้ที่สาธารณะใน

ชีวิตประจําวันเหลานี้นัน่เอง   

 ประการสุดทายทีง่านวิจยัซึ่งไดกลาวอางมาขางตนเหลานี้มองขามก็คือการมองส่ือ

สาธารณะ (mass media) ในฐานะเปนพืน้ทีพ่ื้นทีห่นึง่ ที่เปดโอกาสใหกลุมคนหลากหลายกลุม

รวมถึงรัฐไทยหยิบมารับใชเพื่อตอสู แยงชงิความหมาย ในทรรศนะของฮาเบอรมาส (1989) ส่ือ

เปนสวนหน่ึงของ “สาธารณะ” (public) เพราะเปดโอกาสใหสาธารณชนเขามาถกเถียงโดยเปน

อิสระจากอํานาจรัฐ การมีพืน้ที่สาธารณะที่เปนอิสระจากอํานาจรัฐนัน้เปนกระบวนการข้ันสําคัญที่

จะนาํไปสูการเมืองภาคประชาชนหรือสังคมประชา สําหรับสังคมไทยในปจจุบัน เราเร่ิมมองเหน็

การเกิดข้ึนของพืน้ที่สาธารณะแบบใหมๆผานส่ือ เชนชุมชนสังคมออนไลน facebook หรือ twitter 

ที่เกิดข้ึนควบคูไปกับวิทยชุมุชนที่ขยายตัวอยางกวางขวางทัง้ในเมืองและชนบท อยางไรก็ตามส่ิงที่

ผูวิจัยเห็นแยงกับฮาเบอรมาส ก็คือการที่ฮาเบอรมาสมองพืน้ที่สาธาณะในฐานะที่เปนอิสระจาก

อํานาจรัฐ อีกทั้งการที่ฮาเบอรมาสละเลยเงื่อนไขและสภาวการณที่เปดโอกาสใหตัวกระทําบางคน

หรือบางกลุมมีสิทธทิี่จะสงเสียงออกมาไดในพืน้ที่สาธารณะ นอกเหนือไปจากนี้ส่ิงที่ผูวิจัยมองเหน็

ก็คือการทีว่งวชิาการไทยยงัตามไมทนักับการเกิดข้ึนของพืน้ที่สาธารณะแบบใหมๆ ดวยเหตุนี้

งานวิจยัช้ินนีจ้ึงมุงทาํความเขาใจส่ือสาธารณะของแรงงานอพยพชาวไทใหญ โดยเลือกศึกษา

รายการวิทยุเสียงภาษาไทใหญ ซึง่ปจจุบันรายการวทิยทุี่ขยายตัวเติบโตข้ึนมาโดยมผูีรับฟงเปน

จํานวนมากมอียูสองรายการคือ รายการวทิยุกระจายเสียงของกรมประชาสัมพันธ และรายการ

วิทยชุุมชนภาคภาษาไทใหญ  

รายการวิทยุกระจายเสียงของกรมประชาสัมพันธเปนรายการวทิยุของภาครัฐ ออกอากาศ

บนคลื่นความถี่ AM 1476 มจีุดประสงคเพือ่สงผานขาวสาร นโยบายรัฐไปใหถึงชุมชนชาวไทใหญ

ในภาษาที่แรงงานเขาใจ รายการวทิยนุี้เปนสวนหนึ่งของรายการวทิยุเสียงชนเผา ซึ่งแตเดิมไมมี

ภาษาไทใหญ แตตอมาเนื่องจากจํานวนแรงงานอพยพที่เปนกลุมชาติพนัธุไทใหญอพยพเขามา
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เปนแรงงานในภาคเหนือเปนจํานวนมาก รายการวิทยุเสียงชนเผาจึงไดเพิ่มเสียงภาษาไทใหญเขา

มาในป พ.ศ. 2542 สวนรายการวทิยชุุมชนภาษาไทใหญนั้น เร่ิมเกิดข้ึนมาประมาณ 5 ปที่ผานมา 

ออกอากาศทางคลื่น FM 99 MHz เร่ิมแรกมีชวงเวลาออกอากาศเพียงแคสามวนัคือวันจันทร พุธ 

ศุกรวันละสองช่ัวโมง ปจจุบันดําเนินการบริหารโดย MAP (Migrant Assistant Project 

Foundation for the Health and Knowledge of Ethnic Laborers) ไดขยายเวลาออกอากาศทุก

วัน วนัละหลายช่ัวโมง โดยแบงเปนรายการหลากหลายประเภทท่ีเกี่ยวของกบัชวีิตความเปนอยู

ของแรงงานอพยพ 

ในอดีตที่ผานมา งานวิจยัทางมานษุยวิทยาสวนใหญมกัไมคอยใหความสนใจศึกษา

ความสัมพันธของส่ือกับผูชมหรือผูฟงเทาไรนัก อาจเปนเพราะมองวาเปนหนาที่ของนัก

ส่ือสารมวลชนท่ีควรจะไปศึกษาการรับขาวสารขอมูลจากส่ือ ทัง้นีม้ิพกัตองพูดถงึส่ือทางเลือก หรือ

ส่ือนอกกระแสหลัก ที่แทบจะไมมีการศึกษาแนวนี้เกิดข้ึนเลย เพิง่จะในชวงไมกี่ปทีผ่านมานีเ้องทีไ่ด

เร่ิมมีการศึกษาส่ือกับแรงงานอพยพข้ึนมาบาง ในงานวิทยานพินธปริญญาเอกของอัมพร จิรัฐติกร 

(Amporn 2008) ที่มุงทาํความเขาใจบทบาทของส่ือขามพรมแดนทีม่ีตอชุมชนแรงงานอพยพชาว

ไทใหญในจังหวัดเชียงใหม อัมพรไดเสนอวา กระบวนการไหลของส่ือขามพรมแดนทีม่ีกําเนิดใน

ประเทศตนทางคือประเทศพมาเขามายังคนเสพที่เปนแรงงานพลัดถิน่ชาวไทใหญในประเทศไทย

นั้นเปนกระบวนการท่ีมีความซับซอนยอกยอน และมีตัวกระทาํ ที่เปนทั้งรัฐไทย กองกําลังกูชาติไท

ใหญ ผูนาํทางวัฒนธรรมชาวไทใหญ เจาหนาที่รัฐ เขามาเลือกสรร ดัดแปลง ควบคุมการไหลของ

ส่ือขามพรมแดน ในขณะเดียวกนัแรงงานอพยพก็เลือกรับและแปลความหมายของสื่อขาม

พรมแดนโดยเช่ือมโยงกับตัวตนใหมๆ ที่เปล่ียนแปลงไปเนื่องจากประสบการณของการเปนแรงงาน

อพยพในเมืองไทย  

การศึกษาความสัมพนัธระหวางส่ือกับแรงงานอพยพ ทาํใหเรามองเหน็กระบวนการสราง

ตัวตนใหมๆ ของแรงงานพลัดถิ่นทีเ่ปล่ียนไปตามเงื่อนไข และสภาวการณที่เปล่ียนแปลงอยาง

ตอเนื่อง นอกจากนี้ก็ยงัทาํใหเหน็วาส่ือเปนพืน้ที่ในการชวงชิงการนิยามความหมายของความเปน 

“ไทใหญ” โดยกลุมคนตางๆ อยางไรก็ตามงานวิจยัชิ้นนี้ของอัมพร เนื่องจากมุงเนนส่ือขาม

พรมแดน ก็ไดมองขามพื้นทีส่าธารณะของแรงงานขามชาตินี้ไป ดังนัน้งานวิจยัชิ้นนีผู้วิจัยจงึมุงเนน

การศึกษาเร่ืองพืน้ที่สาธารณะของแรงงานขามชาติที่รวมเอาพืน้ที่ทางศาสนาและประเพณี พืน้ที่

ส่ือสาธารณะ และพื้นที่ในชีวิตประจําวนัเขาดวยกนั เพือ่ทําความเขาใจถึงการเกิดข้ึนของพืน้ที่
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ใหมๆ ที่สามารถเปดเผยใหเห็นถึงความสัมพันธเชงิอํานาจ และความขัดแยงแบบใหมๆ รวมถึง

กระบวนการสรางพืน้ที่ทางสังคมของแรงงานอพยพในสถานการณที่พืน้ที่อ่ืนๆไมเปดโอกาสใหดวย 

 

ระเบียบวธิวีจิัย 

ดังที่ไดกลาวแลววาผูวิจัยไดแบงประเภทพืน้ที่สาธารณะของชาวไทใหญในจังหวัด

เชียงใหมออกเปนสามประเภท โดยเนนเฉพาะพืน้ที่สาธารณะในเมือง พืน้ที่สาธารณะของแรงงาน

พลัดถิ่นสามประเภทดังกลาวประกอบดวย 

1) พื้นที่สาธารณะทางศาสนาและประเพณี ซึ่งเปนพืน้ที่สําคัญทีช่าวไทใหญใชเพื่อ

แสดงออกถึงตัวตนของตน ผานพิธีกรรมทางศาสนาและประเพณี งานพิธีกรรมทางศาสนาและ

ประเพณีของชุมชนไทใหญในจังหวัดเชยีงใหมนี้มีการจดัข้ึนประมาณปละ 6-7 คร้ัง ในชวงเทศกาล

ตางๆ เชน งานประเพณีบวชลูกแกว หรือปอยสางลอง งานบุญวนัออกพรรษา งานปใหมไทใหญ  

2) พื้นที่ส่ือสาธารณะ ส่ือสาธารณะของแรงงานอพยพชาวไทใหญในจังหวัดเชียงใหม

ครอบคลุมรายการวทิยเุสียงภาษาไทใหญหลายรายการ หลายสถานี แตผูวิจยัเลือกส่ือวิทยุ

สาธารณะเพียงแคสองรายการ เนื่องจากเปนรายการทีม่ผูีฟงเปนจํานวนมาก ที่ผานมาไดทําหนาที่

เปนเวทีแลกเปล่ียนขาวสารความรูของชุมชนไทใหญในจังหวัดเชียงใหม  รายการวทิยุสองรายการ

ประกอบไปดวย 1) รายการวทิยุกระจายเสียงของกรมประชาสัมพันธ เปนรายการวทิยุของภาครัฐ 

ออกอากาศบนคล่ืนความถ่ี AM 1476 มีจุดประสงคเพื่อสงผานขาวสาร นโยบายรัฐไปใหถึงชุมชน

ชาวไทใหญในภาษาที่แรงงานเขาใจ 2) รายการวทิยชุุมชนภาษาไทใหญ ออกอากาศโดยมูลนิธิ

แมพ (MAP Foundation) เร่ิมเกิดข้ึนมาประมาณ 5 ปที่ผานมา ออกอากาศทางคล่ืน FM 99 MHz 

เร่ิมแรกมีชวงเวลาออกอากาศเพียงแคสามวันคือวนัจันทร พุธ ศุกรวันละสองช่ัวโมง ปจจุบันได

ขยายเวลาออกอากาศทุกวนั วันละหลายชั่วโมง โดยแบงเปนรายการหลากหลายประเภทท่ี

เกี่ยวของกับชวีิตความเปนอยูของแรงงานอพยพ 

3) พื้นที่สาธารณะในชีวิตประจําวนั เปนพื้นที่ที่ไมแยกขาดจากชุมชนทองถิน่ ผูวิจยัได

เลือกพืน้ที่สามพ้ืนที่คือ ตลาดนัดไทใหญ ที่มีข้ึนทุกวันศุกรบริเวณถนนเจริญประเทศ ชุมชนไทใหญ

หลังวัดปาเปา และยานคาราโอเกะของชาวไทใหญหลังตลาดคําเทีย่ง  
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งานวิจยัช้ินนี้เปนงานวิจัยเชิงคุณภาพ ขอมูลที่นาํมาเสนอในที่นี้เกิดจากการการสงัเกตการณ

แบบมีสวนรวมในพืน้ที่สาธารณะทัง้สามประเภท ในชวงระหวางป พ.ศ. 2554-2556 และนอกจากนี้ยงั

ไดนําประสบการณที่ผูวิจยัไดทําวจิัยอยางตอเนื่องในชุมชนแรงงานอพยพชาวไทใหญในจังหวัดเชยีงใหม 

มาต้ังแตป พ.ศ. 2548 มาใชในการวิเคราะหขอมูลดวย นอกจากการสังเกตการณอยางมีสวนรวมใน

พื้นที่สาธารณะทั้งสามประเภทแลว ยงัไดทําการการสัมภาษณเชิงลึกบุคคลที่เกี่ยวของกับพืน้ที่

สาธารณะของแรงงานขามชาติอีกดวย บุคคลที่สัมภาษณประกอบไปดวย 

- บุคคลที่เกี่ยวของในภาคปฏิบัติการ กลาวคือนักจัดรายการวทิยทุั้งของภาครัฐและวทิยุชุมชน 

เจาอาวาสวัดกูเตาและวัดปาเปา ผูมีสวนรวมในการจัดงานประเพณีทางศาสนาของชาวไทใหญ รวมทัง้

เจาของรานในชุมชนไทใหญหลังวัดปาเปา และเจาของกจิการคาราโอเกะไทใหญหลังตลาดคําเที่ยง 

- บุคคลที่เกี่ยวของในภาครฐั โดยไดสัมภาษณบุคคลากรในภาคราชการ กลาวคือเจาหนาทีท่ี่

เกี่ยวของทางดานกฎหมายแรงงาน เพื่อทาํความเขาใจถึงแนวคิดและทัศนคติของภาครัฐไทยตอการ

ปรากฏตัวของพื้นที่สาธารณะดังกลาว  
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บทที ่2 

แรงงานขามชาติและแรงงานไทใหญในจังหวัดเชียงใหม 

 เนื่องจากงานวิจัยช้ินนีมุ้งทาํความเขาใจพื้นที่สาธารณะของแรงงานอพยพ ซึง่เปน “คน

พลัดถิ่น” อันเกิดจากปรากฏการณการอพยพโยกยายของแรงงานขามชาติและการเล่ือนไหลของ

ส่ือขามพรมแดน ทําใหเกิดพื้นที่สาธารณะของแรงงานอพยพท่ีปะปนอยูกับพืน้ทีส่าธารณะของ

เจาของบาน โดยเลือกกลุมแรงงานไทใหญในพืน้ที่จงัหวดัเชียงใหมเปนกรณีศึกษา ดังนัน้กอนที่จะ

ทําความเขาใจถึงรายละเอียดของพ้ืนที่สาธารณะเหลานี้  จะขอเสนอขอมูลที่เกี่ยวของกับนโยบาย

ของรัฐไทยในการจดทะเบียนแรงงานขามชาติกอน เพื่อนาํไปสูความเขาใจถึงความซับซอนใน

สถานะของแรงงานอพยพเหลานี ้ 

 ในงานวิจัยช้ินนี้ ผูวิจัยใชคําวา “แรงงานอพยพ” อันหมายถึงกลุมเดียวกับ “แรงงานตาง
ดาว” ซึ่งเปนคําที่ใชโดยทางราชการและใชกันอยางเคยชินทัว่ไป เพื่อเรียกแรงงานทีย่ายถิ่นฐานเขา
มาทาํงานในประเทศไทยโดยเฉพาะอยางยิ่ง แรงงานจากประเทศเพ่ือนบานไดแกพมา ลาว และ
กัมพูชา  เนื่องจากคําวา “แรงงานตางดาว”  เปนคําที่มนียัของการลกัลอบเขาเมืองโดยผิดกฎหมาย
และมาทาํงานใชแรงงานกาย ดวยเหตุนี้ งานวิจัยชิน้นีจ้งึเลือกใชคําวา “แรงงานอพยพ” แทนคําวา 
“แรงงานตางดาว” เพื่อไมใหติดอยูกับภาพลักษณของการเปนผูทีท่ําผิดกฎหมาย  

 ในบรรดาแรงงานอพยพขามพรมแดนที่เขามาในประเทศไทยจํานวนมากกวาหนึ่งลานคน
ในระยะเวลายีสิ่บกวาปที่ผานมานี้ เปนแรงงานจากประเทศพมามากที่สุด หากพูดถึงปจจยัผลักดัน
และปจจัยดึงดูดแลว (push and pull factors) ปจจัยผลักดันที่สําคัญประการแรกอันสงผลให
แรงงานจากประเทศพมาเขามาขายแรงงานในประเทศไทยเปนอัตราสวนที่มากกวาจากประเทศ
อ่ืนก็คือ สภาพการเมืองที่มคีวามขัดแยงแตกแยกและการสูรบกันระหวางรัฐบาลทหารพมาที่
ปกครองแบบเผด็จการกับกองกําลังชนกลุมนอยกลุมตาง ๆ ในชวงสองถึงสามทศวรรษท่ีผานมา 
โดยเฉพาะอยางยิง่กับกลุมไทใหญ กลุมกะเหร่ียง และกลุมมอญที่มีประชาชนต้ังถิน่ฐานอยูติดกับ
ชายแดนไทยฝงตะวนัตก ความขัดแยงและการสูรบทาํใหมีผูคนจํานวนหลายแสนคนอพยพเขามา
ล้ีภัยและหางานทําในประเทศไทย  

 ปจจัยผลักดันประการที่สอง เกิดจากสภาพเศรษฐกิจทีต่กตํ่าในพมาเนื่องจากการบริหาร
ประเทศอันยาวนานของรัฐบาลทหารพมา  สงผลใหประชาชนตองการแสวงหางานทีส่ามารถสราง
รายไดดีกวาการทํางานในประเทศ นอกจากนีก้ารที่ประเทศไทยเปนประเทศที่มพีรมแดนติดกับ
ประเทศพมายาวถึง 2,401 กิโลเมตร ทําใหสามารถเดินทางขามชายแดนไดอยางสะดวก ในภาวะ
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ที่ประเทศไทยมีเศรษฐกิจทีดี่กวา จึงทําใหแรงงานจากพมาเดินทางเขามาขายแรงงานในประเทศ
ไทยเปนจํานวนมาก 

 สวนปจจยัดึงดูดที่สําคัญของจังหวัดเชยีงใหม สําหรับแรงงานไทใหญจากรัฐฉาน ประเทศ
พมา ก็คือสถานะของเมืองเชียงใหม ที่เปนเมืองใหญอันดับสองของประเทศ มพีลเมืองอยูเกนิกวา
ลานคน ทําใหมีความตองการแรงงานท้ังภาคเกษตร ภาคกอสราง และภาคบริการเปนจํานวนมาก 
นอกจากนีจ้ังหวัดเชยีงใหมยังมพีรมแดนติดกับรัฐฉาน ในประเทศพมา ทําใหการเดินทางขาม
พรมแดนเขามาขายแรงงานทําไดงาย นอกจากนี้สําหรับชาวไทใหญแลว ภาษาและวัฒนธรรมที่
คอนขางจะใกลเคียงกนัระหวางชาวไทใหญกับคนเมือง ภูมิประเทศและภูมิอากาศทีค่ลายคลึงกนั 
ก็ทําใหชาวไทใหญรูสึกวาสามารถปรับตัวกับสังคมเชียงใหมไดไมยาก เครือขายของแรงงานชาวไท
ใหญที่เพิ่มข้ึนจากการอพยพเขามาอยางตอเนื่องตลอดชวง 2-3 ทศวรรษที่ผานมา กย็ิ่งทําใหการ
อพยพเขามาขายแรงงานของชาวไทใหญในจังหวัดเชยีงใหมเพิม่ข้ึน จนทาํใหทุกวันนี้ประมาณได
วาในจังหวัดเชียงใหมมีแรงงานชาวไทใหญเขามาพํานกัอาศัยและทาํงานอยูมากถึง 200,000 คน 

 

                                 

ภาพประกอบ : รัฐฉาน ประเทศพมา มพีรมแดนติดกับประเทศไทยทางตอนบน เอ้ือตอ

การที ่แรงงานจํานวนมากจากรัฐฉานจะเดินทางขามพรมแดนเขามาทํางานในภาคเหนือ

ของประเทศไทย 
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 กอนที่จะไปทาํความเขาใจถึงพืน้ที่สาธารณะของแรงงานไทใหญ บทนี้จะมุงเนนทําความ

เขาใจถึงนโยบายของรัฐในการจดทะเบียนแรงงานขามชาติ ซึ่งมีความสลับซับซอนและ

เปล่ียนแปลงอยูตลอดเวลา 

 

นโยบายของรัฐในการจดทะเบียนแรงงานขามชาติ  

 นโยบายของรัฐไทยในเร่ืองการอนุญาตใหแรงงานขามชาติทํางาน และข้ันตอนวิธีการจด

ทะเบียนแรงงานมีการเปล่ียนแปลงมาตลอด กอนป พ.ศ. 2515 แรงงานขามชาติสามารถทาํงานได

โดยไมตองขออนุญาต ตอมาในป พ.ศ. 2515 มีประกาศคณะปฏิวัติ ฉบับที ่322/2515  ใหแรงงาน

ขามชาติที่จะทํางานตองขออนุญาตกรมแรงงาน ในป พ.ศ. 2521 พระราชบัญญัติการทํางานคน

ตางดาว ระบุอาชีพสงวนสําหรับคนไทย 36 อาชีพ ซึ่งรวมถึงอาชีพกรรมกรใชแรงงาน ตอมาในป 

พ.ศ. 2522 พระราชบัญญัติคนเขาเมือง  ผอนผันใหผูหลบหนีเขาเมืองผิดกฎหมายทํางานได

ชั่วคราว 

 หลังจากเหตุการณจลาจลทางการเมืองในประเทศพมาในป พ.ศ. 2531 ประกอบกับภาวะ

เศรษฐกิจของไทยในชวงนั้นเปนยุคเร่ิมตนของเศรษฐกิจฟองสบู โดยเฉพาะในภาคการกอสรางและ

ประมง ทําใหเกิดความตองการแรงงานระดับลางเปนจํานวนมาก แรงงานตางดาว โดยเฉพาะจาก

ประเทศพมา เร่ิมตนลักลอบเดินทางเขามาในประเทศไทยเปนจํานวนนับแสน  ภาคธุรกิจเอกชนจงึ

เรียกรองใหรัฐบาลอนุญาตใหมีการจางแรงงานตางชาติได ทําใหในทีสุ่ดรัฐบาลไดหันมาใช

นโยบายยืดหยุนข้ึน โดยอาศัยอํานาจตามมาตรา 17 แหงพระราชบัญญัติคนเขาเมือง พ.ศ. 2522 

เปดนโยบาย “ผอนผัน” ใหบุคคลที่มีสถานะเปนผูหลบหนีเขาเมืองผิดกฎหมายสามารถทาํงานได

ในลักษณะช่ัวคราวตามเงื่อนไขที่รัฐกําหนด โดยใชวิธีออกเปนมติคณะรัฐมนตรีประกาศการผอน

ผัน และวางแนวทางการปฏิบัติการอนุญาตจดทะเบียนแรงงานขามชาติผิดกฎหมายเปนรายป

นับต้ังแตป พ.ศ. 2539 3 (กฤตยา 2548: 131) ป พ.ศ. 2539 จึงนับเปนปแรกที่มมีติคณะรัฐมนตรี

อนุญาตใหมกีารผอนผันจดทะเบียนแรงงานตางดาวจากประเทศเพื่อนบาน 3 ประเทศ คือ พมา 

                                                            
3  อันที่จริง มติคณะรัฐมนตรีลักษณะนี้ เกิดข้ึนคร้ังแรกสมัยรัฐบาลของนายอานันท ปนยารชุน ในเดือนมีนาคม 2535 แตผอนผันใหมกีารจาง
แรงงานตางชาติเฉพาะผูพลัดถิ่นสัญชาติพมาหรือผูหลบหนีเขาเมืองจากพมาที่มีถิ่นที่อยูถาวรในประเทศไทยไดช่ัวคราวเทานั้น และอนุญาตให
จางไดเฉพาะในเขต 9 จังหวัดชายแดนที่มีแรงงานตางชาติลักลอบเขามาทํางานอยูกอนแลว ขณะที่มติคณะรัฐมนตรีต้ังแตป พ.ศ. 2539 จะ
ผอนผันแรงงานตางดาวจาก 3 ประเทศ คือ พมา กัมพูชา และลาว โดยพื้นที่จังหวัดที่อนุญาตจะเปลี่ยนแปลงเปนคร้ังๆไป 
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กัมพูชา และลาว ใหทาํงานไดใน 43 จังหวดั 36 ประเภท โดยทีก่อนหนานัน้รัฐบาลไมเคยยอมรับ

ฐานะของแรงงานขามชาติผิดกฎหมายมากอน  

 หลังจากป พ.ศ. 2539 นโยบายของรัฐมกีารปรับและประกาศใชหลายคร้ัง นัน่คือ 

 มติครม. เมษายน 2541 ผอนผันจางแรงงานขามชาติที่เขาเมืองผิดกฎหมายตอ 1 ป  

 มติครม. สิงหาคม 2542 ผอนผันจางแรงงาน 18 กิจการ ใน 37 จังหวดั 

 มติครม. สิงหาคม 2543 คงพื้นที่ กิจการ จํานวน เหมือนเดิม 

 มติครม. สิงหาคม 2544 ทักษิณ ชนิวัตร ข้ึนเปนนายกรัฐมนตรี สงผลตอการ

เปล่ียนแปลงอยางพลิกหนามือเปนหลังมอื กลาวคือ มกีารผอนผันใหข้ึนทะเบียนได

ทุกจังหวัด ทุกประเภทกิจการที่กําหนด โดยแรงงานสามารถข้ึนทะเบียนเองได  

 มติครม. สิงหาคม 2545 อนุญาตใหตอใบอนุญาตทาํงานเทานัน้ โดยใหคงจาํนวนเดิม 

แตไมอนุญาตใหจดทะเบียนเพ่ิม 

 มติครม. สิงหาคม 2546  ผอนผันเหมือนป พ.ศ. 2545  

 ในป พ.ศ. 2547-48 มีการปรับเปล่ียนคร้ังใหญ โดยรัฐบาลไดมีนโยบายการบริหารจดัการ

แรงงานตางดาวทั้งระบบ โดยมีเปาหมายสําคัญคือตองการใหมกีารใชแรงงานตางดาวโดยถูก

กฎหมาย โดยกําหนดยทุธศาสตรการบริหารจัดการแรงงานตางดาวทัง้ระบบ 7 ยทุธศาสตร 

ประกอบดวย  

1) การจัดระบบแรงงานตางดาว  

2) การกําหนดมาตรฐานการจางแรงงานตางดาว 

3) การสกัดกัน้แรงงานตางดาวลักลอบเขามาทํางาน 

4) การปราบปราม จับกุม ดําเนินคดีแรงงานตางดาวลักลอบเขาเมือง 

5) การผลักดันและสงกลับแรงงานตางดาว 

6) การประชาสัมพันธ การจัดระบบแรงงานตางดาว 

7) การติดตามประมวลผล 
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มาตรการดําเนินการเพื่อนาํไปสูเปาหมายการใชแรงงานตางดาวโดยถูกกฎหมายได

กําหนดใหมีการดําเนนิการเปน 2 ระยะ คือ  

ระยะทีห่นึ่ง เปนการผอนผันใหแรงงานตางดาวหลบหนีเขาเมืองสัญชาติพมา ลาว และ

กัมพูชาทกุคนที่อยูในประเทศไทย มารายงานตัวจัดทําทะเบียนประวติัและกําหนดรหัสประจําตัว

บุคคลซึ่งไมมีสัญชาติไทย และขออนุญาตทํางาน  

ระยะที่สอง เปนการปรับเปล่ียนสถานะแรงงานตางดาวหลบหนีเขาเมืองที่มารายงานตัว

และจัดทําทะเบียนประวัติแลวในระยะทีห่นึ่งใหเปนผูเขาเมืองโดยถูกตองตามกฎหมาย โดยมี

มาตรการดังนี ้ 

1) เจรจากับประเทศคูภาคี (ประเทศพมา ลาว และกัมพูชา) เพื่อใหดําเนนิการจาง

แรงงานตางดาวตามบันทึกความเขาใจวาดวยความรวมมือดานการจางแรงงาน 

(MOU) ตามทีรั่ฐบาลไทยไดทําขอตกลงไว 

2) การปรับเปล่ียนสถานะใหเปนผูเขาเมืองโดยถูกกฎหมาย เพื่อใหประเทศพมา ลาว 

และกัมพูชา ดําเนนิการพิสูจนและรับรองสถานะคนตางดาวหลบหนีเขาเมืองที่อยู

ระหวางรอการสงกลับ โดยการออกหนงัสือเดินทาง (passport) เวนแตประเทศตน

ทางไมสามารถออกหนังสือเดินทางได ใหใชเอกสารรับรองบุคคลโดยประเทศตนทาง

แทนหนงัสือเดินทางและกระทรวงตางประเทศ หรือสํานกังานตรวจคนเขาเมืองออกวี

ซาใหอยูในราชอาณาจักร โดยมีวัตถุประสงคเพื่อการทาํงานเปนกรรมกร 

3) การอนุญาตใหคนตางดาวที่ปรับเปล่ียนสถานะเปนผูเขาเมืองโดยถูกตองตาม
กฎหมาย คนตางดาวที่ไดรับการปรับเปล่ียนสถานะและไดรับวีซาเพือ่การทาํงาน ให

ขออนุญาตทาํงานกับนายจางตามจํานวนที่ไดรับอนุญาตใหจางแรงงานตางดาวได 

(ตามโควตา) 

4) การเก็บคาธรรมเนียมการจางแรงงานตางดาว (Levy) เพื่อใหนายจางซึ่งเปนผูไดรับ

ประโยชนจากการใชแรงงานตางดาวมีความรับผิดชอบคาใชจายที่เกิดจากแรงงาน 

ตางดาวเขามาใชส่ิงอํานวยความสะดวกพื้นฐาน (Infra-Structure) และส่ิง

สาธารณูปโภคตางๆ เชนเดียวกับประเทศสิงคโปรหรือมาเลเซีย จึงควรจัดเก็บ

คาธรรมเนียมการจางแรงงานตางดาว (Levy) จากนายจาง 
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5) การอนุญาตใหมาทํางานแบบมาเชา – กลับเย็น ซึ่งถือเปนการเดินทางเขามาทาํงาน

โดยถูกตองตามกฎหมาย เฉพาะบริเวณพืน้ที่ชายแดนเห็นควรใหกระทรวงการ

ตางประเทศ และหนวยงานที่เกีย่วของเจรจารวมกับประเทศพมา ลาว และกัมพูชา 

เพื่อกาํหนดเอกสารการเขาเมือง และแนวทางการปฏิบัติรวมกันตอไป 

6) การอนุญาตใหเขามาทาํงานตามฤดูกาล ซึ่งถือเปนการเขามาทํางาน โดยถูกตองตาม

กฎหมายในภาคเกษตรกรรม เชน สวนสม ไรออย ฯลฯ เห็นควรใหกระทรวงการ

ตางประเทศและหนวยงานที่เกีย่วของเจรจารวมกับประเทศพมา ลาว และกัมพูชา 

เพื่อกาํหนด เอกสารการเขาเมืองและแนวทางการปฏิบัติรวมกันตอไป 

ในวนัที ่27 เมษายน พ.ศ. 2547 คณะรัฐมนตรีไดลงมติเห็นชอบใหบริหารจัดการแรงงาน

ตางดาว ดังนีคื้อ แรงงานตางดาวทั้งหมดที่มีอยูในประเทศไทย ทั้งที่จดทะเบียนไวแลวเดิมอยาง

ถูกตองตามกฎหมายและทีลั่กลอบเขาเมอืง จะตองมาจดทะเบียนใหมใหถกูตองทัง้หมดเพื่อที่จะ

ทําใหภาครัฐสามารถทราบถงึจํานวนของแรงงานตางดาวที่อยูในประเทศไทยใหตรงตามความเปน

จริงใหมากที่สุด โดยแรงงานตางดาวที่มาจดทะเบียนในครั้งนี้จะเปนผูทีม่ีสถานะเปนผูอยูระหวาง

รอสงกลับเปนระยะเวลา 1 ป  

โดยคณะรัฐมนตรีไดมีมติใหมีการจัดวางรูปแบบใหมของการจดทะเบียนแรงงานขามชาติ 

โดยใหมีการข้ึนทะเบียนทัง้ตัวแรงงานและครอบครัว รวมทั้งนายจางดวย โดย  

1) แรงงานทีม่นีายจางพามารายงานตัว ใหข้ึนทะเบียนตามทะเบียนบานของนายจาง  

2) สวนแรงงานขามชาติที่ไมมีนายจางพามารายงานตัว หรือทํางานรับจางรายวนัไมมีงาน

ประจํา สามารถข้ึนทะเบียนไดดวยตัวเอง  

3) นายจางทีย่งัไมไดจางแรงงานหรือเคยจางแตจํานวนไมพอ สามารถมาข้ึนทะเบียนแจง

ความจํานงวาตองการจางแรงงานในกิจการอะไร เปนจํานวนเทาใด จากประเทศใดใน 3 ประเทศนี้

หรือจะไมระบุประเทศก็ได 

 ในสวนของการข้ึนทะเบียนแรงงาน ใหรวม “ผูติดตาม” ดวย แบงเปน 3 ข้ันตอนคือ 

 ข้ันทีห่นึง่ เปดใหมีการข้ึนทะเบียนในชวงเดือนกรกฎาคม พ.ศ. 2547 โดยใหแรงงานและ

ผูติดตามมารายงานตัวทีเ่ขตหรือที่อําเภอทั่วประเทศ เพือ่ข้ึนทะเบียนรับหมายเลขประจําตัว 13 
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หลัก หรือ ทร.38/1  โดยไมเสียคาใชจาย ผูมารายงานตัวจะไดรับการผอนผันใหอยูในประเทศไทย

ได 1 ป  

 ข้ันที่สอง ทกุคนที่ตองการทํางานใหไปตรวจรางกาย เสียคาใชจายในการตรวจ 600 บาท 

และตองจายคาประกนัสุขภาพอีกคนละ 1,300 บาท  

 ข้ันที่สาม คือการขอใบอนุญาตทํางาน มีคาใชจายเปนคาธรรมเนยีม 100 บาท และคา

ใบอนุญาตทาํงาน 1,800 บาท รวมคาใชจายทั้งหมด 3,800 บาท   

 ผลปรากฏวามีนายจางมาข้ึนทะเบียนจํานวน 248,746 คน แจงความจํานงวาตองการจาง

แรงงานรวม 1,598,752 คน ในสวนของแรงงานขามชาติ มีผูมารายงานตัวสูงถึง 1,284,920 คน 

แตมีผูมาถายรูปและพิมพลายนิว้มือเพียง 1,122,192 คน (จํานวนที่หายไปนี้คาดวาเปนแรงงานที่

อยูในกิจการประมง) หักจากผูสูงอายุและผูติดตามอ่ืน เหลือจํานวนผูอยูในกาํลังแรงงาน 

1,019,110 คน แตจากขอมูลวันที่ 31 พฤษภาคม 2548 มีแรงงานขามชาติผานการตรวจรางกาย

และไปขอใบอนุญาตทาํงานรวม 847,630 คน (คิดเปน 83% ของกําลังแรงงานท้ังหมดที่มาจด

ทะเบียน) ที่เหลือ 171,480 คนคือผูที่ยงัไมมาขอใบอนญุาต (กฤตยา 2548: 132)  

 อยางไรก็ดี เมือ่วันที่ 20 ธันวาคม 2548 ทางคณะรัฐมนตรีไดมีมติปรับระบบการจาง
แรงงานขามชาติจากพมา ลาวและกมัพูชาใหมอีกคร้ังหนึ่ง โดยในสาระสําคัญของมติดังกลาว เปด
โอกาสใหแรงงานขามชาติทีม่ี “บัตรประจําตัวบุคคลซึ่งไมมีสัญชาติไทย” หรือ ท.ร. 38/1 สามารถ
ขอใบอนุญาตทํางานได โดยใหนายจางประกันตัวจากเจาหนาที่ตรวจคนเขาเมืองเพือ่ทํางานไดไม
เกิน 1 ป โดยเสียคาประกนัตัวจํานวน 10,000 บาท และตองผานการตรวจรางกายจากเจาหนาที่
สาธารณสุข โดยเสียคาตรวจ คาประกนัสุขภาพ และคาธรรมเนียมขอใบอนุญาตทาํงานตอเวลา 1 
ป รวม 3,800 บาท ตามกฎเกณฑที่ประกาศไปแลวกอนหนานี ้สวนแรงงานขามชาติที่ไมมีบัตร
ประจําตัวบุคคลซ่ึงไมมีสัญชาติไทยหรือ ท.ร. 38/1 ใหนายจางเสียคาประกนัตัวจํานวน 50,000 
บาทและข้ันตอนและคาใชจายอ่ืน ๆ เชนเดียวกับที่กลาวขางตน ทั้งนีแ้ตละจังหวัดจะไดต้ัง
ศูนยบริการเบ็ดเสร็จ (one stop service) เพื่อจัดการทุกข้ันตอนในบริเวณเดียวกันใหเสร็จส้ิน 
(สํานักงานบริหารแรงงานตางดาว 2548) 

จากปญหาคาประกันตัวที่คอนขางสูง ทําใหมีแรงงานขามชาติมารายงานตัวเปนจํานวนที่
นอยมาก จึงไดมีการประชุมคณะกรรมการบริหารแรงงานตางดาวหลบหนีเขาเมือง (กบร.) ซึ่งที่
ประชุมเหน็ชอบใหตออายุใบอนุญาตฯ ไดอีก 1 ป ถึงวนัที ่30 มิถนุายน พ.ศ. 2550 และเมื่อ
พิจารณาจากขอเท็จจริงและเหตุผลหลายดานประกอบกันแลวเหน็วา ไมควรเก็บคาประกันตัว แต
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ทั้งสองกรณียงัตองนาํเสนอคณะรัฐมนตรีเพื่อขอความเห็นชอบ แตไมอนุญาตใหมกีารเปล่ียน
นายจาง และถาไมไดขออนุญาตในชวงทีก่ําหนด ก็จะถกูจับกุม 

พ.ศ. 2548 ใหผูจดทะเบียนแรงงาน ตองเปนผูที่เคยจดทะเบียนในป พ.ศ. 2547 เทานัน้ 
การเปล่ียนแปลงที่สําคัญในปนี้คือ 

(1) กระทรวงศึกษาธกิาร ออกระเบียบวาดวยหลักฐานในการรับนักเรียน ใหลูกของ
แรงงาน 

ขามชาติเขาศึกษาในสถานศึกษาของรัฐไดเชนเดียวกับเด็กไทย 

(2) มีกระบวนการเปดใหแรงงานขามชาติจากประเทศลาวและกัมพูชาไดดําเนินการพสูิจน 

สัญชาติ เพื่อปรับสถานะจากแรงงานขามชาติที่เขาเมอืงผิดกฎหมาย ไปสูการมีสถานะเปนผูเขา
เมืองโดยถูกตองตามกฎหมาย 

(3) มีการดําเนินการในจัดทํายทุธศาสตรการจัดการปญหาและสถานะสิทธิบุคคล ซึ่งมี
เปาหมายที่จะจัดการในเร่ืองการไรสถานะบุคคลของคนกลุมตางๆในประเทศไทย 

 พ.ศ. 2549 เปดใหมีการจดทะเบียนแรงงานเพิม่เติมจากผูทีม่ ีทร. 38/1 แตไมมีเอกสาร
การจางงาน และผูที่ไมม ีทร.38/1 ในลักษณะประกันตน ซึ่งมกีารวพิากษวิจารณถึงความ
เหมาะสมอยางกวางขวาง ทาํใหในที่สุดกย็กเลิกการจายเงินประกันตนไป ในปนี้มีการขยายการ
ประกันสุขภาพไปยังครอบครัวและผูติดตามของแรงงานขามชาติตามความสมัครใจ 

พ.ศ. 2550 

(1) ใหผูจดทะเบียนแรงงาน ตองเปนผูที่เคยจดทะเบียนตอเนื่องต้ังแตป 2547 หรือ 2549 
เทานัน้ 

(2) มีการยกเลิกการรายงานผลการตรวจการต้ังครรภ แตใหการตรวจการต้ังครรภเปนไป
ตาม 

กระบวนการวนิิจฉัย เพื่อหลีกเล่ียงการเอกซเรยปอดและการกนิยาปองกันโรคเทาชาง ที่อาจสงผล
ตอ 

ทารกในครรภ 

(3) มีมติครม. เปดใหมีการจดทะเบียนแรงงานขามชาติเปนกรณีพิเศษในพ้ืนที่จงัหวดั
ชายแดน 
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ภาคใต ไดแก จังหวัดยะลา ปตตาน ีนราธิวาส สตูล และจังหวัดสงขลาในเขตอําเภอจะนะ นาทว ี
สะบายอย และเทพา ซึ่งแรงงานขามชาติตองทาํงานเฉพาะในพื้นทีท่ี่ไดรับอนุญาตเทานั้น 

(4) ในสวนของผูติดตามนัน้ ยุติการอนุญาตใหผูติดตามอาศัยอยูในประเทศไทย ยกเวน
บุตรที่ 

เปนผูติดตามแรงงานขามชาติที่จดทะเบียนมาต้ังแตป พ.ศ. 2547 

(5) เร่ิมมีการรับแรงงานขามชาติที่เขาเมอืงถูกกฎหมายตาม MOU ระหวางไทย-ลาว และ
ไทย- 

กัมพูชาจํานวนประเทศละ 10,000 คน และมีการปรับลดคาธรรมเนยีมในการตรวจลงตราหนังสือ 

เดินทางใหเหลือ 500 บาท 

พ.ศ. 2551 มกีารผอนผันใหแรงงานขามชาติสามารถอยูอาศัยและทาํงานไดเปนการ
ชั่วคราวโดยมรีะยะเวลาในการผอนผันเพิ่มข้ึนเปนสองป คือส้ินสุดป พ.ศ. 2553 สําหรับแรงงาน
ชาวกมัพูชา ไดกําหนดใหการพิสูจนสัญชาติส้ินสุดในเดือนธันวาคมของป พ.ศ. 2551 แตในสวน
ของแรงงานลาว ยังตอเนื่องถึงเดือนธันวาคม พ.ศ. 2552 การเปล่ียนแปลงอีกดานที่สําคัญคือ แนว
ปฏิบัติดานการประกันสุขภาพไดเปดกวางใหกับแรงงานขามชาติและครอบครัวที่ไมมีเอกสารใดๆ
เลยเขาถงึบริการสุขภาพไดมากข้ึนโดยใหแตละโรงพยาบาลพิจารณาตามความเหมาะสม 

ในปนี้มกีารออกกฎหมาย พระราชบัญญัติการทํางานของคนตางดาว พ.ศ. 2551  ฉบับ
ใหม  และมีผลบังคับใชในการควบคุมการทํางานของคนตางดาว มาตราที่เกีย่วของการจาง
แรงงานตางชาติในพระราชบัญญัติการทาํงานคนตางดาว พ.ศ. 2551 ที่เกี่ยวของกบัแรงงานจาก 3 
ประเทศคือพมา กัมพูชา และลาว คือมาตรา 13 ซึ่งหมายถงึกลุมคนตางๆดังตอไปนี ้

1) คนตางชาติที่รอการเนรเทศตามกฎหมายวาดวยการเนรเทศและไดรับการผอนผันให
ไปประกอบอาชีพ ณ ที่แหงใดแทนการเนรเทศ 

2) กลุมคนตางชาติที่เขาเมืองโดยไมไดรับอนุญาตตามกฎหมายวาดวยคนเขาเมือง แต
ไดรับอนุญาตใหอยูในราชอาณาจักรเปนการช่ัวคราวเพื่อรอการสงกลับออกไปนอก
ราชอาณาจักรตามกฎหมายวาดวยคนเขาเมือง ซึ่งหมายถึงกลุมแรงงานจาก 3 
ประเทศ คือ พมา กัมพูชา และลาว กลุมนีไ้ดมีการข้ึนทะเบียนรับเลขประจําตัว 13 
หลัก ข้ึนตนดวยเลข “00” ต้ังแต พ.ศ. 2547 

3) ชนกลุมนอยทีร่อลงรายการสัญชาติไทย หรือรอพิสูจนสัญชาติไทย  
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แรงงานจากประเทศพมา กมัพูชา และลาว เกือบทัง้หมดที่อยูในประเทศไทยจะเปนการ
จางงานตามมาตรา 13 (2) ซึ่งสํานักบริหารการทะเบียน กรมการปกครอง กระทรวงมหาดไทย ไดมี
การจัดทาํทะเบียนบุคคลไวแลว คือ ต้ังแต พ.ศ. 2547 ที่รัฐบาลประกาศใหมีข้ันตอนกําหนดให
แรงงานขามชาติและผูติดตามตองไปข้ึนทะเบียนบุคคลรับเลข 13 หลักที่ข้ึนตนสองหลักแรกดวย
เลข “00” ทาํใหเกิดฐานขอมลูรายบุคคลของแรงงานขามชาติข้ึน โดยตัวเลขลาสุดเมื่อเดือน
กรกฎาคม 2551 มีอยูรวม 1,633,874 คน จังหวัดที่มีแรงงานขามชาติจาก 3 ประเทศเพื่อนบาน
อาศัยอยูมากที่สุด 5 ลําดับแรกคือ กรุงเทพฯ สมุทรสาคร ตาก เชียงใหม และชลบุรี (กฤตยา และ
กุลภา 2552) 

 

การพสิูจนสญัชาติ 

หลังจากป พ.ศ. 2550 เปนตนมา รัฐบาลไทยไดเร่ิมดําเนินนโยบายในการพิสูจนสัญชาติ 
ซึ่งเปนนโยบายที่กาํหนดให แรงงานตางดาวจากประเทศพมา ลาว เขมร ทีท่ํางานอยูในประเทศ
ไทยทกุคนตองเขาสูกระบวนการพิสูจนสัญชาติเพื่อเปลี่ยนสถานะสถานภาพจากผูหลบหนีเขา
เมืองเปนสถานะสถานภาพแรงงานท่ีถูกกฎหมาย แรงงานตางดาวเหลานี้สามารถทํางานใน
ประเทศไทยและไดรับการคุมครองตามกฎหมายเทยีบเทากบัแรงงานไทย 

ในปพ.ศ. 2550 เร่ิมมีการรับแรงงานขามชาติที่เขาเมืองถูกกฎหมายตาม MOU ระหวาง
ไทย-ลาว และไทย-กัมพูชาจํานวนประเทศละ 10,000 คน และเร่ิมกระบวนการพิสูจนสัญชาติ
อยางจริงจัง แรงงานจากประเทศพมา กัมพูชา และลาว ที่จะเขาสูกระบวนการพิสูจนสัญชาติ
จะตองมหีลักฐานดังนี ้

- ตองมีใบ ทร.38/1 (แบบรับรองรายการทะเบียนประวัติ ) 

- ตองมีใบอนญุาตทํางาน (บัตรสีชมพ ู) ที่ยงัไมหมดอาย ุ

- แรงงานพมาที่จะพิสูจนสัญชาติไดตองเปนกลุมที่มาจดทะเบียน และมาขอใบอนญุาต
ทํางาน ตามมติ ครม. 18 ธันวาคม 2550 

- จะตองเปนแรงงานที่มีนายจางอยูแลว 

หลังจากที่ไดเปดใหมีการพสูิจนสัญชาติข้ึนแลว พบวาในป พ.ศ. 2555 มีจํานวนคนตาง
ดาวที่ไดรับอนญุาตทํางานคงเหลือทั่วราชอาณาจักรไทยทัง้หมด 1,972,504 คน แบงเปนผูเขา
เมืองถกูกฎหมาย (ที่ไดผานการพิสูจนสัญชาติแลว) 698,777 คน และเขาเมืองผิดกฎหมาย (ยงั
ไมไดเขาสูกระบวนการพิสูจนสัญชาติ แตไดรับผอนผันตามมติครม.- ถอืบัตรสีชมพู) 1,273,727 
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คน โดยในจํานวนนีเ้ปนแรงงานตางดาวชาวพมาถึง 1,333,227 คนแบงเปนผูเขาเมอืงถูกกฎหมาย 
425,191 คนและเขาเมืองผิดกฎหมาย 908,036 คน 

ในสวนของจังหวัดเชยีงใหม สถิติปพ.ศ. 2555 พบวาจังหวัดเชียงใหม มแีรงงานตางดาว
หลบหนีเขาเมอืงสัญชาติพมา ลาว และกัมพูชา ที่ไดรับอนุญาตใหทํางาน จํานวน 69,588 คน 
เฉพาะสัญชาติพมา จํานวน 69,398 คน ผานการพิสูจนสัญชาติแลว 66,799 คน (กระทรวงพัฒนา
สังคมและความม่ันคงของมนุษย 2556) จะเหน็ไดวาแรงงานจํานวนมาก (ราวรอยละ 90) ไดรับ
การผลักดันใหเขาสูกระบวนการพิสูจนสัญชาติเปนที่เรียบรอยแลว แตขณะเดียวกนัก็ยังมีแรงงาน
อีกจํานวนมากที่ไมมาพิสูจนสัญชาติ ปญหาหลักของการไมมาพิสูจนสัญชาติและขออนุญาต
ทํางาน คือ แรงงานตางดาวหลบหนนีายจาง ไปขออนุญาตทํางานในจังหวัดอ่ืนที่มีคาแรงสูงกวา 
ทําใหนายจางไมตองการพิสูจนสัญชาติใหกับแรงงานตางดาวอีก นอกจากนี้นายจางและแรงงาน
ตางดาวยงัเช่ือวา จะมีการขยายระยะเวลาพิสูจนสัญชาติ หลายคนจึงไมมาดําเนนิการตามกําหนด 

การพิสูจนสัญชาติ เพื่อปรับสถานะจากแรงงานขามชาติที่เขาเมืองผิดกฎหมาย ไปสูการมี
สถานะเปนผูเขาเมืองโดยถูกตองตามกฎหมายนัน้ ทําใหแรงงานไดรับหนงัสือเดินทาง ซึง่จะเปน
เอกสารสําคัญที่ใชในการขอตรวจลงตรา และประทับตราอนุญาตใหอยูในราชอาณาจักรไทยได 
กลาวคือมวีีซาทํางานถูกตองตามกฎหมาย และสามารถใชหนงัสือเดินทางดังกลาวแสดงกับ
เจาหนาที่ดานตรวจคนเขาเมืองเวลาเดินทางกลับ ประเทศพมาเพื่อไปทําธุระหรือกลับไปเยี่ยม
ครอบครัว ญาติพี่นองได นอกจากนี้ยงัมีอิสระที่จะเดินทางไปในที่ตางๆขณะท่ีพํานักในประเทศ
ไทยได 
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บทที่ 3 

พื้นที่สาธารณะทางศาสนาและประเพณ ี

 ในบทนี้จะเปนการทาํความเขาใจสังคมของแรงงานไทใหญในจังหวัดเชยีงใหม ซึง่ถงึแม

จังหวัดเชียงใหมจะมีแรงงานอพยพชาวไทใหญอาศัยอยูเปนจํานวนมาก แตก็ไมสรางความเปน

ชุมชนข้ึนมาใหเหน็อยางชัดเจน เนื่องจากลักษณะของงานอาชีพที่กระจัดกระจายอยูทั่วไป 

หลังจากกลาวถึงสังคมและเครือขายของชาวไทใหญในจังหวัดเชียงใหมแลว บทนี้จะเปนการ

เร่ิมตนพูดถงึพื้นที่สาธารณะทางศาสนาและประเพณี ซึง่เปนพืน้ที่สําคัญที่ชาวไทใหญใชเพื่อ

แสดงออกถึงตัวตนของตน โดยจะเปนการวิเคราะหวาพืน้ทีท่างศาสนามีความสําคัญอยางไรตอ

ชาวไทใหญ และในสวนทายจะเปนการวิเคราะหถึงบทบาทของกลุมคนตางๆที่เขามาใชพื้นที่เพื่อ

สรางความหมายใหกับความเปนไทใหญในพืน้ที่ของจังหวัดเชยีงใหม 

 

เครือขายทางสังคมและวฒันธรรม   

การเขามาหางานทาํในประเทศไทยของชาวไทใหญมักจะเร่ิมตนจากการชักชวนของเพื่อน

ฝูงที่เขามาต้ังหลักปกฐานในเมืองไทยกอนแลว หรือในบางกรณีแรงงานก็ตัดสินใจเดินทางเขามา

เอง  เมื่อเขามาถึงก็ติดตอหาญาติพีน่องเพื่อใหชวยหางานใหทาํ ทั้งนีคํ้าวา “เครือขายบุคคล” ของ

ชาวไทใหญนัน้กนิความกวางขวางมากกวาคําวาสมาชิกในครอบครัว หรือญาติพีน่อง แตรวมถงึ

คนรูจักที่มาจากหมูบาน หรือจากชุมชนเดียวกนัในรัฐฉาน ประเทศพมา ดังนัน้ในสถาน

ประกอบการหลายๆแหงของจังหวัดเชียงใหม จะพบแรงงานชาวไทใหญจากหมูบานหรือจากเมือง

เดียวกนัในรัฐฉาน ประเทศพมา ทาํงานอยูที่เดียวกนั เชนบริษัทนิมชี่เส็ง ซึง่เปนบริษัทขนสงขนาด

ใหญ มีคนงานนับพันคน คนงานชาวไทใหญสวนใหญของที่นีจ่ะมาจากเมืองชื่อ ลางเคอ อยูทาง

ภาคใตของรัฐฉาน ในขณะที่ไซสกอสรางบางแหง จะพบคนงานเกือบทั้งหมดมาจากเมืองแสนหว ี

ทางรัฐฉานภาคเหนือ  ตัวอยางของคนไทใหญจากเมืองเดียวกนั อาศัยและทํางานในที่เดียวกนั

เชนนี้ มีใหเหน็ในอีกหลายๆที่ และหลายกิจการ เชนสวนสมบางแหง อาจพบคนงานเกือบทัง้หมด

มาจากเมืองชือ่ “จ็อกแม” ในรัฐฉานภาคเหนือ (ขวัญชีวนั 2549)   

จากการที่ชาวไทใหญที่อพยพเขามาขายแรงงานในจังหวัดเชียงใหมนัน้ มาตามเครือขาย

ญาติพี่นองหรือคนรูจักที่เขามาทาํงานในจังหวัดเชียงใหมอยูกอนแลว ดังนัน้ในแงของแหลงที่อยู
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อาศัยแรงงานอพยพชาวไทใหญจึงมกัจะพกัอาศัยอยูกับญาติพี่นองหรือคนจากเมืองเดียวกนัที่ได

เขามาอาศัยอยูในเชียงใหมมากอน ในระยะแรกมีการต้ังชุมชนตามเครือขายญาติพีน่องที่เขามา

อยูกอนแลว ทาํใหเกิดชมุชนไทใหญยอยๆหลายแหงข้ึนในตัวเมืองเชียงใหม เชน ชุมชนไทใหญหลัง

วัดปาเปา หรือชุมชนไทใหญยานวัดกูเตา หรือชุมชนไทใหญในเขตอําเภอรอบนอกของจังหวัด

เชียงใหม เชน อําเภอแมแตง อําเภอฝาง อําเภอเชียงดาว ชุมชนไทใหญในเมืองมักเปนกลุม

ประเภทแรงงานภาคบริการ ในขณะที่ชุมชนไทใหญนอกเมืองเปนกลุมแรงงานภาคเกษตร เชนอยู

ในสวนสมของเมืองฝาง หรือสวนผักผลไมที่แมแตง  

ปจจุบันการอพยพยายถิน่ของชาวไทใหญมีการเขามาเพิ่มจํานวนมากข้ึนเร่ือยๆ ทําใหชาว

ไทใหญสรางแหลงที่อยูใหมที่เอ้ือกับอาชพีของตน แหลงที่อยูเหลานีก้ระจายไปตามที่ตางๆ ทาํให

ไมเกิดเปนชุมชนที่ชัดเจนเหมือนอยางในสมัยกอน อยางไรก็ตามในตัวเมืองเชียงใหมจะพบชุมชน

ยอยๆของชาวไทใหญ กระจายอยูทั่วไป ตามถิน่ทีพ่ักอาศัยและสถานที่ทาํงาน อยางเชน ที่ตลาด

ธานนิทร ซึ่งเปนตลาดใหญแหงหนึง่ของเมอืงเชียงใหม แรงงานรับจางขายอาหารและรับจาง

ทําอาหารเกือบทั้งหมดเปนชาวไทใหญ ดังนัน้ชุมชนรอบขางในชวงสิบปที่ผานมา ก็เปล่ียนแปลง

กลายเปนชุมชนไทใหญ เรียกวา ชุมชนวัดสันติธรรม ซึง่จะประกอบดวยหอพักและบานเชาราคา

ถูกเปนจํานวนมาก  ชาวไทใหญทีท่ํางานรับจางที่ตลาดธานนิทรและยานใกลเคียง กม็ักจะเชาบาน

หรือหอพกัอยูดวยกนัในละแวกชุมชนแหงนี ้  

นอกเหนือจากชุมชนหลังวัดสันติธรรมดังทีไ่ดกลาวมาแลว ยานอ่ืนๆของตัวเมืองเชียงใหม

ที่ไดเปล่ียนแปลงกลายเปนชุมชนไทใหญไปในชวงสิบปที่ผานมา มีอยางเชน ชมุชนซอยชางเค่ียน 

หนามหาวิทยาลัยเชียงใหม ทั้งนี้เพราะมีการจางแรงงานไทใหญเปนจํานวนมาก ในโรงแรม

เชียงใหมภูคํา ที่อยูตรงขามซอยชางเค่ียน รวมทัง้รานอาหาร รานขายของตางๆหนา

มหาวิทยาลัยเชียงใหมก็จางแรงงานไทใหญ ทําใหเกิดการแสวงหาที่พกัราคาถูกยานไมไกลจากที่

ทํางานตามมา หรืออยางในซอยวัดอุโมงค ที่มหีอพกันกัศึกษา รานอาหารตางๆเกิดข้ึนมากมาย

เพื่อรองรับตลาดนักศึกษาของมหาวิทยาลัยเชียงใหม ทําใหมีการจางแรงงานไทใหญเปนจํานวน

มาก ทาํใหมีแรงงานไทใหญพักอาศัยกระจายอยูตามหอพักหรือบานเชาในยาน “หลังมอชอ” เปน

จํานวนมาก เมื่อมีแรงงานชาวไทใหญอาศัยอยูแหลงใดแหลงหนึง่เปนจํานวนมากพอ ส่ิงที่ตามมา

คือตลาดนัด ที่ผูคามกัจะนาํสินคาอุปโภคบริโภค เชนอาหารไทใหญ เทปเพลงและวีซีดีคาราโอเกะ 
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เพื่อสนองตอความตองการของลูกคาชาวไทใหญ ทาํใหเกิดตลาดนัดอยางเชน ตลาดนัดซอยชาง

เคียน หนามหาวทิยาลัยเชียงใหม ตลาดนดัวัดโปงนอย ในซอยวัดอุโมงค เปนตน  

ขวัญชีวัน บัวแดง และคณะ (2549) ศึกษาเร่ืองพฒันาการส่ือสารสุขภาพในกลุมแรงงาน

ขามชาตินไทใหญในพื้นที่จังหวัดเชยีงใหม เครือขายทางสังคมของแรงงานกอสรางและแรงงานรับ

ใชตามบานจะคอนขางปดมากกวาเครือขายของแรงงานในภาคบริการ ในกรณีของแรงงานรับใช

ตามบานนัน้เนื่องจากมักจะพักอาศัยแบบกินอยูกับนายจาง ทําใหเครือขายทางสังคมจะคอนขาง

จํากัด เพราะโอกาสจะไดพบเจอเพื่อนหรือญาติพี่นองชาวไทใหญดวยกันจะนอย ปกตินายจาง

มักจะอนุญาตใหหยุดงานและออกนอกบานไดเดือนละหนึ่งหรือสองวนั แรงงานเหลานี้ก็มกัจะใช

โอกาสวนัหยุดเดือนละหนึง่หรือสองคร้ังเพือ่พบปะหาญาติพี่นอง ในกรณีแรงงานกอสราง สภาพ

สังคมของแรงงานกลุมนี้ก็จะคอนขางปดเชนกนั เนื่องจากลักษณะของงานเปนการจางรายวนัไมมี

วันหยุด แรงงานจึงมักจะทาํงานทกุวนัเพราะไมตองการขาดรายได โอกาสของการทีจ่ะไดออกนอก

ไซสกอสราง เพื่อพบปะคนขางนอกจึงมีนอย อาจจะมีเพือ่นฝูงที่ประกอบอาชีพอยูขางนอก มา

เยี่ยมเยียนเปนคร้ังคราวไมสม่ําเสมอ แรงงานกอสรางจงึมักจะติดตอส่ือสารกันเฉพาะในชุมชน

กอสรางนั้นๆ 

 ขวัญชีวัน และคณะ (2549) ยังไดพูดถงึเครือขายทางสังคมที่สําคัญอีกประการหนึง่ คือ

เครือขายทางศาสนาของชาวไทใหญในจังหวัดเชยีงใหม นอกเหนือจากญาติพี่นองและคนบาน

เดียวกนั ที่กลายเปนเครือขายทางสังคมอันเหนียวแนนของแรงงานอพยพชาวไทใหญในประเทศ

ไทยแลว วัดกถ็ือเปนเครือขายทางสังคมอยางหนึ่ง ที่ชาวไทใหญยึดถอืและมีกิจกรรมที่เกีย่วเนื่อง

กับวัดอยูอยางสม่ําเสมอเมือ่ใชชีวิตอยูในเมืองไทย ทําใหวัดกลายเปนศูนยกลางของชุมชนไทใหญ

ที่อพยพเขามาอยูเมืองไทยไปโดยปริยาย วัดที่อยูใกลชมุชนไทใหญเหลานี้ในยามปกติก็มักจะมี

ชาวไทใหญไปทําบุญ หรือไปพบเจาอาวาสเพ่ือขอคําปรึกษาในเร่ืองตางๆ หากเปนในชวงเทศกาล

งานบุญ วัดเหลานี้กจ็ะจัดงานบุญ ตระเตรียมสถานที่เพือ่ใหชาวไทใหญมาทาํบุญทีว่ัด งานบุญ

ของชาวไทใหญจะนับถือตามวันสําคัญทางศาสนาพุทธ เชน วันมาฆะบูชา วันเขาพรรษา วนัออก

พรรษา งานบุญที่ชาวไทใหญถือวาสําคัญที่สุดประจําป คือประเพณีบวชลูกแกว หรือปอยสางลอง 

ที่มักจะนยิมบวชลูกชายเปนเณรอยูประจําวัดกันในชวงเดือนมีนาคม หรือเมษายน และอีกงานที่

สําคัญไมนอยหนากนัคือปอยออกหวา หรือเทศกาลวันออกพรรษา  
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 วัดที่เปนศูนยรวมชุมชนไทใหญในตัวเมืองเชียงใหม ปจจบัุนมีสองวัด คือวัดปาเปา และวัด

กูเตา วัดปาเปานัน้ข้ึนช่ือวาเปนวัดของชาวไทใหญมานานนับศตวรรษ เจาอาวาสในปจจุบันเปน

ชาวไทใหญ พระประจําวัดสวนใหญก็เปนพระไทใหญ ในขณะทีว่ัดกูเตานัน้เปนวัดของชุมชนเมือง

เชียงใหมมากอน แตในชวงสิบปหลัง ไดเขามามีบทบาทในการจัดงานบุญงานปอยตางๆใหกับ

ชุมชนไทใหญในเมืองเชียงใหมหลายคร้ัง เจาอาวาสแมจะเปนชาวเมืองเชียงใหมกส็ามารถพูด

ภาษาไทใหญได ทําใหชาวไทใหญนับถือและนิยมไปมาหาสูข้ึนมาอยางมากในชวงสิบปที่ผานมา 

(Amporn 2012) การจัดงานปอยสางลองในหลายๆปที่ผานมาของวัดกูเตา  ในทกุๆปจะมีเด็กชาย

จากพอแมที่เปนไทใหญเขามาบวชเปนสามเณรถึงประมาณ 100 คน ในจํานวนนี้มีเด็กชายจากพอ

แมชาวไทยเพยีง 10% ของจํานวนทั้งหมด นั่นแสดงใหเห็นถึงการทีว่ดัแหงนี้ไดกลายเปนศูนยกลาง

ที่สําคัญของชมุชนชาวไทใหญอีกแหงหนึง่ 

 กอนที่จะไปพดูถึงวาวัดทั้งสองแหงนี้มีบทบาทในการเปดพื้นที่สาธารณะใหกับแรงงาน

อพยพชาวไทใหญในจังหวัดเชียงใหมอยางไร ใหทีน่ี้จะขอกลาวถึงความเปนมาของวัดทั้งสองแหง

ที่ไดกลายมาเปนศูนยรวมทางใจของชมุชนไทใหญในจังหวัดเชยีงใหม  

วัดปาเปา 

วัดปาเปาเปนวัดที่เชื่อกนัวาสรางข้ึนในราวป พ.ศ. 2426 สถานทีน่ี้เคยเปนคุมเกาของพระ

เจากือนาธรรมิการาชเจาผูครองนครเชียงใหมในเชื้อเจาเจ็ดตนสมยันั้น  หากแตขาดการดูแลจึง

กลายเปนที่รกรางวางเปลา  มีหมูไมนานาพันธชนิดข้ึนเต็มไปหมด  ในบรรดาหมูไมทั้งหลายมีตน

เปาข้ึนอยูมาก ภายหลังบริเวณแถบนี้มีชาวไทใหญที่เปนชุมชนด้ังเดิมรวมตัวกนั ขออนุญาตตอเจา

ผูครองนครในสมัยนัน้สรางวดัข้ึน โดยสรางเปนสถาปตยกรรมแบบศิลปะของชาวไทใหญ วัดแหงนี้

ผานการบูรณะซอมแซมหลายคร้ัง (ปราณี ศิริธร 2538) 

จากการสัมภาษณพระครูนนัทา เจาอาวาสวัดปาเปาคนปจจุบัน ทานเลาวาตัวทานเองมา

จําพรรษาทีน่ีต้ั่งแตป พ.ศ. 2529 ในตอนนั้นทานมีอายไุด 36 ป จากนั้นในปพ.ศ. 2537 ทานก็ได

ดํารงตําแหนงเปนเจาอาวาสวัดปาเปามาจวบจนกระทัง่ปจจุบัน เมื่อทานมาจําพรรษาท่ีวัดปาเปา

ในปแรกๆนั้น ทานก็ไดริเร่ิมจัดงานปอยสางลอง งานวันเขาพรรษา และวันออกพรรษาข้ึนที่วัด ในป

แรกๆที่ทานจัดงานนัน้มีชาวไทใหญมาเขารวมงานไมมากนกั แตตอมาอีกเพียงไมกีป่ เมื่อเร่ิมมกีาร
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กอสรางสนามกีฬา 700 ปข้ึน กเ็ร่ิมมีชาวไทใหญจากประเทศพมาอพยพเขามาทํางานเปนจํานวน

มาก 

“สมัยแรกๆที่อาตมาจัดงานปอย มีคนไต (ชาวไทใหญเรียกตัวเองวา “ไต”) อยูในเมอืง

เชียงใหมประมาณ 1-2 หมืน่คนแคนัน้ แตพอหลังๆเร่ิมสรางสนามกฬีา 700 ปเพื่อใชจัดงาน

เอเช่ียนเกมส คนไตก็เร่ิมเขามามากข้ึน ผูรับเหมาเอารถไปขนกันมาจากชายแดนทุกวัน พอสราง

สนามกีฬา 700 ปเสร็จ คนงานเหลานี้ก็อยูตอ หลังจากนัน้มาลูกหลานพี่นองก็ตามกันเขามาทกุวนั 

เพราะบานเมอืงเขามันไมสงบ ตองหนีเขามาขายแรงงานในเมืองไทย เชียงใหมมนัใกลเมืองไต 

อากาศกเ็ยน็สบายเหมือนเมืองไต ก็เขามาอยูกันมากข้ึนๆ   

พระเณรที่วัดนี่ก็เหมือนกนั สมัยอาตมามาอยูใหมๆมพีระไตอยู 3 รูป คนไทยอีก 15 รูป อยู

มาๆมีแตคนไต ชวงมาอยูใหมๆ 4-5 ปแรก วนัๆหนึ่งไมมีคนมาเขาวัดเลย  หลังๆมา อาตมาจัดงาน

ปอยเขาพรรษา ออกพรรษา คนมากันเต็มศาลาจนไมมทีี่นัง่ อาตมาไมเคยคิดเลยวาจะไดมาเหน็

คนไตเยอะขนาดนี้ อยูมาอยูมาก็ยิง่เขามาเยอะมากข้ึน มากันทุกวนั มงีานปอยทีว่ัดปาเปาทีไร คน

บนกนัวารถติดยาวเหยียด คนไตเขามาหางานทํากันทกุวัน จนถงึวนันี้อาตมาคิดวามีคนไทใหญอยู

ทั่วประเทศไทยประมาณ 6 แสนคนได” (สัมภาษณพระครูนันทา, ตุลาคม 2554) 

                



29 
 

ภาพประกอบ : วัดปาเปามีบทบาทเปนวัดสําคัญในการจัดงานประเพณีที่สําคัญของชาว

ไทใหญมาโดยตลอด ในภาพเปนงานเฉลิมพระเกยีรติพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหวัครอง

สิริราชสมบัติครบ 60 ป จัดข้ึนที่วัดปาเปา ในปพ.ศ. 2549  

เมื่อชาวไทใหญอพยพเขามาทาํงานในจังหวัดเชยีงใหมมากข้ึน วัดปาเปาที่เคยเปนวัดศูนย

รวมศรัทธาของชาวไทใหญ ก็เร่ิมขยายตัวข้ึน ชุมชนหลังวัดปาเปาที่เคยเปนชุมชนเล็กๆมีชาวไท

ใหญอาศัยอยูไมกี่หลังคาเรือนก็เร่ิมมีญาติพี่นองจากรัฐฉาน ประเทศพมาเขามาพักอาศัยอยูดวย 

ขนาดของชุมชนเร่ิมขยายตัวมีการสรางบานใหมๆเพิม่เติมข้ึนในลักษณะหองแถว ปจจุบันชุมชน

หลังวัดปาเปากลายเปนแหลงรวมสินคาจากประเทศพมาและรัฐฉาน มีรานอาหารไทใหญเกิดข้ึน

ประมาณสิบราน นอกจากนีย้ังมีรานขายหนังสือ วีซีดี เทปเพลง ภาษาไทใหญอีกหลายราน รวมทัง้

รานขายเส้ือผาแบบไทใหญอีกดวย 

จากการทีว่ัดปาเปาและชุมชนหลังวัดกลายเปนศูนยกลางของชุมชนไทใหญ ทาํใหวดัแหง

นี้กลายเปนเครือขายที่สําคัญของการอพยพเขามาหางานทําในจังหวดัเชียงใหมของชาวไทใหญ 

ในชวงแรกๆนัน้พระครูนนัทาถึงกับบนวา ชาวไทใหญที่ไมรูจักใคร ไมรูจักทีท่างในเมืองเชียงใหม 

เมื่อวาจางรถใหมาสงในตัวเมืองเชียงใหมแลวไมรูจะใหไปสงที่ไหนก็มกัจะบอกใหไปสงทีว่ัดปาเปา 

ทานเจาอาวาสตองรับภาระในการหาที่อยูที่กนิให จนในระยะหลังเจาอาวาสถึงกับตองปฏิเสธไม

รับ และบางชวงถงึกับตองใชวิธีปดประตูวดัไมใหคนเขา ดวยความเกรงวาจะเกิดปญหากบั

เจาหนาที่ของรัฐที่อาจเขาใจผิดไดวาวัดปาเปาเปนแหลงลักลอบนําคนงานเขามาทาํงานผิด

กฎหมาย แตในชวงหาปหลังมานี้ พระครูนันทาเหน็วาคนไทใหญเขามาอยูในเมืองเชียงใหมเปน

จํานวนมากจนสามารถสรางเครือขายญาติพี่นองคนรูจกัไดอยางกวางขวาง อีกทัง้ระบบการส่ือสาร

คมนาคมก็สะดวกสบาย แรงงานไทใหญในจังหวัดเชยีงใหมมีโทรศัพทมือถือใชทุกคน ดังนั้น

แรงงานที่เดินทางเขามาใหมๆก็ไมจําเปนตองมาเร่ิมตนที่วัดปาเปาอีกตอไป เมื่อเดินทางมาถึงก็มี

คนรูจักอยูแลว พรอมที่จะโทรศัพทหาไดอยางงายดาย  

 

วัดกูเตา 

 วัดกูเตาตางจากวัดปาเปาตรงที่ไมไดสรางข้ึนโดยชาวไทใหญ และตลอดเวลาที่ผานมา

กอนหนานัน้กไ็มเคยถูกมองวาเปนวัดของชาวไทใหญ ศรัทธาวัดกูเตาในอดีตเปนคนพืน้เมืองและ
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ชุมชนในละแวกวัด แตในชวงสองทศวรรษที่ผานมา วัดกูเตาไดเขามาบทบาทในการจดังานบุญ

สําคัญทางศาสนาใหกับชาวไทใหญอยางตอเนื่อง รวมทั้งงานปใหมไทใหญที่มีข้ึนในวนัข้ึน 1 คํ่า 

เดือน 1 ทางจันทรคติ ของทกุปก็มีการจัดข้ึนที่วัดกูเตาอยางตอเนื่องมาเกือบสิบปแลว รวมไปถงึ

งานที่เกี่ยวของกับแรงงานอพยพของจังหวัดเชียงใหม เอ็นจีโอเชียงใหมก็มกันยิมมาขอใชสถานทีท่ี่

วัดกูเตาจัดงานเพื่อเผยแพรขาวสารใหไปถึงแรงงานอพยพที่สวนใหญเปนชาวไทใหญ ดวยบทบาท

เชนนี้เอง ทาํใหในชวงทศวรรษที่ผานมา วดักูเตากลายเปนวัดที่รูจักกนัทัว่ไปวาเปนวัดไทใหญใน

เมืองเชียงใหม  

 ประวัติของวัดกูเตานัน้ เมื่อพิจารณาจากช่ือจะพบวาเปนภาษาไทยยวน หมายถึงเจดีย

ทรงผลแตงโมที่ใชบรรจุอัฐิหรือเถาถานที่เผาศพ ประวัติของพระเจดียองคใหญทรงผลแตงโม

ภายในวัดกูเตานัน้เช่ือกนัวาสรางโดยชาวพมา เมื่อคร้ังที่พมายกทพัมาตีนครเชียงใหมแตเขาหกั

เอาเมืองไมได จึงทาพนนัสรางเจดียแขงกนั ฝายไหนเสร็จกอนเปนผูชนะ ทางพมาสรางเจดียกูเตา 

ทางเชียงใหมสรางพระเจดียใหญกลางใจเมือง แตฝายเชียงใหมสรางไดเพยีงฐานเจดีย ในขณะที่

ทางพมาสรางสําเร็จไปกวาคร่ึงองคแลว ฝายเชียงใหมจึงใชอุบายสานเส่ือหลายผืนทาสีดินแดง

คลายอิฐ ใชไมไผลํายาวเอาโคนฝงดินทําเปนรูปเจดีย แลวเอาเส่ือลอมติดกับโครงไมไผที่ทาํเปนรูป

เจดีย มองไกลๆจึงแลดูคลายเจดียใหญ ฝายพมาเหน็จึงเขาใจวาฝายตนแพเสียแลว จึงเลิกทัพ

กลับไป เร่ืองราวนี้เปนเพยีงเรื่องเลา หากแตเมื่อพิจารณาจากรูปแบบของสถาปตยกรรมจะเหน็วา

มีลักษณะของเจดียแบบพมาอยางเดนชัด ตัวเจดียต้ังอยูบนฐานส่ีเหล่ียมถัดข้ึนไปมลัีกษณะคลาย

บาตรคว่ําซอนกันหาช้ัน ยอดเจดียมีฉัตรอันเปนสัญลักษณของเจดียแบบพมา (ปานแพร 2550: 

104) 

 จากการสัมภาษณเจาอาวาสวัดกูเตา ครูบาจันทรรังสี ทานเลาวาพืน้เพเดิมของทานเปน

คนอําเภอสันกําแพง มาบวชเปนเณรทีว่ัดกูเตาต้ังแตยงัเปนเด็ก สมัยกอนทีพ่รมแดนรัฐชาติยังไม

ขีดเสนชัดเจนเหมือนทกุวนันี้ ทานไดมีโอกาสเดินทางธุดงค จาริกไปตามที่ตางๆในแถบเมืองเชียง

ตุง เขตรัฐฉานของประเทศพมา การไดไปพบเหน็สภาพความทุกขยากของประชาชนในประเทศ

พมา ทาํใหทานเหน็ใจประชาชนชาวไทใหญมาโดยตลอด เมื่อไดเปนเจาอาวาสวัดกูเตาทานได

ตอนรับชาวไทใหญมาโดยตลอด (สัมภาษณครูบาจันทรรังสี, กมุภาพนัธ 2551) 
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ในแงของการริเร่ิมจัดงานประเพณีของชาวไทใหญข้ึนที่วดักูเตานัน้ นางคําอ่ิง กรรมการ

สมาคมภาษาและวัฒนธรรมชาวไทใหญ จังหวัดเชียงใหมเลาวา สมาคมภาษาและวัฒนธรรมไท

ใหญ จังหวัดเชียงใหมริเร่ิมมาจัดงานประเพณีของชาวไทใหญที่นี่เมื่อราวสิบปมาแลว สืบเนื่องจาก

การที่ชาวไทใหญอพยพเขามาเปนแรงงานอพยพในจังหวัดเชยีงใหมเพิ่มจํานวนมากข้ึนในชวง

ทศวรรษที่ผานมา ทาํใหวัดปาเปาที่เคยเปนสถานที่แหงเดียวที่ใชจัดงานของชาวไทใหญในจังหวัด

เชียงใหมคับแคบ ไมสามารถรองรับจํานวนแรงงานได ประกอบกับเจาอาวาสวัดกูเตาก็อนุญาตให

ใชสถานที่ไดอยางสะดวก ทาํใหมกีารริเร่ิมมาจัดงานปอยของชาวไทใหญทีว่ัดกูเตาบาง โดยเร่ิม

จากงานปใหมไทใหญ ที่จัดข้ึนเปนคร้ังแรกที่วัดกูเตา ในปพ.ศ. 2554 หลังจากนั้นกข็ยายไปจัดงาน

บุญประเพณีสําคัญอ่ืนๆ เชน งานวันออกพรรษา การจัดงานแตละคร้ังกไ็ดรับการสนับสนุนอยางดี

จากเจาอาวาสวัดกูเตา ทาํใหคณะกรรมการจัดงานเล็งเห็นวา นอกจากการสนับสนนุเปนอยางดี

ของวัดแลว ในเร่ืองของสถานที่นัน้วัดกูเตาความสะดวกกวางขวางมากกวาวัดปาเปา งานบุญ

ใหญๆในภายหลังจงึมักมาจัดที่วัดกูเตา ทุกวนันี้วัดกูเตาจึงเปนที่รูจักในหมูแรงงานอพยพวาเปนวดั

ของชาวไทใหญ ภายหลังแมไมมีงานบุญประเพณีที่สําคัญๆ ชาวไทใหญก็ไดกลายมาเปนศรัทธา

วัดแทนที่คนพืน้เมืองและคนในชุมชนใกลเคียง 

 

วัด พื้นทีส่าธารณะทางศาสนาและประเพณ ี

 การเกิดข้ึนของงานประเพณีทางศาสนาของชาวไทใหญทีจ่ัดข้ึนนับสิบคร้ังตอปในชวงสิบ

กวาปที่ผานมา ที่วัดปาเปา และวัดกูเตา ทําใหมองไดวาวัดไดกลายเปนสถานที่สําคัญ เปนศูนย

รวมของชาวไทใหญที่ขามพรมแดนมาเปนแรงงานอพยพในประเทศไทย ภายใตแนวคิดของความ

เปนพืน้ที่สาธารณะ พืน้ที่นัน้ควรมีองคประกอบคือ 1) ตองเปดโอกาสใหทุกคนเขาถงึและเขารวม

กิจกรรมที่เกิดข้ึนในพืน้ที่นัน้ (accessibility) 2) พื้นที่สาธารณะจะตองกระตุนชีวิตสาธารณะ 

(public life) และเปนพื้นที่ของการพบปะสังสรรค (Blauw 1993: 239) วัดทั้งสองแหงจงึกลายเปน

พื้นที่สาธารณะที่สําคัญที่กระตุนชีวิตสาธารณะของแรงงานอพยพ เปนพื้นที่เพื่อการพบปะสังสรรค

ในยามที่ตองจากบานเกิดมาขายแรงงานตางถิน่ ซึ่งพื้นทีส่าธารณะเปนส่ิงจําเปนในการพัฒนา

คุณภาพชีวิตของมนษุย  
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ในชวงปที่ผานมาวัดทั้งสองแหงในตัวเมืองเชียงใหมไดจัดงานเทศกาลประเพณีของชาวไท

ใหญข้ึนหลายคร้ัง มีต้ังแตปอยสางลอง เทศกาลสงกรานต เทศกาลเขาพรรษา ออกพรรษา งานป

ใหมของชาวไทใหญ และปใหมสากล งานประเพณีของชาวไทใหญทีจ่ัดข้ึนที่วัดทั้งสองแหง

สามารถแบงลักษณะงานท่ีจดัข้ึนออกไดเปน 3 ประเภทใหญ คือ 1) งานที่จัดข้ึนตามประเพณีทาง

ศาสนา เชน วนัเขาพรรษา วนัออกพรรษา 2) งานร่ืนเริงตามประเพณี เชน งานวนั “คาวซอนน้าํ” 

ซึ่งจัดข้ึนในชวงเดียวกันงานสงกรานตของไทย หรือ งานปใหญของชาวไทใหญ และ 3) งานที่จัด

ข้ึนในฐานะเปนสวนหนึ่งของสังคมไทย เชน งานเฉลิมพระเกียรติพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัว 

เนื่องในวโรกาสทรงครองราชยครบ 60 ป ในป พ.ศ. 2549 หรือ งานคอนเสิรตที่ชาวไทใหญรวมกนั

จัดข้ึนเพื่อหาเงินชวยผูประสบภัยน้ําทวมกรุงเทพมหานครในป พ.ศ. 2554 เปนตน 

ในชวงเทศกาลสําคัญๆที่วดัทั้งสองแหงจัดข้ึน กิจกรรมจะแยกเปนสองสวน ในชวงเชา

มักจะเปนพธิกีรรมทางศาสนา ซึ่งชาวไทใหญก็มักจะมาทําบุญที่วัดในชวงเชาของเทศกาลสําคัญ

ทางศาสนา ภายในวัดก็จะมกีารออกรานขายของตางๆ ทั้งอาหารไทใหญ เส้ือผา หนังสือภาษาไท

ใหญ รวมทั้งเทปเพลงและวซีีดี ในตอนกลางคืนจะเปนงานร่ืนเริง สวนใหญจะเปนลักษณะ

คอนเสิรตสมัยใหม หากมีการเชิญนักรองไทใหญมาจากประเทศพมา  กม็ักจะมีการเก็บเงนิคาผาน

ประตู คาผานประตูสวนใหญมักจะเกบ็คร้ังละ 50 บาท 

ในทีน่ี้จะขอเสนอตัวอยางการปรากฏข้ึนของพืน้ที่สาธารณะทางศาสนาและประเพณีของ

แรงงานอพยพชาวไทใหญในจังหวัดเชียงใหมในเหน็อยางละเอียดจากงานเทศกาลสําคัญคือ งาน

ปอยสางลอง ประเพณีบวชลูกแกวของชาวไทใหญที่จัดข้ึนที่วัดทั้งสองแหงนีน้อกจากจะช้ีใหเหน็ถงึ

บทบาทของวดัในการเปนพืน้ที่สาธารณะของชาวไทใหญพลัดถิ่นแลว ยงัแสดงใหเห็นวาวัดยงัทาํ

หนาที่สืบทอดประเพณี สรางความทรงจําและปลูกฝงสํานักเกี่ยวกับความเปนชาติพนัธุใหเกิดข้ึน

ในกลุมแรงงานอพยพอีกดวย 

 

ปอยสางลอง 

ปอยสางลอง เปนภาษาไทใหญแปลวางานบวชเณร หรือที่ทางภาคเหนือของไทยเรียกวา 

“บวชลูกแกว” ชาวไทใหญใหความสําคัญกบัการบวชเณรอยางมาก อาจจะมากเสียกวาการบวช

พระเสียดวยซํ้า อาจเปนเพราะผูบวชเปนเณรน้ันยงัเปนเด็กจึงถือเปนผูที่มีความบริสุทธิ์ไมแปด
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เปอนในทางโลกเหมือนผูใหญ “สางลอง” หรือสามเณรจงึเปนผูที่สามารถสรางมหากศุลใหแกบิดา

มารดา แกตนเอง และผูใหการสนับสนุนไดอยางมาก จดุประสงคของการบวชสางลองก็คือ เพื่อ

แสดงความกตัญูตอบแทนคุณแกบิดามารดาผูใหกําเนิดและเล้ียงดูจนเติบใหญ และเพื่อเปด

โอกาสใหสามเณรไดศึกษาเลาเรียนภายใตรมเงาของพทุธศาสนา เพือ่ใหเติบโตไปเปนผูมี

สติปญญาของสังคม 

เนื่องจากปอยสางลองถือเปนพิธกีรรมที่สําคัญอยางยิ่งของชาวไทใหญ ชาวไทใหญในรัฐ

ฉาน ประเทศพมาจะจัดงานอยางยิง่ใหญ ในการจัดงานแตละคร้ังจงึตองเตรียมงานกันขามป 

คาใชจายในการจัดงานก็คอนขางสูง เพราะเปนงานทีม่พีิธีกรรมละเอียดซับซอน แตกระนัน้พอแม

ชาวไทใหญทกุคนตางกห็วงัที่จะไดบวชสางลองใหแกลูกชายของตน หากเมื่อตองอพยพยายถิ่นมา

ขายแรงงานในตางแดน ชาวไทใหญจาํนวนหน่ึงกย็ังโหยหาตองการสืบทอดประเพณีนี้อยู ดังนัน้

เมื่อทางวัดพรอมที่จะใหการสนับสนนุ ธรรมเนียมปอยสางลองที่เกิดข้ึนในจังหวัดเชยีงใหมจึงไดรับ

การสืบทอดตอมาโดยกลุมแรงงานอพยพนั่นเอง  หลังจากที่ไมไดรับการจัดมานานในเมือง

เชียงใหม คงมทีี่จังหวัดแมฮองสอนที่มีชุมชนชาวไทใหญอาศัยอยูเทานัน้ที่จัดงานปอยสางลองสืบ

ตอเนื่องมาโดยตลอด 

ปกติงานปอยสางลองจะจัดข้ึนทุกปในชวงราวเดือนปลายเดือนมนีาคมถึงเมษายน งาน

พิธีจะเปนการจําลองฉากชีวติของพระพทุธเจา เมื่อคร้ังเปนเจาชายสิทธัตถะ เมื่อเจาชายตัดสินใจ

สละทรัพยสมบัติทางโลกเพือ่ออกผนวช ทรงปลงพระเกศา และลอบหนีออกจากวงัในยามกลางคืน 

ในพิธีบวชสางลอง จงึถือเปนธรรมเนยีมทีจ่ะตองพาเด็กชายที่จะบวชเปนสางลองมาที่วัดในยาม

กลางคืน โกนผมและค้ิวใหเรียบรอย และเนื่องจากสางลองเปนภาพจําลองของเจาชายสิทธัตถะจึง

มีการแตงกายดวยเคร่ืองแตงกายที่สวยงามเหมือนเจาชาย โดยมี  “ตะเบ” (เปนภาษาพมาแปลวา

ลูกนอง) หรือ “พอสาน แมสาน” คอยใหการปรนนิบัตรตลอดงาน ซึ่งหนาที่ของ ตะเบ คือ คอย

แตงหนา แตงตัว และใหข่ีคอ เมื่อมีการนาํสางลองไปแห หรือ เวลาทีส่างลองตองการไปไหนมา

ไหน  

พิธีการของการบวชสางลองนั้นจะตองทําทั้งหมด 3 โดยในวันแรก ทีช่าวไทใหญ

เรียกวา “วันเอาสางลอง” จะเร่ิมดวยขบวนแหสางลองหรือลูกแกว ซ่ึงจะไดรับการแตงกายอยาง
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สวยงามเปรียบเสมือนเทวดาตัวนอย มกีารแหไปรอบๆเมืองตามถนนหนทางตางๆ ซึ่งในขบวนแหก็

จะประกอบไปดวยเสียงดนตรีจากเคร่ืองดนตรีของไทใหญ  

ในอดีตนั้นการแหลูกแกวไปรอบๆเมืองจะใหลูกแกวข่ีมาแตปจจุบันก็เปล่ียนไป ในปจจุบัน

จะแหลูกแกวโดยการใหนั่งเกาอ้ีแลวนําไปใสหลังรถยนตแหไปรอบเมืองแทน ในขบวนแหลูกแกว 

ลูกแกวแตละคนก็จะมีผูติดตามซึ่งก็อาจเปนพอ หรือญาติพี่นองที่เปนผูชาย เพราะลูกแกวนั้น

เปรียบเสมือนเปนเทวดา ตองใสถุงเทาสีขาวตลอดทั้ง 3 วนัที่จัดงาน และหามไมใหลูกแกวเหยียบ

พื้น ดังนั้นเวลาลูกแกวจะไปที่ใดก็ตองมีคนคอยแบก(มาข่ี) นาํข่ีคอไปยังที่ตางๆ และก็จะตองมีอีก

คนหนึ่งทําหนาที่กางรมที่มยีอดสูงประดับทองกนัแดดใหไมใหลูกแกวตองโดนแดดเผา นอกจากนี้

ยังมีคนที่ตองดูแลเพชรพลอยของมีคาตาง ๆ ที่ลูกแกวสวมใสอยูตลอดเวลาเพื่อปองกนัการตก

หลนหรือโดนลักขโมย 

จากนั้นเมื่อขบวนแหรอบเมอืงเสร็จส้ิน ก็จะเปนขบวนแหนาํลูกแกวไปเยี่ยมญาติ ๆที่

บาน ไปเยี่ยมผูอาวุโส และบุคคลสําคัญๆในชุมชน เพื่อไปแสดงความเคารพนับถือ และรับศีลรับ

พร จากนัน้ญาติ ๆ และผูสูงอายุก็จะใชดายสีขาวผูกขอมือใหลูกแกวทุกคนเพื่อปองกนัวิญญาณชั่ว

รายตาง ๆ และบางทีก็จะใหของกํานัลแกลูกแกว บางคร้ังก็อาจจะเปนเงนิ หรือเปนขนม  

วันที่สอง หรือ “วันรับแขก” กจ็ะมีขบวนแหคลายๆกันกับวันแรกแตในวนัที่สองน้ีในขบวน

แหจะประกอบดวยเคร่ืองสักการะ ธูปเทียนตางๆ เพื่อถวายพระพุทธ และเคร่ืองจตุปจจัยถวาย

พระสงฆ ในชวงเย็น หลังจากที่ลูกแกวรับประทานอาหารแลวเสร็จ ก็จะมีพิธทีาํขวัญและการสวด

คําขวัญ เพื่อเตรียมตัวใหลูกแกวซ่ึงจะเขารับการบรรพชาในวนัรุงข้ึน โดยผูนําที่ประกอบพิธีก็จะ

เปนผูอาวุโสทีศ่รัทธาวัดทุกคนใหความเคารพนับถือ 

วันสุดทาย คือ “วนับวช” พิธขีองวันนี้จะเร่ิมดวยการนาํลูกแกวไปยงัวัด พอถงึวัด ลูกแกว

ทั้งหมดก็จะกลาวขออนุญาตเพื่อทาํการบรรพชาจากพระผูใหญ เมื่อทานไดอนุญาต ลูกแกวก็จะ

พรอมกันกลาวคําปฏิญาณตน และอาราธนาศีล แลวจึงเปลี่ยนเคร่ืองแตงกายจากชดุเส้ือผาสาง

ลองที่สวยงามมาเปนผากาสาวพัตรสีเหลือง สางลองก็จะกลายเปนสามเณรอยางสมบูรณ โดยจะ

อยูศึกษาเลาเรียนทีว่ัดหลายเดือนเพราะเปนชวงปดเทอมหรือจะอยูเพยีงแค 2-3 อาทิตยก็ได 

การจัดงานปอยสางลอยที่เคยทํากันมาในรัฐฉาน ประเทศพมานั้น นอกเหนือจากการจัด

โดยมีจุดประสงคเพื่อใหลูกชายไดบวชเรียนอยูในรมเงาของพระพทุธศาสนาแลว ในอดีตที่ผานมา 
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ปอยสางลองไดกลายเปนสัญลักษณของ “หนาตา” พอแมที่ตองรักษา ถือกันวายิ่งจัดงานใหญ

ขนาดไหนก็ยิง่ไดหนามากเทานัน้ นางนอย แรงงานชาวไทใหญที่อพยพมาอยูเชียงใหมมากวาสิบป

แลว ลูกของเธอเกิดที่นี ่แตเธอก็ตัดสินใจทีจ่ะไมบวชลูกใหเปน “สาง” เนื่องจากคาใชจายสูงจนเธอ

คิดวาไมมีกาํลังเพยีงพอที่จะจัดงานได เลาใหผูวิจัยฟงวา 

“ที่รัฐฉานนัน้พอแมจะตองออมเงินกันต้ังแตลูกเกิดมาเลยทีเดียว เก็บไปเปนปๆ เชน ปนี้

เก็บเงนิไดชุดสางลองแลว ชุดที่สางลองใสนั้นไมใชราคาถูก ชุดหนึ่งกพ็ันกวาบาท มงีานสามวันก็

ตองใสสามชุด บางคนชุดกลางวันกับกลางคืนก็ไมซ้ํากันอีก พอปนี้เก็บเงินไดคาชุด ปหนาฉันจะซ้ือ

ผาหมทีห่ลับทีน่อนเตรียมไวใหแขกมานอนท่ีบาน เพราะวาแขกจะมาเยอะมาก คนไตถารูจักกนั

เปนญาติพี่นองกนัแลว ไมวาจะอยูไกลแคไหน ถาญาติพี่นองเราจัดงานปอยสางลอง เราก็ตอง

มารวมงาน 

ถาเราอยูที่รัฐฉานเราไมจัดงานบวชลูกชายเรา เราก็จะถกูนนิทาได เขาก็จะพูดวา คนบาง

คนอยากทาํ แตไมมีลูกชาย ถึงกบัตองไปยมืลูกชายคนอ่ืนมาทํา คนทีม่ีลูกชายแลวไมทําก็จะถือวา

ไมไดทําหนาทีพ่อแมอยางเต็มที่” (สัมภาษณนางนอย แรงงานชาวไทใหญทีว่ัดกูเตา, มีนาคม 

2555) 

                        

ภาพประกอบ : เตนทของครอบครัวสางลองแตละคนที่ต้ังไวรอรับแขกเหร่ือที่มารวมงานที่

วัดปาเปา 
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อยางไรก็ตาม แมการจัดงานปอยสางลองในรัฐฉาน  จะกลายเปนส่ิงฟุมเฟอยเสียจนพอแม

ตองลําบากอดออมอยูหลายปเพื่อจัดงานบวชใหลูกชายสักคร้ังในชีวิต หากแตสําหรับชาวไทใหญ

แลว การไดมีโอกาสทาํบุญทาํทานคร้ังใหญในชีวิตถือเปนส่ิงยอดปรารถนาสําหรับพวกเขา ดังนัน้

แมเมื่อตองจากบานมาเปนแรงงานอพยพในตางแดน พอแมชาวไทใหญจํานวนมากที่มีลูกชาย

อายุถงึวยับวชเรียนได กย็อมปรารถนาที่จะใหลูกชายไดบวช ดังนัน้ส่ิงทีพ่วกเขามองหาก็คือวัดที่

พรอมจะรับ “ลูกแรงงานตางดาว” เขาบวชเปนสามเณร  

หลังจากที่วัดปาเปาเร่ิมจัดงานปอยสางลองใหชาวไทใหญที่อาศัยในตัวเมืองเชียงใหมเปน

แหงแรก โดยการฟนฟูของเจาอาวาส พระครูนันทามาต้ังแตป พ.ศ. 2537 แลว ในระยะแรกยังมี

เพียงวัดปาเปาเพยีงแหงเดียวเทานั้นที่รับภาระจัดงานปอยสางลองใหชุมชนไทใหญ หลังจากนั้น

อีกสิบปตอมา วัดกูเตาจึงเร่ิมเปดพื้นที่ใหแรงงานอพยพชาวไทใหญไดเขามาใชพื้นทีเ่พื่อจัดงาน

ปอยสางลอง ดังที่เจาอาวาสวัดกูเตากลาววา 

“วัดเราเร่ิมมาจัดปอยสางลองใหคนไตก็เพราะเปนมาขอ เปนวาไมมทีี่จัดปอย ไทใหญเขา

ถือวาใครเกิดมาเปนผูชายตองไดบวช คนไตคนไหนมีลูกอาย ุ10-11 ป ถึงแมเขาจะอพยพมาตาง

บานตางเมือง เขาก็อยากใหลูกไดบวช พอเขามาติดตอเฮาก็เลยอนุญาต เฮาเปนคนที่คนไตชอบ

มาหา ใครมาหาก็ตอนรับเขาหมด เฮาชอบไปเที่ยวเมืองไต ไปรูเห็นความลําบากของเขา เขาใจ

สาเหตุที่เขาตองหนีมาอยูเมอืงไทย เปนเพราะเหตุอันใด เฮาไดไปเห็นมาก็เกิดความสงสารเขา” 

(สัมภาษณเจาอาวาสวัดกูเตา, พฤศจิกายน 2554) 

วัดกูเตาเร่ิมจดังานปอยสางลองข้ึนเปนปแรกในป พ.ศ. 2546 ในปแรกๆนั้นมพีอแมชาวไท

ใหญนําลูกมาบวชสางลองเพียง 20 กวารูป ปตอๆมาก็เพิ่มจํานวนมากข้ึน จนถงึป พ.ศ. 2549 เปน

ปที่มีจาํนวนพอแมนําลูกชายชาวไทใหญมาบวชมาที่สุดคือมีจํานวนถึง 108 รูป ในปหลังๆมา

จํานวนสางลองก็เพิ่มข้ึนลดลงในระหวางประมาณ 50-90 รูป  

นาสนใจทีว่าในปแรกๆที่วัดกูเตาริเร่ิมจัดงานปอยสางลองข้ึนนัน้ยงัม ีพอแมชาวไทยยวนที่

นําลูกหลานของตนมาบวชรวมดวยอยูบาง แมจะเพียงแค 2 คน หากแตในปตอๆมา ชาวไทยยวนก็

มิไดนําลูกหลานมาบวชอีกตอไป ซึ่งอาจเปนดวยเพราะธรรมเนียมการบวชสางลองนั้นตองใชเงนิ

สูง อีกทั้งพอแมชาวไทยคิดวาหากตองการใหลูกบวชเปนสามเณรในชวงปดเทอม ก็สามารถไป

บวชที่ไหนก็ไดในโครงการบรรพชาสามเณรภาคฤดูรอนที่เกิดข้ึนในวัดตางๆทัว่ไป จงึกลายเปนวา
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พื้นที่สาธารณะของวัดแหงนีก้ลายเปน “พืน้ที่สาธารณะของแรงงานอพยพ” ไปโดยปริยาย ซึ่ง

บรรยากาศภายในงานนัน้นอกเหนือจากพอแมพีน่องแขกเหร่ือที่มารวมพธิีแลว ก็จะมีองคกร

เอกชนจํานวนหน่ึงทีท่ํางานเกี่ยวของกับแรงงานอพยพมาจัดกิจกรรมถายทอดความรูใหกับแรงงาน 

อยางเชน มูลนิธิเพื่อสุขภาพของแรงงาน (MAP Foundation) ก็มาต้ังโตะจัดกิจกรรมพิเศษเพื่อ

ประชาสัมพันธรายการวทิยุ MAP Radio FM99 วิทยุชุมชน รวมทัง้จัดกจิกรรมเผยแพรเอกสารเร่ือง

ความปลอดภัยในการทาํงานใหกบัแรงงานอีกดวย 

สําหรับแรงงานแลว นอกเหนือจากการหาสถานที่เพื่อใหลูกชายไดบวชเปนสามเณรแลว ส่ิง

สําคัญที่แรงงานยังตองกังวลก็คือคาใชจายในการจัดงานที่สูงมาก ตัวเลขของคาใชจายในการจัด

งานนัน้อาจระบุไมไดแนนอน ทั้งนี้ข้ึนอยูกบัฐานะของผูจดัและผูใหการสนับสนนุ ซึง่สวนใหญก็จะ

อยูระหวาง 40,000 -100,000 บาท แรงงานท่ีเพิง่เขามาใหมๆยงัไมสามารถออมเงนิไดมากนัก แต

ดวยความที่เครือขายญาติพีน่องของแรงงานไทใหญในเมืองเชียงใหมนั้นไดรับการพฒันาข้ึนมา

อยางกวางขวางมาก จึงทําใหแรงงานสามารถบวชสางลองไดดวยความชวยเหลือของแรงงาน

ดวยกนั 

จายเสือ ผูทีน่าํลูกชายมาบวชทีว่ัดกูเตา กลาววา “ผมกับครอบครัวเขามาอยูเมืองไทยได 5 

ป มีเงนิเก็บอยูไมมาก คิดอยากจะบวชลูก แตมีเงนิไมพอ ก็ไดญาติพี่นองทีม่าทํางานเมืองไทยก็

ชวยๆกนั เพราะถึงเวลาลูกของเขาบวช เราก็ชวยเขากลับไปเหมือนกนั คนไทใหญที่มาทํางาน

เมืองไทยสวนใหญเปนญาติพี่นองกนั เวลาเดือดรอนก็จะชวยเหลือกนั ถาไมมีญาติพี่นอง

ชวยเหลือผมกค็งบวชใหลูกไมได” (สัมภาษณจายเสือ แรงงานชาวไทใหญทีว่ัดกูเตา, มีนาคม 

2555) 
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ภาพประกอบ : ปกติแลวงานปอยสางลองถือเปนงานบุญที่สําคัญที่สุดของครอบครัวที่มีลูก

ชาย ดังนัน้แมเมื่อขามพรมแดนมาเปนแรงงานอพยพ แรงงานก็ตองพยายามเก็บเงินเพื่อให

ไดบวชลูกชาย 

นางแลง สาวชาวไทใหญผูอพยพมาทํางานที่เชียงใหมได 4 ปมาแลว ปจจุบันมีลูกอายุ 2 

ขวบ มารวมงานปอยสางลองที่จัดข้ึนที่วดักูเตาในป พ.ศ. 2555 เนื่องจากเพ่ือนของตนเปน “พอ

ขาม แมขาม” ใหกับญาติที่นาํลูกมาบวชเปนสางลอง เลาวา การเปนพอขามแมขามนั้นสวนใหญ

ตองใชเงนิถึง 3-40,000 บาท เพื่อรวมเปนเจาภาพในการบวชสางลองใหญาติพีน่อง เงนิจํานวนนี้

แรงงานสวนใหญใชเวลาเกบ็ 1-2 ป ก็จะได โดยปกติแลวคนในครอบครัวญาติพี่นองจะหารือกนั

กอนวาเมื่อลูกชายครบอายุ 10 ปก็จะบวชเปนสามเณร ดังนัน้ญาติพีน่องทุกคนก็จะมีเวลาเตรียม

ตัวหลายปกอนจะถงึวนังานจริง เมื่อถามวาตองใชเงนิสูงขนาดนีท้ําไมแรงงานจํานวนมากจึงเต็มใจ

ที่จะเปน “พอขาม แมขาม” นางแลงกลาววา “เปนเพราะคนไทใหญเชือ่วาจะไดกุศลใหญหลวง”  

กลาวไดวากลุมคนหลายกลุมเขามามีสวนรวมในการสืบทอดประเพณปีอยสางลองของชาว

ไทใหญ ในชวงสิบปที่ผานมา งานปอยสางลองไดรับการร้ือฟนข้ึนมาอีกคร้ังเนื่องจากมีแรงงาน

อพยพชาวไทใหญเขามาอยูในตัวเมืองเชียงใหมเพิม่มากข้ึน และสรางเครือขายที่กวางขวางจนทํา

ใหชาวไทใหญไมวาจะมาจากท่ีใด ก็ลวนแตมีพี่นองคนรูจักทีพ่รอมจะใหความชวยเหลือในยามที่

ขัดสน  

อยางไรก็ตามแมจะสรุปไดวาการจัดงานปอยสางลองเปนความพยายามของชุมชนไทใหญ

ที่เมืองเชียงใหมที่จะสืบทอดวัฒนธรรม เพือ่ธํารงอัตลักษณของตนในพืน้ทีพ่ลัดถิน่ แตจากการ
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สังเกตของผูวจิัยพบวาปอยสางลองที่จัดข้ึนทีว่ัดทัง้สองแหงดังกลาว มีความแตกตางออกไปจาก

ปอยสางลองที่จัดข้ึนที่แมฮองสอน หรือทีใ่นรัฐฉาน ประเทศพมา ซึ่งความจริงก็เปนเร่ืองธรรมชาติ

ที่วัฒนธรรมยอมมีการปรับเปล่ียน ปรับตัวใหเขากับยุคสมัย หรือเขากบัพื้นที่ใหมๆทีชุ่มชนแหงนั้น

อยูอาศัยเปนสวนหนึง่ ทั้งนี ้เราอาจสรุปความแตกตางของงานปอยสางลองของจังหวดัเชียงใหม

ออกไดสามประการดังนี ้

หนึง่ หนาที่ของวัดและคณะกรรมการจัดงาน ในขณะทีป่อยสางลองในรัฐฉานและที่จัดกนั

มาเนิ่นนานในจังหวัดแมฮองสอนน้ัน จะมคีนในชุมชนทีท่ําหนาทีเ่ปนเหมือน “เจาภาพใหญ” ของ

งาน เรียกกนัวา “เจาปอยโหลง” ซึง่มักเปนคนท่ีมีฐานะในหมูบาน เปนผูสนับสนนุดานการเงนิใน

สวนคาใชจายหลักๆของการจัดงาน ซึง่ตามความเชื่อของชาวไทใหญแลวการรับภาระเปนเจาภาพ

ใหญนอกจากจะเปนการสรางอานิสงสผลบุญอันมหาศาลแลว ยังเปนการเพิ่มบารมีสถานะของ

บุคคลผูนั้นในชุมชนอีกดวย ในฐานะเปนผูมีจิตใจสูงสง ในขณะทีพ่อแมของสางลองจะรับผิดชอบ

เฉพาะคาใชจายทีเ่กิดกับลูกชายของตัวเอง หรือหากอยากชวยสนับสนุนใหกับเจาปอยโหลงอีก

ทางก็ทําได แตในขณะเมื่อการจัดงานยายมาเปนในพืน้ทีพ่ลัดถิน่ ทีค่วามเปนชุมชนเลือนหายไป 

คงเหลือไวแตความเปนชุมชนของแรงงานอพยพ ก็จงึจําเปนตองม ี“คณะกรรมการจดังาน” เขามา

ทําหนาที่แทนเจาภาพ คณะกรรมการจัดงานนี้จะมิไดทาํหนาที่สนับสนนุดานการเงินใดๆทั้งส้ิน ไม

เหมือนกับ “เจาปอยโหลง” ที่เคยทํากนัมาในรัฐฉาน แตจะมีหนาที่ในการจัดการติดตอ

ประสานงานอํานวยความสะดวก ในสวนของวัดกูเตานัน้เจาอาวาสไดขอรองใหสมาคมภาษาและ

วฒันธรรมไทใหญ จงัหวัดเชยีงใหม (กอล่ิกลายและฝงเงไต เชียงใหม) มาทําหนาที่เปน

คณะกรรมการจัดงาน 

นางคําอ่ิง กรรมการสมาคมภาษาและวัฒนธรรมไทใหญ จังหวัดเชยีงใหม กลาวถงึบทบาท

หนาที่ของกอล่ิกลายในการเขาชวยจัดงานปอยสางลองวา 

“ทางเจาอาวาสวัดกูเตาทานขอรองเนื่องจากวาคนไตทีน่าํลูกชายมาบวช รวมทัง้แขกทัง้

ญาติพี่นองทีม่ารวมงานตางก็เปนคนตางดาว ไมรูหนงัสือไทย อาจจะไมคุนชินวาจานชามตองลาง

ที่ไหน ขยะตองทิง้ที่ไหน ทานเลยขอใหกอล่ิกลายในฐานะที่อยูเมืองไทยมานาน รูหนงัสือไทย รู

ธรรมเนียมไทยมาชวยอํานวยความสะดวก นอกจากนีท้างเราก็ยงัเขามาชวยประชาสัมพันธ ชวย

จัดขบวนแห ชวยประสานกบัทางราชการ สองสามปหลังมานี้ชาวไทใหญไดรับเกียรติจาก



40 
 

นายกเทศมนตรีมาเปดงานปอยสางทุกป” (สัมภาษณคําอ่ิง กรรมการสมาคมภาษาและวัฒนธรรม

ไทใหญ, มีนาคม 2555) 

สอง หนาที่ของชุมชนท่ีเปล่ียนไป งานปอยสางลองที่จัดกนัในรัฐฉาน ประเทศพมานั้น ในวนั

แรกจะมีการนาํ “สางลอง” ไปเยี่ยมญาติ ๆที่บาน เยี่ยมเยียนผูอาวุโส และบุคคลสําคัญๆในชุมชน 

เพื่อไปแสดงความเคารพนับถือญาติผูใหญ การพาสางลองไปเยี่ยมตามบานนั้นเทากับเปนการ

กําหนดพืน้ที่ขอบเขตของชุมชนไปดวยในตัว แตเมื่อแรงงานอพยพยายมาอยูที่เชียงใหม ความเปน

ชุมชนแบบด้ังเดิมก็สูญหายไป พืน้ที่ของความเปนเมืองทาํใหเปนเร่ืองยากทีจ่ะพาสางลองไปเยี่ยม

ตามบานทกุๆบาน ดังนั้นงานปอยสางลองท่ีจัดในเชียงใหมจงึเปนการพาสางลองไปไหวพระตาม

วัดสําคัญตางๆ และกราบไหวครูบาอาจารยที่สําคัญๆเหลานี้ ซึง่อาจวิเคราะหไดวาเปนการแสดง

ออกแบบสาธารณะใหชาวเมืองเชียงใหมเห็นวาชาวไทใหญเคารพในสถานที่สําคัญ ส่ิงศักด์ิสิทธิ์ 

และครูบาอาจารยทีน่านับถอื เปนการยอมตนท่ีจะอยูภายใตพืน้ที่ศักด์ิสิทธิ์ของเมืองเชียงใหม 

สาม บทบาทของงานพิธีทีเ่ปล่ียนไป หากเช่ือมโยงกับส่ิงที่เปล่ียนไปในขอที่สอง จะเห็นได

วาชาวไทใหญไดเปล่ียนแปลงพิธกีรรมที่เปนของชุมชนหรือหมูบานใหกลายเปนพิธกีรรมของ “คน

ไทใหญ” เพื่อแสดงออกในทีส่าธารณะถึงการเปนสวนหนึ่งของชุมชนเมืองเชียงใหม แตสถานะที่

พวกเขาแสดงออกนั้นมิไดเปนสถานะของ “ปจเจก” ในชมุชนเหมือนดังที่เคยเปนมา แตเปนสถานะ

ในภาพรวมของความเปนไทใหญ ความเปนกลุมชาติพนัธุกลุมหนึง่ แมจะเปนกลุมชาติพันธุที่ไดรับ

การติดปายวาเปน “แรงงานตางดาว” แตพวกเขาก็แสดงตนใหเหน็วาพรอมที่จะเปนพลเมืองของรัฐ

ไทย งานปอยสางลองที่จัดข้ึนที่จงัหวัดเชียงใหมจงึเปนงานที่จะตองไดรับการเปดงานโดย

นายกเทศมนตรี (ที่วัดกูเตา) ไดรับการสนบัสนุนจากการทองเที่ยวแหงประเทศไทย (ที่วัดปาเปา) 

ในขบวนแหกจ็ะมีการถือพระบรมฉายาลักษณพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหวั  

กลาวโดยสรุป จะเห็นไดวางานปอยสางลองที่จัดข้ึนที่จงัหวัดเชียงใหม ไดกลายเปน

สัญลักษณที่ชาวไทใหญใชแสดงประกาศถงึความเปนพลเมือง ความเปนสวนหนึ่งของชุมชนเมือง

เชียงใหม ที่ในภาวะปกติเปนกลุม “ไรตัวตน” (invisible) และกลายเปนประเพณีของกลุมชาติพนัธุ 

(ethnic festival) ที่มีผูชมเปนทัง้ชาวตางชาติ ชาวเมืองเชียงใหม และนักทองเที่ยวจากจังหวัดอ่ืนๆ 

และสําหรับชาวไทใหญที่มารวมงานเอง ซึง่ภายในวัดก็ไดมีการเปล่ียนสถานที่จัดงานพิธกีรรมให

กลายเปนงานแฟรที่มีการออกรานขายเส้ือผา ขายเทปซีดี อาหารไทใหญดวยเชนกนั  
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บทที่ 4 

ปใหมไทใหญ: พื้นที่ของสํานกึความเปนไตในดินแดนอ่ืน 

 ชาวไทใหญทีอ่าศัยอยูในประเทศพมา มีการจัดงานร่ืนเริงเพื่อเฉลิมฉลองการยางเขา

ศักราชใหมมาเนิ่นนาน ซึ่งถอืตามหลักจันทรคตินับเอาวนัข้ึน 1 คํ่า เดือน 1 หรือที่ชาวไทใหญ

เรียกวา “เดือนเจง” เปนวนัข้ึนปใหม  ซึ่งจะแตกตางจากธรรมเนียมการรับปใหมในชวงกลางเดือน

เมษายน หรือชวงสงกรานตของชาวไทย ลาว มอญ และกลุมคนอ่ืนๆในภูมิภาคนี ้ความนาสนใจ

ของงานประเพณีปใหมไทใหญมิไดอยูที่ความแตกตางดังกลาว แตอยูตรงที่วางานดังกลาวไดถูก

จัดข้ึนนอกดินแดนรัฐฉานอยางเมืองเชียงใหม เมืองที่ถอืไดวามีประชากรชาวไทใหญมากที่สุดใน

ประเทศไทย  

ในป พ.ศ. 2555 ที่ผานมา เปนปที่สิบที่มกีารจัดประเพณีปใหมของชาวไทใหญข้ึนใน

จังหวัดเชียงใหม โดยงานดังกลาวมีข้ึนในวันที่ 13-15 ธนัวาคม ในปนี ้ชาวไทใหญนบัเปนปศักราช

ที่ 2107 ซึ่งเปนตัวเลขทีม่ากกวาปคริสตศักราชถงึ 95  ป แตนอยกวาปพุทธศักราช 450 ป  

ในบทนี้จะเปนความพยายามที่จะมองพื้นที่สาธารณะผานงานประเพณีปใหมไทใหญ โดย

ใชกรอบแนวคิด “พื้นที่สาธารณะของแรงงานอพยพ” ของอัปปาดูราย (Appadurai 1996) โดยอัป

ปาดูรายเสนอวาการอพยพโยกยายของแรงงานขามชาติทําใหเกิด “พืน้ที่สาธารณะของคนพลัด

ถิ่น” ปะปนอยูกับพืน้ที่สาธารณะของเจาของบาน พื้นที่สาธารณะของคนพลัดถิน่นี้เปนพืน้ที่

สาธารณะที่แตกตางจากในอดีต เพราะเกดิภายใตเงื่อนไขของการเคล่ือนยายของผูคน ทีม่ีความถี ่

เขมขนและกวางขวาง จนทาํใหความสัมพนัธของผูคนขยายใหญข้ึนเปนความสัมพนัธขามประเทศ

และขามทวีป ส่ิงที่เกิดข้ึนตามมาก็คือการเกิดข้ึนของพืน้ที่สาธารณะแบบใหมๆ ที่ทาทายกฏ

ระเบียบของรัฐ-ชาติ เปนพืน้ที่สาธารณะที่จินตนาการชุมชนไมผูกติดกับความเปนชาติ แตตัดขาม

ชาติ และตัดเชื่อมทองถิ่นทางไกลเขาไวดวยกนั  

แนวคิดเร่ืองพืน้ที่สาธารณะของคนพลัดถิน่ของอัปปาดูรายนัน้พฒันามาจากแนวคิดเร่ือง 

“จินตนาการชุมชน” (imagined communities) ของเบเนดิก แอนเดอรสัน (Anderson 1991) ที่

เสนอวารัฐสมยัใหมพยายามสรางจิตสํานกึความเปนชุมชนรวมกันภายใตจินตนาการที่อยูใน

ขอบขายของพรมแดนรัฐ-ชาติ ผานการเช่ือมโยงผูคนเขากับรากเหงาทางวัฒนธรรมของชาติ ความ
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เปนอันหนึ่งอันเดียวกันทางวัฒนธรรม โดยผานตัวกลางที่สําคัญคือส่ือสารมวลชน ซึง่ทาํหนาที่

เชื่อมจินตนาการของผูคนจากมุมตางๆเขาไวดวยกนั  

ในบทนี้ผูวิจยัหยิบยมืแนวคิดเร่ืองพื้นที่สาธารณะของแรงงานอพยพ ของอัปปาดูราย   

และแนวคิดเร่ือง จนิตนาการชุมชนของ แอนเดอรสันมาใช อยางไรก็ตามผูวิจยัตองการขยับออก

จากแนวคิดของอัปปาดูรายและแอนเดอรสันในสองประเด็นหลักๆ ประการแรก ส่ิงทีผู่วิจัยเห็นแยง

กับอัปปาดูรายรวมทัง้นักวจิยัอีกจํานวนมากที่ศึกษาวัฒนธรรมขามพรมแดน (ดู Glick Schiller et 

al. 1995, Basch et al. 1994, Portes et al. 1999) ก็คือแนวคิดที่มองปรากฏการณขามพรมแดน

เหลานี้วาเปนตัวทีท่ําใหอํานาจอธปิไตยของรัฐ-ชาติส่ันคลอน ในงานวิจัยชิน้นี้ผูวิจยัตองการเสนอ

ขอถกเถียงทีว่าอํานาจของรัฐ-ชาติมิไดสลายตัวลงไปในพื้นที่สาธารณะของคนพลัดถิ่น ในทาง

ตรงกันขามรัฐมีความพยายามที่จะเขามาควบคุมพืน้ที่สาธารณะเหลานี ้

ประการที่สอง ผูวิจัยส่ิงที่อัปปาดูรายเสนอยังยึดติดอยูกบัแนวคิดของคําวา “ชาติ” 

(nation) แมอัปปาดูรายจะมองวา การเคลื่อนยายของผูคนในระดับที่เขมขนและกวางขวาง ทําให

จินตนาการชาติของแรงงานอพยพเล่ือนไหลไปมา โดยพื้นที่สาธารณะขามชาติเปดโอกาสให

แรงงานขามชาติใชเปนพื้นทีต่อสูเพื่อแยงชงินยิามความหมายและแสดงออกถึงความมีตัวตนของ

แรงงานขามชาติ ทาํใหจนิตนาการใหมนี้เล่ือนไหลขามพรมแดนและหลุดออกจากการควบคุมของ

รัฐชาติที่เปนเจาของพืน้ที่ แตอัปปาดูรายก็ยังติดอยูในความหมายของความเปนหนึ่งเดียว และ 

“ความเปนชาติพันธุ” ทีเ่ต็มไปดวยสํานกึและโหยหา “ความเปนชาติ” (nationness) ความเปนชาติ

หรือความเปนชาติพนัธุที่อัปปาดูรายเสนอนั้นขาดความหลากหลายของคนกลุมตางๆที่เขามา

ประกอบรวมกนัเปน “ชุมชนใหมของแรงงานขามชาติ” ทั้งนี้ผูวิจยัตองการนาํเสนอวาชุมชนใหมที่

เกิดข้ึนในดินแดนพลัดถิน่นัน้ประกอบไปดวยความหลากหลาย ซึง่ส่ิงทีท่ําใหเกิดความแตกตาง

หลากหลายอาจจําแนกไดเปน ระยะเวลาของการอยูอาศัยในดินแดนใหม การศึกษา เพศ สถานะ

ทางชนช้ัน ประสบการณในดินแดนใหมและดินแดนเกา เครือขายทางสังคม ส่ิงเหลานี้เปนเงื่อนไข

ที่ทาํใหจนิตนาการใหมของความเปนชาติพันธุแตกตางกันออกไป ในบทนี้จงึเปนความพยายามท่ี

จะแสดงใหเหน็จากการศึกษาผานพืน้ที่สาธารณะทางประเพณีของงานปใหมไทใหญ วาเงื่อนไข

ดังกลาวนี้สงผลตอกระบวนการสรางอัตลักษณที่แตกตางกนัออกไปในกลุมคนที่เราเรียกเขาวา 

“แรงงานไทใหญ” 
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ปใหมไทใหญในจังหวัดเชียงใหม 

จากการสัมภาษณผูรูชาวไทใหญ ทําใหทราบถึงที่มาของการเร่ิมนับศักราชไตวามาจาก

เหตุการณสําคัญสองเหตุการณ กลาวคือ เมื่อป พ.ศ. 450  เจาขุนยี่ กษัตริยแหงเมืองมาว ไดนาํพา

ประชาชนลองลงตามลําน้าํสาละวนิ มากอต้ังเมืองบริเวณใกลฝงแมน้าํมาว (แมน้ํารุยล่ี) ต้ังชื่อ

เมืองวาเมืองมาว จากนัน้ เจาขุนยี ่ ไดมีสาสนเชิญเจาฟาครองเมืองตางๆ ในอาณาจักรลานเจา

เพื่อรวมหารือสรางความเปนปกแผน (ขณะนั้น อาณาจักรลานเจาม ี10 เมืองที่ปกครองโดยเจาฟา) 

และทั้งหมดไดพบหารือกันและมีการตกลงสรางเอกภาพเปนอันหนึง่อันเดียวกนัในวนัข้ึน 1 คํ่า 

เดือนเจง ดวยเหตุนี ้การนับศักราชของไทใหญจึงไดถือเอาวนัข้ึน 1 คํ่า เดือนเจง เปนวันฤกษงาม

ยามดีในการเร่ิมตนนับศักราชไทใหญข้ึนคร้ังแรก 

เหตุการณที่ 2 คือ เมื่อป พ.ศ.450 เจาอูแต กษัตริยผูครองเมืองหนองแสของไทใหญ มี

คําส่ังใหเจาขุนจาย  ราชโอรสเสด็จไปอัญเชิญพระไตรปฏกที่เมืองส่ีโห (ศรีลังกา) เจาขุนจาย

อัญเชิญพระไตรปฎกเขาสูดินแดนไทใหญ ตรงกับวนัข้ึน 1 คํ่าเดือน 1 เหตุการณสําคัญนี้ถูก

กําหนดเปนวนัแหงมหามงคลของไทใหญและถูกนาํมาเปนหมายเหตุในการกาํหนดการเร่ิมนับ

ศักราชของไทใหญเปนคร้ังแรกซ่ึงเกิดข้ึนหลังป พ.ศ. 450 (เมื่อนําปพทุธศักราชต้ัง เชนปจจุบันเปน

ป พ.ศ. 2556 ลบดวยตัวเลข 449 เพราะตองนับป 450 เปนปที ่1 ก็จะไดปศักราชไทใหญคือป 

2107) 

การนับศักราชของไทใหญจาก 2 เหตุการณดังกลาวไดตอเนื่องมาจนกระทั่งในป ค.ศ. 

1555 พระเจาบุเรงนอง กษตัริยแหงพมาเขายึดเมืองไทใหญไดสําเร็จ จากนั้นไดเผยแพรวัฒนธรรม

พมาเขาสูสังคมไทใหญ ทําใหชาวไทใหญหันไปนับปใหมตามแบบฮินดู คือ นับปใหมตามเทศกาล

สงกรานต (เปล่ียนศักราชในชวงเดือนเมษายน) ทาํใหการนับปใหมที่ยดึถือตามคติเดิมคือข้ึน 1 คํ่า 

เดือน 1 (เดือนเจง) ไดหางหายไป อยางไรก็ตาม ในปค.ศ. 1966 ชาวไทใหญไดเร่ิมฟนฟกูารนับ

ศักราชใหมตามแบบด้ังเดิมข้ึนอีกคร้ัง โดยกลุมชมรมภาษาและวัฒนธรรมเมืองทุงมาว (อยูตอน

เหนือของรัฐฉาน) จากนัน้การนับศักราชของไทใหญไดแพรขยายออกไปและตอเนื่องมาจนถึง

ปจจุบัน  

ในอดีตการจัดงานสงทายปเกาตอนรับปใหม ถือเปนงานสําคัญงานหนึ่งของชาวไทใหญ 

เนื่องจากเปนชวงเก็บเกีย่วพืชผล จงึไดมีการนาํเอาพืชผลใหมมาจัดเตรียมถวายวัดและจัดเล้ียง
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ฉลองกันรับวนัปใหม ซึ่งกําหนดงานวันปใหมไทใหญไดจําแนกข้ันตอนสําคัญไว 4 ข้ันตอน 

ประกอบดวย 

1) ไปเจง หมายถึงพิธีคอยรับเดือนอาย หรือ เดือนเจง (เตรียมขาวใหม – เตรียมงานฉลอง 

2) ปายเจง หมายถงึพิธีขอขมาเดือนอาย หรือ เดือนเจง (สงทายปเกา – ตอนรับปใหม)  

3) กิ๋นเจง หมายถงึพธิีทาํบุญและฉลองแขกบานแขกเมอืง 

4) เลนเจง หมายถงึพธิีฉลองดวยการละเลนตางๆ 

ในจังหวัดเชยีงใหม งานประเพณีปใหมไทใหญไดมีการริเร่ิมจัดข้ึนในราวป พ.ศ. 2543 

โดยสมาคมภาษาและวัฒนธรรมไทใหญ จังหวัดเชียงใหม โดยในปแรกนั้นจัดข้ึนทีส่นามกีฬา 

จังหวัดเชียงใหม และไดเวนไปหนึ่งป ในปพ.ศ. 2545 ไดยายมาจัดทีว่ัดกูเตา หลังจากนั้นก็ไดมีการ

จัดงานปใหมของชาวไทใหญที่วัดกูเตามาโดยตลอด  

ผูวิจัยไดมีโอกาสเขารวมงานปใหมของชาวไทใหญที่จัดข้ึนที่วัดกูเตามาต้ังแตป พ.ศ. 2549 

จนถงึทกุวนันี้ไดมีโอกาสสังเกตการณงานประเพณีปใหมที่จัดข้ึนที่วัดแหงนี้นับรวมไดทั้งหมด 6 

คร้ัง ผูวิจัยเหน็วางานปใหมไทใหญเปนงานที่มชีาวไทใหญที่อาศัยในเมืองเชียงใหมมารวมตัวกัน

มากที่สุด การทําความเขาใจประเพณีปใหมของชาวไทใหญในฐานะพื้นที่สาธารณะจึงนาจะเปน

ประโยชนในการทําความเขาใจชุมชนไทใหญในจังหวัดเชียงใหม ส่ิงทีน่าสนใจคืองานปใหมนี้เปด

โอกาสใหคนไทใหญไดตีความและสรางความหมายใหกับ “ความเปนไต” ไดอยางเต็มที่ หาก

พิจารณาถึงกลุมคนตางๆที่เขารวมแลวจะเห็นไดวามีกลุมคนทีห่ลากหลายกวางานปอยสางลอง

มาก มีทัง้คณะกรรมการผูจดังาน วัด เจาหนาที่ของรัฐไทย ที่เขามารวมกนัผลิตความหมายใหกับ

ความเปนไทใหญในประเทศไทย ในสวนของการแสดงและการใชพืน้ที่บนเวทีและรอบๆงาน ก็มทีัง้

นักรองนักแสดง รานคาตางๆที่เขามามีสวนรวมในการผลิตสรางความหมายใหกับความเปนไต ใน

สวนของผูเสพก็มีกลุมคนทีห่ลากหลายมารวมกนัเสพและสรางความหมายใหกับความเปนไตใน

แบบตางๆ พืน้ที่ของงานปใหมไทใหญจงึนบัเปนพืน้ที่ทีม่คีวามสําคัญอยางไรในการทาํความเขาใจ

พื้นที่สาธารณะของแรงงานอพยพ และทําความเขาใจสังคมของชาวไทใหญในจังหวัดเชียงใหมวา

มีความหลากหลายอยางไร  
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การจัดพืน้ทีข่องงาน  

 ในที่นี้จะขอสรุปรูปแบบการจัดงานปใหมไทใหญที่วัดกูเตาตามลักษณะการจัดสถานที่ 

หลังจากนั้นจะกลาวถงึผูชมที่มาเที่ยวงานปใหมไทใหญวางานนี้ไดมีสวนใหพวกเขาและเธอเสพ

และสรางความเปนไทใหญในพืน้ทีน่อกบานอยางไรบาง 

ในแงของการจัดสถานที่ ผูจดังานแบงพืน้ที่ออกเปนเวทสีองเวที คือเวทีใหญและเวทีเล็ก 

เวทีใหญจะอยูติดกับศาลาหลังใหญ เปนลานโลงคอนขางกวาง สามารถรองรับผูชมหนาเวทีได

หลายพนัคน ในแตละปที่ผานมามีการดีไซนรูปแบบเวทีแตกตางกนัออกไป บางปจัดเปนรูปบาน

แบบด้ังเดิมของชาวไทใหญ บางปก็จัดแบบเรียบงายไมมีการตกแตงมาก แตที่จําเปนก็คือ จะมีธง

สัญลักษณชาติไทใหญปกอยูดานหนาเวททีั้งดานซายและดานขวา สวนดานหนังทีเ่ปนฉากจะมีธง

ชาติไทยและธงมหาราชปกอยูตรงกลางของฉากหลังเวที มีขอความสวสัดีปใหม ระบุปศักราชของ

ไทใหญ เขียนเปนภาษาไทใหญและภาษาไทย ที่ดานขางสวนหนาของเวทมีีโตะต้ังขายพวงมาลัย

สําหรับผูชมทีป่ระสงคจะซื้อพวงมาลัยมอบใหนกัรอง โดยขายพวงละ 10 บาท 

สวนเวทเีล็กจะอยูดานหลังของเจดียทรงผลแตงโมและศาลาวัด กิจกรรมการแสดงบนเวที

นี้เปนการแสดงฟอนรํา ขับรองเพลงพืน้บาน โดยคนดูสวนใหญจะเปนผูสูงอาย ุมีวยัรุนมาชมการ

แสดงบาง แตถาเทียบกับเวทีใหญเวทเีล็กจะดึงดูดคนไดนอยกวามาก  

หากเร่ิมต้ังแตปากประตูในฐานะคนมารวมงาน ส่ิงแรกที่ผูเขารวมงานตองเจอคือซุมหนา

ประตูที่ใชสําหรับขายบัตร หลายปที่ผานมาคาบัตรผานประตูคือ 50 บาท ซุมหนาประตูยังทาํ

หนาที่สําคัญอีกประการคือ เปนจุดที่ตํารวจจะมายืนตรวจอาวุธคนเขารวมงาน เนื่องจากที่ในชวง

ทศวรรษผานมา ชาวไทใหญมักจัดงานปอยอยูบอยคร้ัง หลายๆคร้ังที่วัยรุนชาวไทใหญกอเหตุ

ทะเลาะววิาทกลางลานคอนเสิรต คณะกรรมการจัดงานจึงตองปองกนัเหตุทะเลาะวิวาทดวยการ

ขอใหตํารวจมาชวยตรวจอาวุธกอนเขางาน ดวยเหตุนี้เมื่อเดินผานประตูเขามาแลว หากสังเกตก็

จะเหน็วามีโตะที่ใชสําหรับวางอาวุธที่ตํารวจยึดไดจากแรงงานเปนจํานวนมาก ซึง่มต้ัีงแตมีดพก 

ของมีคม หรือเข็มขัดโลหะทีอ่าจใชเปนอาวุธได  

หลังจากผานปากประตูเขามา จะเหน็วาในพืน้ที ่4 ไรของวัดกูเตาถูกจับจองไวดวยรานคา

จํานวนมาก รานคาที่ต้ังเรียงรายสองฟากทางเดินนั้นสามารถแยกออกไดเปนรานขายสินคาไท

ใหญ รานขายสินคาแบบงานวัดทั่วไป และรานอาหาร ซึง่รานอาหารจะกระจุกตัวอยูปกทิศเหนือ
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และทิศใตของวัด สวนรานขายสินคาไทใหญจะปะปนอยูกับรานขายสินคาแบบงานวัดทั่วไป โดย

สินคาไทใหญนั้นก็มีต้ังแตเคร่ืองแตงกายแบบไต วีซีดีเพลงไต หนังสือภาษาไต มทีั้งนวนิยาย แมก

กาซีน (แมกกาซีนไต ชื่อ “กอนขอ” ผลิตโดยสํานกัขาวชาน ทีม่ีสํานักงานอยูที่เมืองเชียงใหม) และ

หนงัสือสอนภาษาไทใหญ ภาษาไทย ภาษาพมา รวมถึงมีรานขายเส้ือยืดพิมพตราสัญลักษณตางๆ

ของชาวไทใหญ เชนพิมพรูปแผนที่รัฐฉาน รูปเจาเสือขานฟา ผูทีถ่ือวาเปนกษัตริยผูรวมรวม

อาณาจักรไทใหญใหเปนปกแผน รานเหลานี้ก็อาจวางขายสินคาอ่ืนๆ ประกอบดวยเชน ปฏิทินไท

ใหญ แผนที่รัฐฉาน เข็ดกลัดรูปธงชาติไทใหญ  

เจาของรานขายสินคาไทใหญนี้เปนคนไทใหญเกือบทัง้หมด ยกเวนรานขายวีซีดีเพลงไต

รานใหญรายหนึง่ คือรานลุงแดงที่ผูวิจัยไดพูดคุยดวย เจาของเปนคนเชียงใหม ประกอบอาชีพ

พอคาเร โดยหนัมาขายสินคาเกี่ยวกับไทใหญโดยเฉพาะซีดีเพลงไทใหญในราวสิบปที่ผานมา  

เนื่องจากเหน็วามีแรงงานอพยพชาวไทใหญเขามาหากนิในจังหวัดเชยีงใหมมากข้ึน 

                  

ภาพประกอบ : รานซีดีเพลงไทใหญทีย่ามมีงานปอยจะมาต้ังขายในงานมากถึงเกือบ 10 

ราน 

ในสวนที่เปนรานคาทัว่ไป สินคาที่วางขายมีอยางเชน รานขายเส้ือผา สินคาอุปโภค

หลากหลายชนิด เชน ผาหม ผาเช็ดตัว รานขายเคร่ืองใชไฟฟาราคาถูก รานขายอาหารแหงจาก

ประเทศพมา หรือขายผักดอง ซึง่เปนอาหารที่ชาวไทใหญนิยมบริโภค นอกจากนี้ยงัมีรานละเลน

แบบงานวัดตางๆ ในชวงเวลาหลายปที่ผานมา ส่ิงที่ผูวจิัยเหน็ความเปล่ียนแปลงในตัวสินคาอยาง
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หนึง่ก็คือ ในปที่ผานมา (ปพ.ศ. 2555) เร่ิมเห็นรานขายโทรศัพทมือถือแบบสมารทโฟนรุนตางๆ ต้ัง

วางขายในงาน   

    

ความจริงแลวสินคาประเภทนี้ไมเคยมีการวางขายในงานปใหมไทใหญมากอน แตจาก

การสอบถามเจาของรานซ่ึงเปนคนเมืองเชียงใหมกลาววา เห็นวาปใหมไทใหญที่วัดกูเตามีคนมา

เที่ยวชมงานวันละนับหมืน่คนได จึงอยากมาทดลองเปดตลาดที่นี่ดู  นอกจากนี้ยงัมกีารเปดรานรับ

สักยันตอีกดวย รานรับสักนีเ้พิ่งเร่ิมเหน็ในปพ.ศ. 2555 ที่ผานมา เหมอืนกรณีรานขาย

โทรศัพทมือถอื ในสวนของรานคาทั่วไปนี ้เจาของรานมทีี่มาจากหลายหลายกลุม บางรานมี

เจาของเปนคนเมือง บางรานก็เปนคนไทใหญ และจํานวนหน่ึงทีเ่ปนกลุมชาติพันธุตางๆเชน 

เจาของรานขายผักดองเกือบทั้งหมดในงานนี้ เปนพอคาเรชาวมง  

สําหรับรานอาหารทีก่ระจุกตัวอยูปกทิศเหนือและทิศใตของวัดจะขายอาหารไทใหญเปน

สวนใหญ รานขายอาหารเหลานีน้ับรวมไดราว 7-8 ราน ขายอาหารที่ไมแตกตางกนันัก เจาของ

รานมักเปนชาวไทใหญ ในขณะที่ลูกคาที่แวะเวยีนมากินอาหาร มาจากหลายหลายที่ มทีั้งชาวไท

ใหญ ชาวไทย และชาวตางชาติที่มารวมงาน  
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ภาพประกอบ : รานขายอาหารไทใหญในงานปอยที่มกัจะมีแรงงานมาอุดหนนุตลอดทั้ง

คืน 

ถัดจากโซนรานขายสินคาและรานอาหาร เปนทางเดินมุงหนาไปสูเวทใีหญ ดานขาง

ซายมือจะเปนตึกที่ใชจัดเปนหองนิทรรศการ ในชวงส่ีหาปที่ผานมาไดมีการจัดแสดงนิทรรศการ

เกี่ยวกับเร่ืองราวทางประวัติศาสตร ชีวิต วฒันธรรมของชาวไทใหญข้ึนทีห่องนทิรรศการแหงนี้มา

โดยตลอด โดยสมาคมภาษาและวัฒนธรรมไทใหญ จงัหวัดเชียงใหม ซ่ึงเปนผูจัดงานนี้เปนผู

จัดเตรียมเนื้อหา  

ในสวนของเวที เวทีใหญที่อยูทางดานทิศเหนือของวิหารวัด ลานโลงหนาเวทีสามารถจุ

ผูชมไดหลายพันคน คนมารวมงานจะเร่ิมแนนขนัดในชวงประมาณ 22.00 น. ผูจัดไดรับการขอรอง

ใหเลิกงานหลังเทีย่งคืนไปแลว แตอยางไรก็ตามในคํ่าคืนของวนัสงทายปเกา ตอนรับปใหม ที่

เรียกวา “หับเจง” การแสดงยังคงมีอยูตอเนื่องจนถงึราว 1 นาฬิกา โดยจะเปนการรองเพลงอวยพร

เพื่อตอนรับปใหมรวมกัน ในสวนของเวทีเล็ก ดังที่ไดกลาวแลววาดึงดูดผูคนนอยกวา อาจเปนดวย

เพราะการแสดงที่จัดที่เวทีเล็กจะเนนการแสดงพื้นบาน การแสดงลิเกไทใหญ หรือการเลนเคร่ือง

ดนตรีพื้นบาน ผูชมทีเ่ลือกมาชมเวทนีี้สวนใหญจะเปนผูมีอายุมากกวาเวทีใหญ 
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ภาพประกอบ : เวทีจัดงานประเพณีปใหมไทใหญ (ปายใชคําวา “ไทยใหญ” ป 

2107 ซึ่งตรงกบัป พ.ศ. 2555 

พื้นที่กับการสรางสํานึก “ความเปนไต” 

อองรี เลอแฟบ (Henri Lefebvre 1991) ไดแบงพื้นที่ออกเปนสามประเภท คือ 1) พืน้ทีท่ี่

ตาเหน็/พื้นทีท่างกายภาพ (space as represented) 2) การจัดพืน้ที่ในกระบวนการสรางภาพ 

(space as representation) 3) พื้นที่ความสัมพนัธทางสังคมของการสรางภาพนัน้ (social 

space) กลาวโดยยอคือ พืน้ที่ทางกายภาพท่ีตาเราเห็น สามารถจัดวางตําแหนง ระยะหาง วาง

ลักษณะเพื่อใหพืน้ทีน่ัน้ส่ือสารขอความบางอยางแกผูพบเห็น จนเกิดการตีความ สรางระบบ

ความสัมพันธของผูคนบนพืน้ทีน่ั้นๆข้ึนมา 

หากพิจารณางานปใหมไทใหญที่จัดข้ึนทีว่ัดกูเตาเปนเสมือนพืน้ที่ทางกายภาพพื้นทีห่นึง่ 

ที่ผูจัดงานในนาม “สมาคมภาษาและวัฒนธรรมไทใหญ จังหวัดเชยีงใหม” กับ “ชมรมแรงงานไท

ใหญ” รวมกันจัดข้ึน ภายใตแนวคิดของเลอแฟบ เราอาจวิเคราะหลงไปไดวาพืน้ที่ตางๆนั้นผาน

กระบวนการจดัพื้นที่เพื่อสรางภาพความเปนไทใหญ (representation) ข้ึนมาไดอยางไร 

นอกจากนีพ้อคาแมคาที่เขามาวางแผงขายสินคาและขาย “ความเปนไต” ก็ลวนแตมีสวนรวมใน

การจัดพืน้ที่เพือ่สรางความเปนไตข้ึนดวยเชนกนั และสุดทายผูรับสาร ที่ประกอบไปดวยชาวไท

ใหญหลายตอหลายรุน รวมทั้งชาวไทยและชาวตางชาติที่มารวมงาน พวกเขาเหลานี้ใชพืน้ทีเ่พื่อ

จัดวางความสัมพันธทางสังคมอยางไร  
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รานคา  

ในสวนของรานคา มีรานคาที่ขายเคร่ืองแตงกายแบบไตอยูมากมายหลายราน เคร่ืองแตง

กายถือเปนวฒันธรรมทางวัตถุที่แสดงความเปนไตที่จบัตองสวมใสได รานคาประเภทน้ีผูใหความ

สนใจมีทัง้ชาวไทใหญเองและชาวตางชาติที่มารวมงาน ในรัฐฉานนัน้ถอืเปนธรรมเนยีมปฏิบัติสืบ

ตอกันมาวาคนที่จะเขารวมงานปใหมไตจะตองแตงกายดวยเส้ือผาที่ตัดเย็บแบบไต ผูวิจัยไดมี

โอกาสรวมงานปใหมไทใหญที่จัดข้ึนในเมืองหมูเจ และเมืองน้ําคํา ทางตอนเหนือของรัฐฉาน 

ประเทศพมาคร้ังหนึ่งเมื่อคราวที่มีการเฉลิมฉลองยางเขาสูปไทใหญ ปที่ 2100 (พ.ศ. 2549) ในงาน

นั้นผูวิจัยเหน็ผูคนเขารวมงานทุกคนลวนแตแตงกายสวยงามดวยเส้ือผาแบบไทใหญ หากแตเมื่อ

ไดเขารวมงานที่ยายมาจัดนอกบาน ดังที่จดัในจังหวัดเชยีงใหม ผูวิจัยเห็นคนมารวมงานแตงกาย

แบบไทใหญเพียงคร่ึงหนึ่งของผูมารวมงาน แมวาผูจัดจะพยายามอยางเต็มที่ทีจ่ะขอใหผูเขารวม

งานแตงกายดวยเส้ือผาแบบไทใหญ แตเมือ่สอบถามผูเขารวมงานหลายคนวาเหตุใดจึงไมใสชุดไท

ใหญมารวมงาน หลายคนกลาวตรงกนัวาเส้ือผาชุดไทใหญโดยเฉพาะของผูหญิงมรีาคาแพง โดย

หากตองซื้อหรือตัด ก็จะตองใชเงินชุดละมากกวาหนึง่พนับาท ทําใหหลายคนบอกวาไมสามารถซือ้

หามาใสไดเนือ่งจากติดที่ราคา  

                            

           ภาพประกอบ : เส้ือผาชุดของผูใหญไทใหญทีว่างขายในงาน มีราคาคอนขางสูงคือชุดละ 1 

พันบาท 
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จะเหน็ไดวาพืน้ทีท่ี่เรียกวา “พื้นที่บนเรือนราง” นี้มีความเปนเพศอยูสูงมาก เนื่องจาก

ผูหญิงชาวไทใหญจะเปนผูถกูเรียกรองใหแตงกายดวยเส้ือผาแบบไทใหญมากกวาผูชาย ในปหนึง่

ที่มีการจัดงานปใหมไทใหญ ผูวิจัยไดพบกบัเพื่อนผูหญิงชาวไทใหญคนหนึ่งที่ไมไดพบหนากันมา

นาน เมื่อไดพบกันในงานแหงนี้ผูวิจยัไดสอบถามวามางานนี้เพื่อมาชวยงานอะไร เธอตอบวาไม

ไดมาชวยอะไรเปนพิเศษ แตมารวมงานเพราะผูจัดขอรองใหแตงตัวแบบไทใหญมารวมงาน ส่ิงที่

เพื่อนของผูวิจยับอกมานัน้สะทอนใหเห็นถงึความพยายามของผูจัดที่จะสราง space as 

representation คือกระบวนการสรางพื้นที่บนเรือนรางใหเปนเรือนรางที่ส่ือสารความเปนไต 

อยางไรก็ตามพื้นที่ผานกระบวนการสรางข้ึนนี้ไดกลายเปนพืน้ทีท่ี่ผูหญิงถูกคาดหวังมากกวาผูชาย 

รานคาอีกประเภทหนึ่งที่ส่ือสารความเปนไตไดอยางชัดเจนคือรานขายเทปซีดีเพลงไท

ใหญ ประเภทของเพลงอาจแบงไดเปน 1) เพลงรวมสมัยที่มีทาํนองเนื้อหาทันสมัย หรืออาจเรียกได

วาเปนเพลงปอบไทใหญ ซึง่สวนใหญจะมเีนื้อหาเกีย่วกบัความรัก 2) เพลงไตแบบด้ังเดิม (จาดไต) 

และ 3) เพลงเกี่ยวกับการทหาร หรือการสูรบของทหารไต ผูมารวมงานสวนใหญอาจเลือกซื้อหา

เพลงตามรสนยิมของตน สวนใหญก็จะซื้อเพลงรักของนกัรองยอดนยิมชาวไทใหญ อยางเชน จาย

สายมาว จายเจิงหาญ จายหาญแลง หรือนางคํานอง ไปฟง  

 

                                   

ภาพประกอบ : รานขายซีดีเพลงไทใหญทีน่ําเขามาจากประเทศพมา ยามมงีานปอยมักจะ

มีรานขายซีดีมาต้ังวางขายนับสิบราน 



52 
 

ส่ิงทีน่าสนใจของพืน้ที่ประเภทเสียงเพลงนีก้็คือ รานคาเหลานี้มักจะนยิมเปดวีซีดีเพลงที่มี

เนื้อหาและภาพการตอสูของกองกาํลังทหารไทใหญ หรือ Shan State Army (SSA) เพลงที่มี

เนื้อหาเกีย่วกบัการรบหรือการตอสูของทหารไทใหญเหลานี ้ไดรับการผลิตโดยกลุมคนหลายกลุมที่

มีสวนเกี่ยวของกับขบวนการตอสูของ SSA กลุมแรกคือวงดนตรีของ SSA เอง ที่มหีองอัดเสียงอยูที่

กองบัญชาการของ SSA บนยอดดอยไตแลง (ตรงขามอําเภอปางมะผา จงัหวัดแมฮองสอน) ที่ผาน

มาออกอัลบ้ัมมาได 2 อัลบ้ัมพรอมมิวสิควีดีโอประกอบเพลงเปนภาพเก่ียวกับชีวิตของทหารบน

ดอยไตแลง หรือภาพการสวนสนามของทหาร ภาพการฝกซอมรบ บางคร้ังก็มกีารนาํเอาภาพการ

ทําศึกสงครามจากที่อ่ืนๆมาใสประกอบเปนภาพประกอบเรื่องราวการสูรบ นอกจากนี้กย็ังมวีง

ดนตรีอีกสองสามวงทีก่อต้ังข้ึนโดยนายทหารของ SSA ที่รวบรวมเอาคนหนุมไตในจังหวัดเชียงใหม

ที่มีฝมือในการเลนดนตรีมาต้ังวงดนตรี กลุมเหลานี้ออกอัลบ้ัมออกมารวมๆกนัแลวประมาณ 5 

อัลบ้ัม มีเนื้อหาปลุกใจใหรักชาติ ภาพประกอบมิวสิควีดีโอผสมผสานระหวางภาพการสูรบจากที่

อ่ืน ภาพทหารไทใหญ และภาพทิวทัศนทั่วไป  

นอกจากอัลบ้ัมเพลงเหลานีแ้ลว ก็ยงัมกีารผลิตวีซีดีเกี่ยวกับการสูรบจริงๆที่เกิดข้ึน เชน

เหตุการณการปะทะกันคร้ังใหญระหวางทหารไทใหญของ SSA กับทหารพมา ในปพ.ศ. 2545  

เหตุการณที่ทหารจํานวนหนึ่งของ SSNA ที่เคยเปนกลุมหยุดยงิมากอน (ceasefire group) แตวนั

หนึง่ก็ตัดสินใจมาเขารวมกบักองกาํลังของ SSA วีดีโอชดุนี้เปนการถายภาพเร่ืองราวต้ังแตกลุม 

SSNA ถอนทพัออกมาจากรัฐฉาน เผารถที่มีอยูทั้งหมดทิ้งเพื่อมิใหทหารพมานาํไปใชตออีก ออก

เดินทางมาในปา ผานการปะทะกับกองกาํลังทหารพมาหลายคร้ัง จนกระท่ังมาเขารวมกับกอง

กําลัง SSA ดอยไตแลง และไดรับการตอนรับอยางอบอุน ภายหลังไดมีการนาํภาพจากวีดีโอชุดนี้

มาใสเสียงเพลงและอัดเปนวีดีซีออกขาย ไดรับความนิยมอยางมากในชวงราวป พ.ศ. 2549-2551 

ส่ิงทีน่าสนใจสําหรับแผงขายเทปและวีซีดีเพลงเหลานี้ก็คือ รานคาเกือบทุกรานจะนยิม

เปดวีซีดีที่มีเนือ้หาและภาพเกี่ยวกับการสูรบเพื่อเรียกลูกคาที่เปนทัง้ชายและหญิงใหมาหยุดชม

หนาราน วซีีดีเหลานี้จะเปดผานจอโทรทัศนตลอดทั้งคืนทีม่ีงานปอยของชาวไทใหญ หากวิเคราะห

ในแงพืน้ที่ของเลอแฟบ จะเห็นไดวาพืน้ทีน่ี้ไดผานกระบวนการสรางจนกระทั่งกลายมาเปน “ภาพ

ตัวแทน” (representation) ชนิดหนึ่ง ที่สามารถสงผานสํานึกความเปนชาติ ปลุกเราการตอสูเพื่อ

ชาติ หรือเพื่อใหไดมาซ่ึงชาติตอคนไทใหญที่ทาํงานและอาศัยอยูในเมืองไทยไดเปนอยางดี แมเรา
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ไมอาจจะบอกไดวาภาพและเสียงเพลงเหลานี้จะกอใหเกดิสํานึกชาตินยิมในหมูผูชมที่ยนืชมอยู

ไดมากนอยแคไหน เพราะในแงของการศึกษาเร่ืองส่ือแลว การศึกษาอิทธิพลจากการชมภาพยนตร

นั้นไมอาจวัดไดดวยวิธทีางวทิยาศาสตร แตเทาที่ผูวิจยัสังเกตและสอบถามพูดคุยกับคนที่ยนืชมวี

ซีดีเหลานี้อยู ผูชมโดยเฉพาะวัยรุนมักกลาวตรงกันวา “ดูแลวรูสึกดีที่ทหารไทใหญยังไมเลิกตอสู” 

สวนสําหรับคนรุนใหมที่เปนชาวไทใหญทีเ่กิดหรือเติบโตที่เมืองไทย ภาพเหลานีก้็อาจชวยดึง

จินตนาการของพวกเขาใหเชือ่มโยงกับที่รัฐฉาน ในประเทศพมาไดมากข้ึน อยางไรก็ตาม หาก

เปรียบเทยีบกบัพื้นที่บนเรือนรางที่สรางภาพตัวแทนของชาวไทใหญผานผูหญิงและเคร่ืองแตงกาย

แบบไทใหญแลว พืน้ที่ของส่ือชนิดนี้อาจกลาวไดวาเปนพื้นที่ทีม่ีความเปนเพศสูงไมนอยไปกวา

พื้นที่บนเรือนราง หากแตพืน้ที่ชนิดนี้ พื้นทีข่องภาพตัวแทนเกี่ยวกับการสูรบ กิจกรรมทางการทหาร

จะดึงดูดผูชมที่เปนเพศชายใหมายืนชมไดมากกวาเพศหญิง 

ในสวนที่เหลือของรานคา รานอาหารไทใหญก็เปนอีกพืน้ที่หนึ่งที่เปล่ียนพืน้ที่ใน

จินตนาการใหเปนส่ิงที่จับตองได รับประทานได อาหารก็เฉกเชนเดียวกับภาษาที่เปนสวนหนึง่ของ

วัฒนธรรมในชีวิตประจําวัน การไดมาเที่ยวงานที่เต็มไปดวยผูคนที่พูดภาษาไทใหญ แตงกายดวย

เส้ือผาแบบไทใหญ ไดกินอาหารไทใหญ กย็อมทาํใหผูรวมงานที่สวนใหญเปนแรงงานอพยพ ที่จาก

บานเกิดมานานไดคลายความคิดถึงบานหรืออยางนอยกไ็ดผอนคลายจากการทาํงานหนักมา

ตลอดทั้งป กลาวโดยสรุปก็คือ “ชุมชนในจินตนาการ” ของแรงงานอพยพชุมชนนี้ เต็มไปดวยรูป 

เสียง กล่ิน และรสที่ผูจัดและพอคาคนขายของตางๆพยายามปรุงเพื่อใหผูเขารวมงานไดสัมผัสถึง

ความเปนไทใหญนอกบานเกิดอยางเต็มที ่

หากพิจารณาจากรานคาตางๆแลว เราอาจรูสึกไดวาพืน้ที่นีก้ําลังสงสารไปถึงผูรับสารที่

เปนชาวไทใหญโดยเฉพาะ แตหากลองพจิารณาการจัดพื้นที่สวนอ่ืนๆ อาจจะเหน็ไดวาผูจัดกาํลัง

สงสารไปถึงผูรับสารที่แตกตางหลากหลายกลุม 

หองนิทรรศการ 

สมาคมภาษาและวัฒนธรรมไทใหญไดเร่ิมตนจัดนทิรรศการบอกเลาเร่ืองราวเกี่ยวกับชน

ชาติไทใหญมาต้ังแตป พ.ศ. 2552 เนื่องจากในปนัน้มีการจัดงานประชุมวิชาการระดับนานาชาติ

ในหวัขอ Shan Studies Conference ข้ึนที่จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย สมาคมภาษาและวัฒนธรรม

ไทใหญ จงัหวดัเชียงใหมไดจัดทํานิทรรศการเคลื่อนที่เกี่ยวกับประวติัความเปนมาและวิถีชวีิต
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วัฒนธรรมของชนชาติไทใหญ หลังจากงานประชุมวิชาการในปนัน้แลว นทิรรศการสวนนี้ไดถูกเกบ็

ไวและมีการนาํมาจัดแสดงทุกปในชวงเทศกาลปใหมของชาวไทใหญ ทีห่องนิทรรศการของวัดกูเตา 

นิทรรศการนั้นมีลักษณะเปนนิทรรศการผสมระหวางภาพถายและการจาํลองวถิีชีวิต

หลายๆอยางมาไวดวยกนั เนื้อหาของนทิรรศการแบงเปนสวนของประวัติศาสตรชนชาติไทใหญ 

และอีกสวนเปนเร่ืองราวชีวิต วัฒนธรรมของชาวไทใหญ เมื่อกาวเขาไปในหอง จุดสนใจจุดแรกอยู

ที่ปกซายคร่ึงหลังของหอง ที่มีการนาํเสนอภาพพรอมกบัประวัติของเจาฟาไตเมืองตางๆ เชน เจา

ฟาแสนหวี เจาฟาเชียงตุง เจาฟาเหลานี้เปนเจาฟาของแควนไทใหญทั้ง 34 แควน 
4
 กอนที่จะถกู

                                                            
4

  เจาฟา หมายถึง ผูปกครองระดับเมืองหรือแควนโดยการสืบทอดเช้ือสายทางตระกูล กอนป ค.ศ.1959 รัฐฉานแบงการปกครอง
ออกเปน 34 หัวเมืองแตละหัวเมืองมีเจาฟาปกครองดูแล เจาฟา 34 องคสุดทายของรัฐฉาน กอนถูกบังคับมอบอํานาจโดยรัฐบาล
ของนายพลเนวินในป ค.ศ.1959 มีดังนี้ 
01. เจาขุนยุน เจาฟาเมืองสะกอย (Mong Sakoi)  
02. เจาขุนอู เจาฟาเมืองปางหมี (Mong Pang Mi)  
03. เจาขุนซอง เจาฟาเมืองโจง (Mong Jong)  
04. เจาขุนจ่ี เจาฟาเมืองจามกา (Mong Sam Kar)  
05. เจายุนจ่ิง เจาฟาเมืองวานเหยน (Mong Wan Yen)  
06. เจาขุนออง เจาฟาเมืองบอทราย (Mong Baw Hsai)  
07. เจาอองโม เจาฟาเมืองปาย (Mong Pai)  
08. เจาขุนยี่ เจาฟาเมืองยัวะหงาน (Mong Ywa Ngan)  
09. เจาทุนจ่ิง เจาฟาเมืองปวยลา (Mong Puay La)  
10. เจาตองสวย เจาฟาเมืองน้ําโคก/หนองหวอน (Mong Nam Khok)  
11. เจาเสือหม เจาฟาเมืองปอน (Mong Pawn)  
12. เจาขุนโอ เจาฟาเมืองโหโปง (Mong Ho Pong)  
13. เจาโมจอ เจาฟาเมืองปางโหลง (Mong Pang Lawng)  
14. เจาออนมิ้น เจาฟาเมืองสีแสง (Mong Si Saeng)  
15. เจาสวยหมุง เจาฟาเมืองเกซี (Mong Keshi)  
16. เจาหมั่นฟา เจาฟาเมืองสู (Mong Hsu)  
17. เจาวุนจ่ี เจาฟาเมืองปางตระ (Mong Pang Dara)  
18. เจาหยันจีนใส เจาฟาเมืองโกกาง (Mong Kokang)  
19. เจาสวยจ่ี เจาฟาเมืองปน (Mong Pan)  
20. เจาอุงหมอง เจาฟาเมืองหนอง (Mong Nawng)  
21. เจาทุนเอ เจาฟาเมืองสาเมืองคํา (Mong Hsamongkham)  
22. เจาอองจ้ิน เจาฟาหมอกใหม (Mong Mawk Mai)  
23. เจามังเล็ก เจาฟาเมืองเลิน (Mong Loen)  
24. เจาเป เจาฟาเมืองนาย (Mong nai)  
25. เจาเสือหม เจาฟาเมืองแสนหวีใต (Mong South Hsenwi)  
26. เจาหมฟา เจาฟาเมืองแสนหวีเหนือ (เมืองไญ) (Mong Yai)  
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นายพลเนวนิบังคับใหมอบอํานาจในป พ.ศ. 2502 รวมทั้งภาพหอคําหรือพระราชวงัที่ประทับของ

เจาฟา ถัดจากภาพเจาฟาตรงกลางหองนทิรรศการมีการจัดซุมบูชาแก “ครูหมอไต” หรือปราชญผู

สรางสรรควัฒนธรรมความรูใหแกชาวไทใหญมาแตละยคุสมัย ลักษณะการจัดซุมครูหมอไตนี้จะ

จัดเหมือนโตะหมูบูชา พรอมกับปูพรมไวดานหนาเพื่อใหผูมารวมงานไดสักการะบูชา ถัดจากโตะ

ต้ังแสดงภาพครูหมอไต เปนภาพวาดของบรรพบุรุษของชาวไทใหญ โดยมีภาพวาดบุคคลสําคัญ

คือเจาเสือขานฟา ที่ชาวไทใหญถือกนัวาเปนผูรวบรวมอาณาจักรของชาวไตใหเปนหนึ่งเดียว 

(ในชวงราวป พ.ศ. 1860) เจาหนาที่ประจําหองนทิรรศการ ครูสุริยา ซึ่งเคยประกอบอาชีพเปนครู

สอนหนังสือในรัฐฉาน ประเทศพมามากอน ไดอธิบายวาภาพเหลานีน้าํมาจัดแสดง เพื่อใหชาวไท

ใหญรุนใหมๆไดรูจักบรรพบุรุษของชาวไทใหญ และจะไดรําลึกถึงบุญคุณที่คนเหลานีท้ําใหมีชาว

ไทใหญสืบตอมา 

เร่ืองราวภาพประวัติศาสตรของชนชาติไทใหญขางตนส่ือสารไดอยางชัดเจนวา ชาวไท

ใหญมีประวัติศาสตรมายาวนาน ยิ่งใหญ เคยรุงเรืองมีอํานาจปกครองตนเอง ประกอบกับภาพ

แผนที่รัฐฉาน และภาพเจาฟาไทใหญก็ยิ่งย้ําเนนวาชาวไทใหญมีอาณาเขตมีรัฐที่ชัดเจน กอนที่จะ

ถูกรัฐบาลเผด็จการของพมาฉีกสัญญาปางโหลงที่สัญญาวาจะใหอิสรภาพแกชาวไทใหญหลังจาก

อยูรวมกนั 10 ปทิ้ง นอกจากน้ียงัมีภาพหอหลวงเชียงตุง ที่เคยเปนที่ประทับของเจาฟาเชียงตุง 

ตอมาถูกรัฐบาลทหารพมาทําลายทิ้ง เพือ่เอาพืน้ที่ไปสรางโรงแรม โดยไมสนใจคุณคาทาง

ประวัติศาสตรของหอหลวงแหงนี้เลย ภาพอดีตที่สวยงามของหอหลวงเชียงตุงตอกย้าํถึงความรูสึก

คับแคนขมข่ืนใจของชาวไทใหญที่ถกูรัฐบาลทหารพมาทาํลายประวัติศาสตรของตนจนหมดส้ิน 

                                                                                                                                                                          
27. เจาจาแสง เจาฟาเมืองสีปอ (Mong Hsi Paw)  
28. เจาขุนปานจ่ิง เจาฟาเมืองน้ําส่ัน (Mong Nam San)  
29. เจาหนุม เจาฟาเมืองลายคา (Mong Lai Kha)  
30. เจาขุนจ่ี  เจาฟาเมืองกึ๋ง (Mong Kung)  
31. เจาคําเซิก (เจาสวยไต) เจาฟาเมืองยองหวย (Mong Yawnghwe)  
32. เจาขุนเขียว เจาฟาเมืองมีด (Mong Mit)  
33. เจาจายโหลง เจาฟาเมืองเชียงตุง (Mong Keng Tung)  
34. เจาขุนสา เจาฟาเมืองลอกจอก (Mng Lawk Sawk) 
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ภาพประกอบ : นิทรรศการภาพถายเกี่ยวกบัประวัติศาสตรและวัฒนธรรมของชนชาติไท

ใหญ โดยนําจัดแสดงท่ีอาคารหลังหนึ่งของวัดกูเตาทกุคร้ังที่มีการจัดงานเทศกาลปใหมไท

ใหญ 

นอกจากเร่ืองราวเกีย่วกบัประวัติศาสตรของชนชาติไทใหญแลว อีกปกหนึ่งของหอง

นิทรรศการใชเปนพืน้ทีจ่ัดแสดงวิถีชวีิตวัฒนธรรมของชาวไทใหญ เร่ิมจากการจัดแสดงภาพอาหาร

นานาชนิดของชาวไทใหญ ถัดไปเปนการแสดงบานจําลองของชาวไทใหญ พรอมดวยยุงขาว 

อุปกรณการเกษตร ทีท่ําใหคนดูไดรูจักวิถีชวีิตของชาวไทใหญ บริเวณใกลเคียงกันนั้น จัดแสดง

เคร่ืองแตงกายของชาวไตกลุมตางๆทัง้ในรัฐฉาน และชาวไตลื้อ ไตมาว ที่อาศัยในมณฑลยนูนาน 

ในประเทศจีนอีกดวย 
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นอกเหนือจากวัฒนธรรมการเกษตร บานเรือน อาหาร และเคร่ืองแตงกายแลว ส่ิงสําคัญที่

ไดรับการจัดวางเพื่อนาํเสนออีกอยางคือหนงัสือตําราภาษาไทใหญ ซึง่จากประสบการณของชาว

ไทใหญจากประเทศพมาเกีย่วกับภาษาไทใหญนั้น เนื่องจากภาษาไทใหญไมไดรับการอนุญาตให

สอนในโรงเรียน จงึเปนส่ิงทีช่าวไทใหญขมข่ืนมาโดยตลอด ถึงกับมีเพลงที่แตงโดยนักแตงเพลงผูมี

ชื่อเสียงคือ จายคําเหล็ก ในชื่อวา “ปลอยหนังสือไตเถิด” เรียกรองใหรัฐบาลพมาเปดโอกาสใหมี

การสอนหนงัสือภาษาไทใหญในโรงเรียน แตดวยความพยายามของสมาคมภาษาและวัฒนธรรม

ไทใหญ (กอล่ิกลายและฝงเงไต) ที่มีตัวแทนอยูทุกเมืองในรัฐฉาน ประเทศพมา ที่รวมมือรวมใจกนั

สอนภาษาไทใหญใหกับเด็กและผูใหญในชวงปดเทอมภาคฤดูรอน และมีการผลิตตําราสอนภาษา

ไทใหญออกมาถึงช้ันปที่ 5 ทําใหชาวไทใหญภูมิใจวาภาษาของตนยังไดรับการสืบทอดอยูตอไป  

นิทรรศการเกีย่วกับประวัติชนชาติและวถิีชีวิตวฒันธรรมที่จัดแสดงในงานประเพณีปใหม

ของชาวไทใหญนี้ บงบอกความภาคภูมิใจที่ชาวไทใหญมีอัตลักษณเปนของตนเอง มีภาษาเปน

ของตนเอง มีวฒันธรรมเปนของตนเอง ทีสํ่าคัญมีประวติัศาสตรของตนเองที่คร้ังหนึง่เคยมี

อาณาจักรที่เกรียงไกร มวีีรบุรุษแหงชาติทัง้ดานการรบและการศึกษา ทัง้หมดนี้สะทอนใหเห็นส่ิงที่

ผูจัดตองการจะสงผานไปใหกับคนไทใหญที่มาอาศัยและทํางานอยูในเมืองไทย หากเปนคนที่จาก

บานมานานแลว สารชุดนี้กจ็ะเปนเคร่ืองชวยเตือนใจมิใหหลงลืมภาษาและวัฒนธรรมของชนชาติ

ตน หรือหากเปนลูกหลานชาวไทใหญที่ไมเคยรูเร่ืองบรรพบุรุษของตนมากอน นิทรรศการนี้ก็จะ

ชวยปลูกฝงสํานึกความเปนไตลงไปสูคนรุนใหมทีห่างไกลจากวฒันธรรมไทใหญ สุดทายหากเปน

คนไทย หรือชาวตางชาติ สารชุดนี้ก็ชวยสรางภาพ (space as representation) ใหคนไทยหรือ

ชาวตางชาติไดรับรูถึงตัวตน อัตลักษณของชาวไทใหญทีต่างออกไป แตมี “อารยะ” กวาตัวตนของ
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คนไทใหญที่ชาวไทยรับรูและมีภาพติดอยูในใจเพยีงภาพเดียวคือ ภาพของแรงงานตางดาว ผิด

กฏหมาย ทํางานช้ันตํ่าที่ชาวไทยไมมีใครอยากทําอีกตอไป                   

           

 

ประการสุดทายที่ไมอาจมองขามไปไดก็คือ นทิรรศการชดุนี้มีความพยายามที่จะอางอิง

กับความเปนไทยในแงของอัตลักษณและประวัติศาสตร จุดเนนที่ชาวไทใหญเลือกมาเช่ือมโยง

กับอัตลักษณของชาวไทใหญ คือพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัว และสมเด็จพระนเรศวรมหาราช ใน

กรณีของสมเด็จพระนเรศวรนั้น ครูสุริยา ผูนําชมนทิรรศการกลาววาเนื่องจากพระนเรศวรเสด็จ

สวรรคตที่เมืองหาง ซึ่งเปนเมืองอยูในรัฐของชาวไทใหญ หากไมเสด็จสวรรคตเสียกอน ทุกวนันี้

เมืองไทใหญกอ็าจจะเปนสวนหนึ่งของประเทศไทยก็เปนได ในขณะที่ภาพพระบาทสมเด็จพระ

เจาอยูหัว รัชกาลที ่9 นัน้ ผูจดัเลือกภาพทีค่นไทใหญกาํลังถวายพระพรพระบาทสมเด็จพระ

เจาอยูหัวมาจัดแสดง ซึ่งครูสุริยากลาววา ภาพนีเ้ปนภาพที่ควรนํามาจัดแสดงเพื่อแสดงความ

จงรักภักดี เพราะการไดมีโอกาสเขามาอยูอาศัยและทาํงานในเมืองไทย หากไมมพีระบาทสมเด็จ

พระเจาอยูหวั คนไทใหญก็คงไมมีโอกาสหนีรอนมาพึง่เยน็ไดเชนทุกวนันี ้

สําหรับผูชมนทิรรศการเหลานี ้ซึ่งสวนใหญเปนชาวไทใหญนัน้ สามารถแบงออกไดเปน

หลายกลุม ในกลุมวัยผูใหญ ซึ่งสวนใหญแลวจะสวมใสชดุไทใหญมารวมงาน และสวนใหญจะมา

เปนครอบครัว กลุมนี้จะมกีารพูดคุยกับทมีงานที่เปนผูนําชมบาง แตสวนใหญจะเดินชมนทิรรศการ

ตามลําพัง ส่ิงที่คนกลุมนีท้ําเมื่อเขามาในหองนิทรรศการคือ เดินเขามาไหวภาพวีรบุรุษของคนไท
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ใหญ มาไหวทีภ่าพชุดของบรรดาครูหมอไตในแตละยุคแตละชวงเวลา และหยุดดูทีแ่ผนที่แสดง

เมืองทัง้ 34 เมอืงของรัฐฉาน (สมัยอังกฤษ) เปนเวลานาน จากนัน้ก็เดินชมนทิรรศการสวน

วัฒนธรรมประเพณีโดยรอบหอง เมื่อสอบถามดูกพ็บวาบางคนมางานปใหมไทใหญที่วัดกูเตาทกุป 

เคยชมนทิรรศการมาแลว แตที่เขามาอีกในคร้ังนีก้็เพื่อมาไวสักการะบรรพบุรุษและครูหมอไตของ

ชาวไทใหญ บางคนก็เพิ่งเคยมาเปนคร้ังแรก เพราะปกอนๆตองทาํงาน ในขณะทีก่ลุมคนดูวัยรุนที่

เขามาชมหองนิทรรศการนั้น สวนใหญจะไมไดแตงกายดวยชุดไทใหญ เมื่อเขามาในหอง

นิทรรศการกม็กัจะพูดคุยกันเองมากกวาสนทนาหรือสอบถามทีมงานผูนําชม สวนใหญจะมาเปน

กลุม เมื่อลองสอบถามดูกลุมวัยรุนชาวไทใหญจะตอบวามาชมทัว่ๆไป ไมไดเจาะจงที่จะมาดูอะไร

เปนพเิศษ สวนใหญจะเขามาเพื่อถายรูป และไมมีความรูอะไรเก่ียวกบัประวัติศาสตรของชาวไท

ใหญ บางคนไมสามารถพูดภาษาไทใหญไดดวย เนื่องจากเกิดในเมืองไทย หรืออพยพมาต้ังแตยัง

เปนเด็ก  กลุมวัยรุนนี้จะไมมใีครเขามากราบไหวรูปครูหมอไตหรือวีรบุรุษชาวไทใหญเลย  

หากพิจารณาในแงของตัวนทิรรศการแลว พื้นที่ของนิทรรศการก็เหมือนพืน้ทีท่าง

วัฒนธรรมอ่ืนๆ ที่มีการนาํพืน้ทีท่างกายภาพ (พื้นที่ในหองโถงโลง ภายในวัด) มาผานกระบวนการ

จัดพื้นที่เพื่อสรางภาพ เพื่อใหพืน้ทีน่ัน้ส่ือสารขอความบางอยางแกผูพบเห็น  แตสุดทายพืน้ทีท่ี่ผาน

กระบวนการสรางภาพนัน้ จะเขาไปมีสวนสรางระบบความสัมพันธของผูคนบนพืน้ทีน่ั้นๆได

อยางไร  คําตอบในขอนี้อาจจะยังไมชัดเจนนกั เนื่องจากวาพืน้ที่ของงานประเพณีนี้เปนพืน้ที่

สาธารณะแบบช่ัวคราว ที่ผูคนมารวมกนัชั่วคร้ังชั่วคราว และหลังงานเลิกก็สลายตัวไป ส่ิงที่พืน้ที่

ชนิดนี้จะทาํไดก็คงเปนความพยายามทีจ่ะสรางระบบความสัมพนัธข้ึนมา เชนสรางระบบ

ความสัมพันธระหวางคนไทยกับคนไทใหญ โดยผูจัดพยายามอางอิงกับความเปนไทย อางอิงกับ

สถาบันพระมหากษัตริยของไทยในแงของความจงรักภักดี เพื่อสถาปนาใหคนไทใหญมี “ความเปน

พลเมืองทางวฒันธรรม” (cultural citizenship) รวมกับคนไทย ในขณะเดียวกนักพ็ยายามสราง

ระบบความสัมพันธทางชาติพันธุระหวางวัยรุนไทใหญ รุนที่เกิดและเติบโตในเมืองไทย ที่ไมเคย

รับรูประวัติศาสตรใดๆที่เกี่ยวกับชนชาติไทใหญเลย ใหผนวกรวมกับชาวไทใหญตางๆหลากหลาย

กลุมที่อาศัยอยูในจังหวัดเชยีงใหม ใหมีความรูสึกเปนชุมชนเดียวกนั  แตความพยายามเชนนี้จะมี

พลังแคไหนท่ีจะสรางระบบความสัมพันธข้ึน หรือจะมีพลังแคไหนที่จะไปหักลางขัดแยงกับระบบ

ความสัมพันธเดิมที่มีอยู คงเปนประเด็นทีค่วรศึกษาตอไป 
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พื้นที่เวทีการแสดง 

ดังที่ไดกลาวแลววา พืน้ที่เวทีการแสดงนีม้ีสองเวที เวทใีหญอยูทางดานทิศเหนือของวหิาร

วัด ดานหนาเวทีเปนลานโลงสามารถจุผูชมไดหลายพันคน ฉากบนเวทีติดปายสวัสดีปใหม 2107 

เขียนเปนภาษาไทใหญและภาษาไทย การแสดงบนเวทจีะเร่ิมประมาณ 19.00 นาฬิกา โดยการ

แสดงชวงหัวคํ่าจะเปนการแสดงพืน้บาน เชนการฟอนรําแบบไทใหญ การรํานกกิงกะลา การแสดง

โต (โตจะเปนสัตวในเทพนิยาย มีลักษณะคลายกวาง การแสดงโตเปนการแสดงแบบสวมหุนเชิด 

คลายการเชิดสิงโตของชาวจีน) หรือการรองเพลงแบบโบราณที่เรียกวาจาดไต รวมทั้งการฟอนรํา

ธงชาติไทใหญ การแสดงพื้นบานเชนนี้เรียกไดวาเปนเอกลักษณของงานปใหมไทใหญ ที่ผูจัด

พยายามขับเนนใหมีเนื้อหาในสวนนี้คอนขางมาก ในขณะที่บนเวทีงานเทศกาลอ่ืนๆจะไมคอยเหน็

การแสดงพืน้บานของไทใหญแบบเต็มชุดเชนนี้  

นอกเหนือจากการแสดงพืน้บานที่เปนเอกลักษณของเวทีการแสดงงานปใหมไทใหญแลว 

ในวนัแรกที่มพีิธีเปดนั้นจะเปนธรรมเนยีมเกือบทุกปที่จะมีการเชิญนายกเทศมนตรีเมืองเชียงใหม 

พรอมกับนายตํารวจชั้นผูใหญมาเปดงานพิธี รวมทัง้มกีารเชิญเจาอาวาสวัดกูเตามานัง่บนเวทีเพือ่

รวมในการเปดงานดวย ซึ่งทุกปนายกเทศมนตรีเมืองเชียงใหมก็จะเปดงานในลักษณะคํากลาวที่วา 

ทานรูสึกยนิดีที่พีน่องไทใหญ แมวาจะจากบานเกิดมาทํางานขายแรงงานในเมืองไทย กย็งัไดมี

โอกาสแสดงออกทางการศาสนาและประเพณีของตน หลังจากกลาวเปดงานแลว นายกเทศมนตรี

ก็จะถือโอกาสใหโอวาทแกแรงงานอพยพที่มาอยูอาศัยและทํางานในเมืองเชียงใหมใหรูจัก

ประพฤติตนใหเรียบรอย ไมกอความเดือดรอนใหแกสังคม ไมมั่วสุมยาเสพติดหรือการพนัน 

การแสดงในชวงตอมาหลังการแสดงแบบพื้นบานก็จะเปนรูปแบบคอนเสิรตสมัยใหม มี

การเชิญนกัรองนกัดนตรีหลายหลายรูปแบบมาแสดงบนเวที ดังที่ไดกลาวแลววา ประเภทของเพลง

อาจแบงไดเปน 1) เพลงรวมสมัยทีม่ีทาํนองเนื้อหาทนัสมัย หรืออาจเรียกไดวาเปนเพลงปอบไท

ใหญ สวนใหญเปนเพลงรัก 2) เพลงไตแบบด้ังเดิม (จาดไต) และ 3) เพลงเกี่ยวกับการทหาร หรือ

การสูรบของทหารไต การแสดงบนเวทีคอนเสริตในชวงหวัคํ่าจะเนนไปในลักษณะเพลงสตริงปอป

ไทใหญ ในขณะที่ชวงดึกจะเนนเพลงร็อค เพราะกลุมวัยรุนจะมารวมงานต้ังแตหลังสามทุมเปนตน

ไป เพลงร็อคในชวงดึกจึงเนนเอาใจกลุมคนวัยรุน 
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ผูวิจัยไดมีโอกาสเขารวมงานปใหมไทใหญในแทบทกุปที่ไดมีการจัดงานมา สังเกตเห็น

ความเปล่ียนแปลงหลายอยาง ประการแรกในแงของการคุมเขมเร่ืองการรักษาความปลอดภัย 

ในชวงปแรกๆนั้นจะเหน็ตํารวจยนืคุมกนัหนาเวทหีลายนาย เนื่องจากเกรงวาจะมกีารตีกันของ

วัยรุนไทใหญเกิดข้ึน แตภายหลังรูปแบบการรักษาความปลอดภัยเปล่ียนไปอยูที่การปองกนัคุมเขม

จากหนาประตูทางเขางาน ที่มีการถอดเข็มขัด ถอดอาวธุของมีคมของวัยรุนซ่ึงสวนใหญจะเปน

วัยรุนชาย เพือ่ปองกันมิใหใชอาวุธในการทะเลาะววิาทกันได อยางไรก็ตามการรักษาความ

ปลอดภัยยังมอียูเหมือนเดิม  

สอง นักรองบนเวทีคอนเสิรตนั้น ในชวงปแรกๆ ผูจัดพยายามที่จะเชิญนักรองจากประเทศ

พมามารวมงาน ในปพ.ศ. 2548 ซึ่งเปนปที่ชาวไทใหญทั่วทุกที่ในรัฐฉานเฉลิมฉลองกันอยาง

ใหญโต เพราะถือเปนปยิ่งใหญ คือปที่ศักราชไทใหญเดินทางมาถึง 2100 ป ในปนั้นผูจัดงานคือ

สมาคมภาษาและวัฒนธรรมไทใหญ จงัหวัดเชียงใหม เสียคาใชจายจํานวนมากเพื่อเชิญนักรองชื่อ

ดังชาวไทใหญ 2 คนจากประเทศพมามารวมงาน โดยนกัรองทั้งสองคนนั้นเดินทางมาจากเมืองหมู

เจ เมืองในรัฐฉานตอนเหนอืที่ติดชายแดนประเทศจนี ทําใหสมาคมฯตองรับผิดชอบคาใชจายใน

การเดินทางคอนขางสูง ดังนั้นในปตอๆมาจึงเนนการเชญินักรองจากพื้นที่ที่อยูใกลกับภาคเหนือ

ของประเทศไทย เชน จากเมืองเชียงตุง ทีส่ามารถเดินทางดวยรถจากเมืองเชียงตุงมาถึงจังหวัด

เชียงใหมได  

อยางไรก็ตามการเชิญนกัรองไทใหญจากรัฐฉานนั้นถือเปนจุดเนนของงานปใหมไทใหญ 

และเปนส่ิงที่ผูจัดพยายามสืบตอธรรมเนียมนี้มาโดยตลอด เพื่อเชื่อมโยงจินตนาการของชาวไท

ใหญที่อพยพมาขายแรงงานไมใหขาดจากบานเกิดในประเทศพมา ในขณะทีน่ักรองบนเวทกี็มีสวน

ในความพยายามเช่ือมโยงสํานึกอันนี้ผานการพดูคุยกบัผูชมที่อยูดานลางเวที และผานเสียงเพลงที่

พวกเขารอง 

ความเปล่ียนแปลงอีกประการที่ผูวิจัยสังเกตเห็นก็คือ พธิกีรบนเวที ในชวงปหลังๆนั้นจะ

สังเกตไดวาพธิีกรบนเวทพียายามที่จะสอดแทรกเนื้อหาที่เกีย่วการธํารงรักษาเอกลักษณความเปน

ไต พิธีกรบนเวทีซึ่งประกอบไปดวยพธิีกรหญิงและชายมกัจะกลาวคําพูดเพื่อเรียกรองใหชาวไท

ใหญที่มาขายแรงงานอยูในจังหวัดเชียงใหมไมใหลืมภาษาไทใหญ ไมลืมวาตัวเองเปน “ไต” และไม

ลืมวัฒนธรรมไทใหญอยางเชนอาหาร การฟอนรํา หรือเคร่ืองแตงกายแบบไทใหญ ในขณะทีก่อน
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หนานัน้ที่มีการจัดงานประเพณีปใหมไทใหญข้ึนในชวงปแรกๆ คนทีท่าํหนาที่ในการเรียกรองให

แรงงานไมลืมภาษาไทใหญ ไมลืมวัฒนธรรมไทใหญมักจะเปนนักรองที่ข้ึนมารองเพลงบนเวที

มากกวาที่จะเปนพธิีกร 

                    

อยางไรก็ตาม แมวากิจกรรมบนเวทีและเนือ้หาที่พธิีกรพยายามสอดแทรกจะมุงเนนไปใน

เร่ืองของการธาํรงรักษาวัฒนธรรมไทใหญในดินแดนหางไกลจากบานเกิด ส่ิงที่ปรากฏใหเหน็ควบคู

กับไปบนเวทีกคื็อความพยายามในการนําเสนอภาพความทันสมัยของชาวไทใหญ ผานรูปแบบ

การดําเนินรายการแบบสมยัใหม วิธกีารพูดบนเวททีี่เหมือนกับการพดูคุยของพิธีกรชาวไทย 

กลาวคือ มีการเรียกรองใหตบมือสนับสนุน มีการเลนมกุตลกแบบสมัยใหม มกีารเชิญชวนใหซื้อ

พวงมาลัยสนบัสนุนนักรองที่รองเพลงถกูใจ ส่ิงเหลานี้อาจเรียกไดวาเปน “ไวยากรณ” บนเวททีี่

สะทอนความทันสมยั ความไมเชย เหมือนดังคําไทใหญที่วา “ข๊ึดกาบ ข๊ึดปาน” คือทนัโลก ทนัเวลา

กับผูอ่ืน 

ในขณะที่บนเวทีใหญกําลังเสนอความเปนไทใหญที่ครบเคร่ืองทั้งประเพณี (tradition) 

และความทันสมัย (modernity) เวทีเล็กทีอ่ยูดานหลังวดัเปนความพยายามของผูจดัที่จะรักษา

ประเพณีด้ังเดิมเอาไว เวทีแหงนี้ตามดูขนาดแลวก็ถือวาเล็กกวาเวทีดานหนามาก มกีารแสดงบน

เวทีตอเนื่องตลอดเวลาเชนเดียวกับเวทีใหญ แตการแสดงทัง้หมดลวนเปนการแสดงแบบพื้นบาน 

เชน การรองลิเกไทใหญ การฟอนรํา การบรรเลงขลุยน้ําเตาแบบของไทใหญ หรือการแสดงเคร่ือง

เลนดนตรีพืน้บานของชาวไทใหญ เวทีนีม้ผูีชมทุกวัย สวนใหญจะเปนผูสูงอาย ุหรือคนที่อยูในวยั

ทํางาน แตขณะเดียวกนักม็พีอแมชาวไทใหญพาลูกหลานมาชมการแสดงหนาเวทีเชนกนั 
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จะเหน็ไดวาพืน้ที่ตางๆนัน้ไดรับการจัดวางดวยจุดประสงคที่แตกตางกนัออกไป 

อุดมการณทีท่บัซอนกับอยูบนพืน้ทีเ่หลานีม้ีทั้งอุดมการณการปลุกสํานึกของความเปนไตใน

ดินแดนทีห่างไกลจากบานเกิด ผานนทิรรศการ ภาษาพดูบนเวที การแสดงการฟอนรํา ดนตรี หรือ

การแตงกาย และอุดมการณความทันสมัยที่ชาวไทใหญในฐานะแรงงานอพยพทุกคนอยากมี

ประสบการณรวม และแมกระทั่งอุดมการณการคาทีห่ลายฝายเขามาเปล่ียน “ความเปนไต” ให

เปนส่ิงที่ซื้อขายได บริโภคได เชน การบริโภคเข็มกลัดธงชาติไต เส้ือยืดรูปบรรพบุรุษชาวไทใหญ 

หรือเทปเพลงที่ชวยผอนคลายความคิดถงึบานจากเสียงรองของนักรองไทใหญ ส่ิงเหลานี้ประกอบ

สรางกนัข้ึนเพือ่ผลิตความเปนไทใหญ ซึ่งหากมองตามทรรศนะของสจวต ฮอลล (Stuart Hall 

1990) นักวิชาการสายวัฒนธรรมศึกษา ทีก่ลาวแยงนักวชิาการหลายคนผูศึกษาวัฒนธรรมของคน

พลัดถิ่น วาเราไมอาจหารากที่แทจริงของคนพลัดถิน่ได เพราะคนพลัดถิ่นนั้นมาจากหลายราก 

และไมเคยมีบานที่แทจริง “ความเปนไทใหญ” ที่เรามองเหน็ผานพื้นที่ตางๆบนเวท ีในหอง

นิทรรศการ หรือผานสินคาตางๆทีว่างขายนั้นก็ไมอาจสืบหารากที่แทจริงได ไมใชทัง้รัฐฉาน 

ประเทศพมา และไมใชทั้งประเทศไทยโดยแท แตเปนทีน่ี่ ที่ทีพ่วกเขาอยูและพยายามสรางชุมชน

ใหม ที่เกิดข้ึนใหมและเปนพลวัตตลอดเวลา 

ทายที่สุดแลวอุดมการณทีท่บัซอนกนัอยูบนพืน้ที่แหงนี้จะสงสารไปถงึผูรับไดอยางไร 

อุดมการณไหนท่ีถูกเลือกรับ ตอรอง หรือปฏิเสธ และปจจัยใดที่ทาํใหผูรับสารเลือกรับอุดมการณ

บางอยางแตไมรับบางอยาง คําตอบตอคําถามเหลานี้อาจอยูที่แรงงานชาวไทใหญทีเ่สียเงนิซ้ือบัตร

เขารวมงานปใหมไทใหญทุกปที่วัดกูเตาแหงนี ้
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พื้นที่สาธารณะจากมุมมองของแรงงาน 

ผูวิจัยไดลองสอบถามผูเขารวมงานปใหมไทใหญที่วัดกูเตาในปพ.ศ. 2555 จํานวน 8 คน 

เพื่อทาํความเขาใจวาคนเหลานี้คิดอยางไรกับการเขารวมงานปใหมไทใหญที่วัดกูเตา เหตุใดพวก

เขาจึงมารวมงาน และส่ิงที่พวกเขาไดรับจากการมารวมงานปใหมไทใหญคืออะไร คนเหลานี้เปน

คนที่ผูวิจัยพบในงาน มีทัง้ทีม่าคนเดียว มากับเพื่อน หรือมากับครอบครัว ในแงของระยะเวลาการ

ของอยูในเมืองไทย มีต้ังแตตํ่ากวา 1 ปจนถงึ 25 ปและรวมถึงคนทีเ่กดิในเมืองไทยดวย 

เพื่อทาํความเขาใจพื้นที่สาธารณะจากมุมมองของแรงงาน ผูวิจยัขอเสนอเนื้อหาในสวนนี้

ผานบทสัมภาษณคนไทใหญที่มารวมงานปใหมไทใหญที่วัดกูเตา 8 คน  

จายสมรักษ เดินทางเขามาอยูในประเทศไทยเปนเวลา 2 ปแลว ปจจบัุนทาํงานกอสราง

อยูที่อําเภอสันกําแพง จุดประสงคในการเดินทางเขามาในประเทศไทยก็เพื่อทํางานเก็บเงนิ จาย

สมรักษกลาววางานปใหมไทใหญในเมืองไทยก็คลายคลึงกับที่จัดกันในรัฐฉาน ประเทศพมา เขา

มาเขารวมงานปใหมไทใหญที่วัดกูเตาเพราะตองการเหน็วาปใหมไทใหญที่จัดที่เมืองไทยเปน

อยางไร เนื่องจากปที่แลวไมมีโอกาสไดเขารวม  

นางนุช มางานปใหมไทใหญที่วัดกูเตาพรอมกับเพื่อนและลูกชายอายุประมาณ 1 ขวบ

คร่ึง นางนุชอพยพเขามาหางานทาํในจังหวดัเชียงใหมต้ังแตป พ.ศ. 2541 ตอมาก็ไดแตงงานมี

ครอบครัวที่นี่ โดยสามีเปนชาวไทใหญเชนกัน ปจจุบันนางนุชทาํงานเปนแมบานดูแลความสะอาด

ใหกับบานหลังหนึ่งที่แมริม รายไดตอวันทีไ่ดรับประมาณ 150 บาท นางนุชกลาววามีความสุขกบั

งานทีท่ําและรายไดที่ไดรับ เมื่อถามวาคิดอยากกลับบานหรือไมในเมือ่สถานการณในประเทศพมา

ดีข้ึนหรือเกบ็เงินไดมากพอ นางนุชตอบวายังไมคิดจะกลับบาน และอาจจะไมไดกลับดวยเพราะมี

ครอบครัวอยูที่นี่แลว ความรูสึกของเธอตอนนีก้็คืออยากอยูทาํงานในประเทศไทยตอไปหากไมมี

ปญหาอะไร สําหรับความรูสึกที่มีตองานประเพณีปใหมไทใหญที่จังหวดัเชียงใหม เธอกลาววาไมมี

ความแตกตางเทาใดกับที่เคยเขารวมในรัฐฉาน 

จายสมบูรณ อายุ 20 ป อพยพเขามาอยูในประเทศไทยประมาณ 10 ปมาแลวต้ังแตยัง

เปนเด็ก นายสมบูรณมีโอกาสไดเรียนหนงัสือในเมืองไทยจนจบชัน้มธัยมศึกษาปทีส่าม ซึง่เขาเหน็

วาตนเองมโีอกาสมากกวาพี่นองไทใหญคนอ่ืนๆ เพราะคนไทใหญทีเ่ขารูจักที่เขามาหางานทําใน

เมืองไทยสวนใหญจะเขามาเมื่ออายุเกินวยัเรียนแลว เขามาก็ทาํงานอยางเดียว แตตัวเขาเขามา
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ต้ังแตเด็ก จึงไดมีโอกาสเรียนหนังสือทีน่ี่ ปจจุบันจายสมบูรณทํางานที่รานขายเฟอรนิเจอรใน

จังหวัดเชียงใหม ในแงของการทาํงานเขามีความรูสึกทีดี่กับนายจางชาวไทย รูสึกวาอยูกับคนไทย

แลวสบายใจไมมีปญหาอะไร เมื่อถามวาคิดอยางไรกับงานปใหมไทใหญที่จัดทีว่ัดกูเตา จาย

สมบูรณกลาววารูสึกดีใจที่คนไทใหญในจังหวัดเชยีงใหมมีความสามัคคีรวมกันจัดงาน มกีารหา

เงินมาจัดงานเพื่อสืบสานประเพณีอยูทุกป สวนตัวเขามาเขารวมงานท่ีวัดกูเตาได 3 ปติดตอกัน

แลว สาเหตุทีม่าเขารวมก็เพราะไมคอยไดเรียนรูวัฒนธรรมไทใหญเพราะมาเติบโตอยูในเมืองไทย

เปนเวลานาน 

นางมน อาย ุ23 ป ประกอบอาชีพรับจางทั่วไปอยูในตัวเมืองเชียงใหม อพยพเขามาอยูใน

ประเทศไทยไดราว 10 ปมาแลว นางมนกลาวถงึความรูสึกกับนายจางชาวไทยวารูสึกดี แมจะได

คาแรงเพียงแค 150 บาทกพ็อใจ เพราะนายจางดูแลตนอยางดี ต้ังแตอพยพเขามาหางานทาํใน

ประเทศไทยเมื่อ 10 กวาปกอนนางมนไมเคยมีโอกาสเดินทางกลับบานเลย ทั้งนี้พอแม พีน่องของ

นางมนก็ไดยายตามเขามาอยูในเมืองไทยกันหมดแลว อีกทัง้นางมนกม็ีครอบครัวอยูทีน่ี่ดวย ทาํให

ไมเคยมีความคิดที่จะกลับบานในรัฐฉานแตอยางใด อยากอยูหางานทาํในเมืองไทยตอไปเร่ือยๆ 

เมื่อถามความคิดของเธอกับงานปใหมไทใหญที่จงัหวัดเชียงใหม นางมนกลาววาบรรยากาศงานป

ใหมทีน่ี่ตางจากที่เธอเคยเขารวมในรัฐฉาน เธอจําไดวาที่รัฐฉานจัดงานปใหมยิง่ใหญกวาที่

เมืองไทยมาก และคนท่ีมารวมงานก็มีมากกวาทีน่ีห่ลายเทา อยางไรก็ตามเธอก็รูสึกดีใจที่ไดเขา

รวมงานปใหมไทใหญที่เมืองไทย 

จายสง อายุ 32 ป ปจจุบันเปดรานขายขนมไทใหญที่ชาวไทยในภาคเหนือเรียกกนัวา 

“ขาวตํางา” หรือ “ขาวหนุกงา” ในขณะที่ชาวไทใหญเรียกวา “ขาวปุก” รานของเขาต้ังอยูในแถบ

ไนทบาซาร ยานถนนชางคลาน จายสงกลาววาต้ังแตเปดรานมาก็พอใจกับรายไดที่ไดรับ กอนหนา

นั้นจายสงเคยทํางานรับจางอยูในกรุงเทพเปนเวลาประมาณ 10 ป จายสงอพยพมาอยูเมื่อไทย

ต้ังแตปพ.ศ. 2532 ปจจุบันแตงงานกับชาวไทใหญมีครอบครัวอยูที่จงัหวัดเชยีงใหม มีลูก 2 คน 

เมื่อถามถึงความคิดเร่ืองการกลับบาน จายสงกลาววาไมไดกลับบานที่รัฐฉานมาเปนเวลานานมาก 

และคิดวาคงไมมีโอกาสไดกลับไป ตอนนีก้คิ็ดเพียงแตวาจะต้ังรกรากอยูในเมืองไทยตอไป สําหรับ

ความรูสึกที่มตีองานปใหมไทใหญที่วัดกูเตา จายสงกลาวเปรียบเทียบกับงานปใหมไทใหญที่เขา

เคยเขารวมในรัฐฉานวา งานปใหมไทใหญที่จังหวัดเชยีงใหมก็คลายคลึงกับที่จัดในรัฐฉาน จะ

แตกตางกนัอยูบางในเร่ืองของการแตงกายของผูมารวมงาน เพราะในรัฐฉานทุกคนจะแตงกาย
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ดวยชุดไทใหญทั้งหมด ในขณะที่ในเมืองไทยคนที่มารวมงานก็แตงตัวตามสบาย เหน็คนใสชุดไท

ใหญไมมากนกั 

นางสา อายุ 18 ป อพยพมาหางานทําในประเทศไทยราว 10 กวาปมาแลว ปจจุบัน

ทํางานกับองคกรพัฒนาเอกชนทีเ่ปนศูนยประสานงานชวยเหลือเด็กบนดอย ดูแลเด็กชาวไทยภูเขา

ตามชายแดนบริเวณจังหวัดแมฮองสอน เชียงราย และเชียงใหม นางสากลาววามีความสุขที่ได

ทํางานที่ดี และไมเคยคิดที่จะยายกลับไปอยูที่บานเกิดในรัฐฉานเลย เนื่องจากวาจากบานเกิดมา

อยูเมืองไทยนานมากแลว หากตองกลับไปใชชีวิตในรัฐฉานก็ไมแนใจวาตนจะคุนเคยกับชีวิตทีน่ัน่

หรือไม นางสามารวมงานปใหมไทใหญ เพราะเปนงานประเพณีของชาวไทใหญทีต่นเองรูสึกดีทีไ่ด

สืบทอดประเพณีนี ้พรอมกนันีก้็ยังไดพบเจอเพื่อนชาวไทใหญมากมายที่มารวมงาน 

จายมาว อาย ุ27 ป อาศัยอยูในจังหวัดเชยีงใหมมานานกวา 100 ป ปจจุบันทํางานอยูกับ

องคกรพัฒนาเอกชนที่เปนของชาวไทใหญ ดูแลเร่ืองเกี่ยวกับชุมชนไทใหญในจังหวัดเชียงใหม 

เนื่องจากไดทาํงานกับนายจางที่เปนคนไทใหญและงานก็เกี่ยวของกบัคนไทใหญทาํใหจายมาวมี

ความสุขกับงานทีท่ํา และไมคิดจะเปล่ียนงาน แตในขณะเดียวกนัก็มีความรูสึกคิดถึงบาน อยาก

กลับบานที่รัฐฉานเพราะไมไดกลับมานานแลว แตหากถามวาใหกลับไปอยูเลยกย็ังตอบไมได 

เพราะยังไมรูวาที่บานจะมีงานอะไรใหทาํหรือไม สําหรับความคิดเหน็เกี่ยวกับงานปใหมไทใหญที่

จัดที่วัดกูเตา จายมาวกลาววา งานปใหมที่นีก่็เหมือนกบัที่จัดข้ึนในรัฐฉาน แตส่ิงทีเ่ขาเหน็วาดีกวา

ก็คือมีนักทองเที่ยวทัง้ชาวไทยและชาวตางชาติเขามาเทีย่วชมวัฒนธรรมไทใหญได ตางจากที่บาน

เกิดของเขาในรัฐฉานที่มีแตคนไทใหญดวยกันเอง ที่แตกตางกันออกไปอีกอยางคือที่รัฐฉานจะตอง

มีการแขงขันกฬีาการละเลนแบบไทใหญ เชน ปนเสาเกบ็ธงไทใหญ แตที่นี่จายมาวไมเหน็มี

การละเลนแบบนี้ นอกจากนีท้ี่รัฐฉานแตละหมูบานจะมกีารเร่ียไรเงนิกันเพื่อหาเงนิสนับสนนุการ

จัดงานปใหม แตที่นี่ใชวธิีขายบัตรเขาชมงาน 

นางอูเปยม อายุ 19 ป ไมไดเปนแรงงานอพยพ แตไดรับทุนอบรมระยะส้ัน 2 เดือนจาก

องคกรทีท่ํางานดานการศึกษาของพมา ใหมาอบรมที่เชยีงใหม นางอูเปยมเพิง่มาถึงจังหวัด

เชียงใหมไดเพยีงหนึง่อาทิตยก็มีเพื่อนชวนมารวมงานปใหมไทใหญทีว่ัดกูเตา นางอูเปยมเกิดที่

เมืองน้าํคําในรัฐฉานทางตอนเหนือ แตไปใชชีวิตอยูที่เมอืงยางกุงเพื่อเรียนหนังสือเปนเวลานาน

หลายป ที่ยางกุงเธอมีบทบาทในการเปนสมาชิกชมรมภาษาและวัฒนธรรมไทใหญประจําเมือง
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ยางกุง มหีนาที่ชวยจัดงานประเพณีที่สําคัญของชาวไทใหญในเมืองยางกุงดวย เมือ่ถามวาคิด

อยางไรกับงานปใหมไทใหญที่จัดข้ึนในจังหวัดเชียงใหม นางอูเปยมกลาววารูสึกแปลกใจที่ไมเหน็ผู

มารวมงานแตงกายดวยชุดไทใหญมากนัก เพราะที่รัฐฉานนัน้ทกุคนที่เขารวมงานจะตองแตงกาย

ดวยชุดไทใหญ ซึ่งจะสวยงามมากเพราะแตละคนจะเลือกแตงกายดวยชุดแตงกายของชนเผาไต 

32 เผา ในขณะที่ในเมืองไทยนัน้ชุดประจาํชาติของไทใหญมีราคาถูกกวาที่ขายกันในประเทศพมา

เสียอีก แตคนกลับไมเลือกทีจ่ะแตง นอกจากนี้ในเมืองใหญๆของพมาอยางยางกุง หรือมัณฑะเลย

ที่มีการจัดงานปใหมไทใหญดวยเชนกนั เพราะมีชมุชนไทใหญคอนขางใหญอยูจะมกีารจัดงานป

ใหมแควันเดียว และรัฐบาลพมาหามจัดงานเกินเที่ยงคืน ซึง่ตางจากที่นีท่ี่อนุญาตใหจัดงานถึงหลัง

เที่ยงคืน 

บทสัมภาษณชาวไทใหญ 8 คนที่ยกมาใหเห็นนี้เปนตัวอยางที่ชี้ใหเหน็วาชาวไทใหญที่

อาศัยในจังหวดัเชียงใหมนัน้มีความหลากหลายแตกตางกนัออกไป ทัง้ระยะเวลาของการอยูอาศัย

ในดินแดนใหม การศึกษา เพศ สถานะทางชนช้ัน ประสบการณในดินแดนใหมและดินแดนเกา 

เครือขายทางสังคม ความแตกตางเหลานีท้ําใหแตละคนเลือกรับสารหรือจินตนาการความเปนไท

ใหญแตกตางกันออกไป สําหรับคนทีจ่ากบานเกิดมาอาศัยอยูในเมืองไทยเปนเวลานาน ความทรง

จําเกี่ยวกับบานก็คงจะพราเลือนไปตามกาลเวลา ปญหาของคนเหลานี้ก็คือกลับบานก็ไมไดแลว 

เนื่องจากไมคุนเคยกับชวีิตความเปนอยูในรัฐฉานอีกตอไป หรือไดลงหลักปกฐานต้ังครอบครัวอยูที่

เมืองไทยแลว หรือลูกไดเขาเรียนหนังสือที่เมืองไทยจนทําใหไมคิดอยากกลับบาน งานปใหมไท

ใหญชวยทําใหคนกลุมนีท้ี่กลับบานไมได อยูที่เมืองไทยก็ไมใชบานของตนเอง ไดเชือ่มตอกับ 

“บาน” เชื่อมตอกับสํานกึความเปนไตที่อาจพราเลือนไปตามกาลเวลา หลายคนที่พาลูกที่เกิดใน

เมืองไทยมาดวยเพื่อหวังวางานประเพณีปใหมจะชวยไมใหลูกหลานของตนลืมวาตนเปนใคร 

สําหรับคนที่อพยพจากบานเกิดมาไดไมนาน งานปใหมไทใหญก็อาจจะชวยคลายความคิดถงึบาน 

ไดทําใหพบเพือ่นๆที่พูดภาษาเดียวกัน ไดฟงเพลงที่รองในภาษาของพวกเขา ไดเหน็นกัรองทีเ่ขาชื่น

ชอบ ไดสรางเครือขายทางสังคมเพิม่มากข้ึนจากการไดมาพบคนบานเดียวกนัทีม่าทาํงานอยูใน

จังหวัดเดียวกนัและตางก็แลกเบอรโทรศัพทเพื่อที่จะไดชวยเหลือหรือติดตอกันตอไปภายหนา  

สําหรับแรงงานจํานวนมาก คําถามวา “บาน” อยูที่ไหนอาจเปนเร่ืองยากทีจ่ะตอบ บางคน

บอกวาหากบานเมืองดีข้ึน เปนประชาธิปไตยมากข้ึน มงีานใหทาํ พวกเขาตองอยากกลับบาน

แนนอน แตสําหรับบางคนไมจะไมคิดอยากกลับบานที่รัฐฉานอีกแลว แต “บาน” ก็ไมใชทั้งที่รัฐ
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ฉานและไมใชที่นี ่เนื่องจากแมวาจะอยูเมอืงไทยตอไปเร่ือยๆ เมืองไทยก็ไมมีทางเปนบานที่

สมบูรณ เพราะไมมีสถานะทางกฎหมายที่จะอนุญาตใหพวกเขาอยูอยางถูกกฎหมาย แตสําหรับ

ลูกแรงงานที่เกิดที่นี ่แนนอนประเทศไทยเปนบานเกิดของพวกเขาแนนอน แตชุมชนในจินตนาการ

ของพวกเขาอยูที่ไหน เปนสวนหนึง่ของชุมชนแรงงานอพยพ หรือเปนสวนหนึง่ของเด็กไทยทีเ่กิด

และเติบโตในเมืองไทย จนิตนาการของชุมชนพลัดถิน่ที่เล่ือนไหล สรางใหมตลอดเวลานัน้ทาํให

นิยามของคําวา “บาน” ทีพ่ราเลือน ไมเคยหยุดนิง่และเปนแกนแท 

สําหรับผูจัดงาน ซึง่ก็คือสมาคมภาษาและวัฒนธรรมไทใหญ จงัหวัดเชยีงใหม ซึง่มีสมาชิก

ประกอบไปดวยคนไทใหญทีม่ีความรู มีหนาที่การงานดีกวาแรงงานช้ันตํ่าทั่วไป มีกาํลังกายและ

กําลังใจทีพ่รอมจะเขามาชวยงานของชมรมในการสืบทอดภาษาและวัฒนธรรมไทใหญ 

จุดมุงหมายของพวกเขาในการจัดงานก็อาจจะเปนทัง้การเช่ือมตอกับรัฐไทยในอันทีจ่ะประกาศ

ตัวตนของคนไทใหญในอีกแงมุมหนึง่ ที่นอกเหนือไปจากภาพของคนขายแรงงานช้ันตํ่า ที่รัฐไทย

มองพวกเขาอยูเพียงมุมเดียว ทั้งเปนการประกาศความจงรักภักดีที่มตีอพระบาทสมเด็จพระ

เจาอยูหัว แมวาพวกเขาจะไมไดมีสถานะเปน “พลเมืองไทย” พรอมๆกนัไปกับความพยายามที่จะ

เปดพื้นที่สาธารณะใหแรงงานไทใหญไดเขามาสนุกสนานร่ืนเริงหลังจากเหน็ดเหนือ่ยจากงานหนัก

มาตลอดทั้งป ในขณะเดียวกนักพ็ยายามทีจ่ะสงผานความภาคภูมิใจในประวัติศาสตร วิถีชีวิต

วัฒนธรรมของชาวไทใหญไปใหกับแรงงานไทใหญและลูกหลาน ที่สถานะของการเปน “คนพลัด

ถิ่น” อาจทําใหความหมายของ “ความเปนไต” พราเลือนลงไป  

กลาวโดยสรุป จะเห็นไดวาพืน้ที่ของงานปใหมไทใหญ ที่วดักูเตา ในจังหวัดเชียงใหม ได

ทําหนาทีเ่ปนพื้นที่สาธารณะที่เปดโอกาสใหคนหลากหลายกลุมเขามารวมใช ทําใหเกิด 

ความสัมพันธทางสังคมหลากหลายชุดความสัมพนัธ มทีั้งความสัมพนัธระหวางรัฐไทยกับคนไท

ใหญ ระหวางผูจัดงานกับแรงงานอพยพ ระหวางคนคาขายกับแรงงาน ความสัมพนัธเหลานี้เกิด

จากกระบวนการสรางและจัดวางลักษณะเพื่อใหพื้นที่ตางๆสื่อสารขอความบางอยางแกผูพบเหน็  

ทั้งนี้หากเราพจิารณาพ้ืนที่สาธารณะชนิดนี้จากมุมมองของผูที่เขามาใชมัน ผูที่เขามาเสพ

ความสาธารณะ และเขามามีสวนรวมเพือ่สรางพืน้ทีน่ี้ใหมคีวามหมายข้ึน อันหมายถึงแรงงาน

อพยพที่เปนผูชม หรือ audience ของพ้ืนที่สาธารณะแหงนี้แลวเรากอ็าจมองวาพืน้ที่แหงนี้ไดเขา

ไปมีสวนในการสราง “ชุมชนใหมของแรงงานขามชาติ” ใหเกิดข้ึน แตผูวิจัยกลับมองวา เราไมควร
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มอง “พื้นที่” หรือ “ชุมชน” แบบเปนหนึง่เดียว แนนอนที่สารชนิดหนึง่ยอมถูกตีความไดหลายหลาย 

ส่ิงที่ผูวิจัยตองการนาํเสนอในบทนี้ก็คือ ชมุชนใหมที่เกิดข้ึนในดินแดนพลัดถิ่นนัน้ประกอบไปดวย

ความหลากหลาย ความหลากหลายน้ันอาจจะเกิดข้ึนไดจาก เงื่อนไขระยะเวลาของการอยูอาศัย

ในดินแดนใหม การศึกษา เพศ สถานะทางชนช้ัน ประสบการณในดินแดนใหมและดินแดนเกา 

เครือขายทางสังคมของแรงงานอพยพ ส่ิงเหลานี้เปนเงื่อนไขที่ทาํใหจนิตนาการใหมของความเปน

ชาติพนัธุแตกตางกนัออกไป การอานพื้นทีส่าธารณะใดๆก็ตามจึงไมควรมองขามความ

หลากหลายท่ีตัวละครแตละคนสามารถเขามา รวมใช สราง ตีความ แปลและแปรพื้นที่เพื่อ

ประโยชนของแตละคน 
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บทที่ 5 

พื้นที่สาธารณะดานการสื่อสารของชาวไทใหญ 

ในการศึกษาทีผ่านมาเร่ืองวฒันธรรมกับพืน้ที ่พบวาวัฒนธรรมมักไดรับการผูกโยงกบั

พื้นที่ กลาวคือมองชุมชนเจาของวัฒนธรรมในลักษณะไมมีการเคลื่อนยาย มีรากเหงาทาง

วัฒนธรรมที่ยดึติดกับพื้นทีห่รือดินแดน (ดู Gupta and Ferguson 1992, Malkki 1992) หากแตใน

ระยะหลังแนวคิดเร่ืองวัฒนธรรมที่ผูกติดกบัพื้นที่ไดถูกทาทายจากกระแสโลกาภิวัฒนทีท่ําใหเกิด

การไหลเวียนเคล่ือนยายของผูคน อุดมการณความคิด เทคโนโลยี อยางมหาศาลในชวงสองสาม

ทศวรรษที่ผานมา ปรากฏการณการอพยพยายถิน่ขามพรมแดนที่เกดิข้ึนในทัว่ทกุภูมิภาคของโลก

ทําใหเกิดวฒันธรรมใหมของคนอพยพยายถิ่นทีห่ลุดออกจากการกกัขังของแนวคิดเร่ืองดินแดน

มากข้ึน เกิดการศึกษาเร่ืองวัฒนธรรมของคนพลัดถิ่น แรงงานอพยพ คนเดินทาง เพิม่มากข้ึน

ในชวงสองทศวรรษที่ผานมา แนวคิดเร่ืองวฒันธรรมที่เคล่ือนออกไปจากพรมแดนน้ีสอดคลองกับ

แนวคิดของอัปปาดูราย (Appadurai 1996) ซึ่งเปนแนวคิดหลักของงานวิจัยชิน้นี ้โดยอัปปาดูราย

เสนอวาการอพยพโยกยายของแรงงานขามชาติและการเล่ือนไหลของส่ือขามพรมแดนทําใหเกิด 

“พื้นที่สาธารณะของคนพลัดถิ่น” ปะปนอยูกับพืน้ที่สาธารณะของเจาของบาน 

ในบทที่ผานมา ผูวจิัยไดเสนอเร่ืองพื้นที่สาธารณะทางศาสนาและประเพณีผานงาน

ประเพณีปอยสางลอง และงานปใหมของชาวไทใหญไปแลว ในบทนี้จะนําเสนอพืน้ทีส่าธารณะอีก

ชนิดหนึ่ง คือพื้นที่ส่ือ อันเปนพืน้ที่สาธารณะที่สามารถแสดงใหเหน็วาจินตนาการของชุมชนน้ันไม

จําเปนตองผูกติดกับความเปนชาติ แตสามารถตัดขามชาติ และตัดเชื่อมทองถิ่นทางไกลเขาไว

ดวยกนั นอกจากนีย้ังเปนพืน้ทีพ่ื้นทีห่นึง่ ที่เปดโอกาสใหกลุมคนหลากหลายกลุมรวมถงึรัฐหยบิมา

รับใชเพื่อตอสู แยงชงิความหมาย  

ในทรรศนะของฮาเบอรมาส (Habermas 1989) ส่ือเปนสวนหนึง่ของ “สาธารณะ” 

(public) เพราะเปดโอกาสใหสาธารณชนเขามาถกเถยีงโดยเปนอิสระจากอํานาจรัฐ การมพีื้นที่

สาธารณะที่เปนอิสระจากอํานาจรัฐนั้นเปนกระบวนการข้ันสําคัญทีจ่ะนาํไปสูการเมืองภาค

ประชาชนหรือสังคมประชา สําหรับสังคมไทยในปจจุบัน เราเร่ิมมองเหน็การเกิดข้ึนของพืน้ที่

สาธารณะแบบใหมๆผานส่ือ เชนชุมชนสังคมออนไลน ดังที่ปรากฎบนหนา facebook หรือ twitter 
ที่เกิดข้ึนควบคูไปกับวิทยชุมุชนที่ขยายตัวอยางกวางขวางทัง้ในเมืองและชนบท อยางไรก็ตามส่ิงที่
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ผูวิจัยเห็นแยงกับฮาเบอรมาส ก็คือการที่ฮาเบอรมาสมองพืน้ที่สาธารณะในฐานะที่เปนอิสระจาก

อํานาจรัฐ อีกทั้งการที่ฮาเบอรมาสละเลยเงื่อนไขและสภาวการณที่เปดโอกาสใหตัวกระทําบางคน

หรือบางกลุมมีสิทธทิี่จะสงเสียงออกมาไดในพืน้ที่สาธารณะ  ดวยเหตุนี้ในบทนี้จงึมุงทาํความ

เขาใจส่ือสาธารณะของแรงงานอพยพชาวไทใหญ โดยเลือกศึกษารายการวทิยเุสียงภาษาไทใหญ 

ซึ่งปจจุบันรายการวทิยุภาษาไทใหญที่ขยายตัวเติบโตข้ึนมาโดยมีผูรับฟงเปนจํานวนมากมีอยูสอง

รายการคือ รายการวทิยกุระจายเสียงของกรมประชาสัมพันธ และรายการวทิยุชุมชนภาคภาษาไท

ใหญ  

 

รายการวทิยภุาคภาษาไทใหญในฐานะพื้นที่สาธารณะ 

รายการวทิยขุองกรมประชาสัมพันธ 

รายการวิทยุกระจายเสียงของกรมประชาสัมพันธเปนรายการวทิยุของภาครัฐ ออกอากาศ

บนคลื่นความถี่ AM 1476 มจีุดประสงคเพือ่สงผานขาวสาร นโยบายรัฐไปใหถึงชุมชนชาวไทใหญ

ในภาษาที่แรงงานเขาใจ รายการวทิยนุี้เปนสวนหนึ่งของรายการวทิยุเสียงชนเผา ซึ่งแตเดิมไมมี

ภาษาไทใหญ แตตอมาเนื่องจากจํานวนแรงงานอพยพที่เปนกลุมชาติพนัธุไทใหญอพยพเขามา

เปนแรงงานในภาคเหนือเปนจํานวนมาก รายการวิทยุเสียงชนเผาจึงไดเพิ่มเสียงภาษาไทใหญเขา

มาในป พ.ศ. 2542  

เว็บไซดของสถานวีทิยุกระจายเสียงแหงประเทศไทย เชยีงใหมไดบอกเลาประวัติของ

รายการวิทยุของกรมประชาสัมพันธคล่ืนความถ่ี AM 1476 ไวดังนี ้

“ภาคเหนือของประเทศไทย ภูมิประเทศเต็มไปดวยภูเขาสูง อุดมสมบูรณไป

ดวยปาไม เปนแหลงตนน้ําลําธารที่สําคัญ มีชายแดน ติดตอกับประเทศเพื่อนบาน

อาทิ พมา ลาว และประเทศจีน ดังนั้นจึงเปนชองทางใหชนกลุมนอยที่เรียกวาชาวเขา 

ไดอพยพเคล่ือนยาย ถิน่ฐานจากประเทศเพ่ือนบานดังกลาวเขามาอยูบนภูเขาและ

ตามแนวชายแดนของประเทศไทย นับวนัยิง่เพิ่มพนูจํานวนมากข้ึน เมื่อเกิดความไม

สงบจากประเทศเพื่อนบาน ประมาณกนัวามีประชากรชาวเขาอพยพเขาต้ังถิน่ฐานใน

ผืนแผนดินไทยประมาณ  5 แสนคน ชาวเขาเหลานี้ไดเขามาหักลางถางพงเพื่อทําไร

เล่ือนลอย ปลูกฝน มกีารขยายพืน้ที่ออกไปเร่ือย ๆ เปนผลกระทบตอปาไม ตนน้ําลํา
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ธาร และส่ิงแวดลอมอยางรายแรง นอกจากนี้ชาวเขาที่อพยพเขามาอยางผิด

กฎหมายอาจกอใหเกิดปญหาดานความมั่นคง เพราะในยุคนัน้ลัทธิคอมมิวนิสต

กําลังแผขยายการโฆษณาชวนเช่ือเพื่อหาแนวรวมและมวลชน เปนการตอสูระหวาง

คายประเทศโลกเสรีและคอมมิวนิสต 

รัฐบาลไทยในยุคนั้น ไดเล็งเห็นถึงปญหาสําคัญและเรงดวนนี้ จึงไดวางแผน

ทําโครงการเพือ่การสงเคราะหชาวเขาข้ึนหลายโครงการ โดยมีกรมประชาสงเคราะห

เปนเจาของเร่ือง สําหรับกรมประชาสัมพนัธรัฐบาลไดมอบหมายใหดําเนนิการ 

ประชาสัมพันธ โดยใชส่ือวทิยุกระจายเสียง ซึ่งเปนส่ือที่สามารถเขาถึงพีน่องชาวเขา

ไดดีที่สุดในสมัยนัน้  โดยรัฐบาลสหรัฐอเมริกาไดใหความชวยเหลือสนับสนนุ มอบ

เคร่ืองสงพรอมอุปกรณสวนควบที่มีประสิทธิภาพ    กาํลังสงสูงถงึ 100 กิโลวัตต 

ยี่หอ GATES รุน VP100 ของบริษัทเกท เรดิโอ จํากัด ผลิตออกจําหนาย เมื่อป 2510 

ในราคา 7 ลาน 7 แสนบาท  

กรมประชาสัมพันธโดยกองประชาสัมพันธเขตลําปางสมัยนัน้ไดจัดหาสถาน

ที่ต้ังสถานโีดยไดรับความรวมมือจาก พ.ต.อ.นิรันดร ชัยนาม ผูวาราชการจงัหวดั

เชียงใหม จัดสรรที่ดินราชพัสดุที่ตําบลชางคลานอําเภอเมืองเชียงใหม กอสราง

อาคารหองสง จํานวน 15 ไร และ นายรง ทัศนาญชลี ผูวาราชการ จังหวัดลําพนู 

จัดสรรที่ดินทีบ่านประตูโขง ตําบลบานกลาง อําเภอเมืองลําพูน ริมถนนซุปเปอร

ไฮเวย เชยีงใหม-ลําพูน เนือ้ที่ 100 ไร เปนทีก่อสรางอาคารเคร่ืองสง รัฐบาลไทยได

กอสรางอาคารหองสงเปนอาคารตึก 3 ชั้นคร่ึงทีท่นัสมยัในวงเงิน 2 ลานบาท อาคาร

เคร่ืองสงชั้นเดียวที่ใหญโตโอโถงในวงเงนิ 1 ลาน 4 แสนบาทการติดต้ังเคร่ืองสง 100 

กิโลวัตต นี้ มชีางจาก V.O.A. คือ Mr. PETERSON กับ Mr. TRIP รวมกับชางเทคนคิ

ของกองประชาสัมพนัธเขต ลําปาง เสร็จเรียบรอยเมื่อเดือนกรกฎาคม 2511 รัฐบาล

สหรัฐอเมริกา ไดสงมอบใหกับรัฐบาลไทย โดยนายเสียวนารด อังเกอร เอกอักคราช

ฑูตอเมริกาเปนผูมอบใหกับ จอมพลถนอม กิตติขจร นายกรัฐมนตรีไทย เมื่อวันที ่31 

กรกฎาคม 2511 เวลา 09.30 ณ ตึกไทยคูฟา ทาํเนียบรัฐบาล ทางสถานีไดสง

กระจายเสียงอยางไมเปนทางการเม่ือวนัที่ 1 กันยายน 2511 และมีพิธีเปดอยางเปน
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ทางการโดยอธิบดีกรมประชาสัมพนัธ พลเอกกฤช ปุณณกัณต เมื่อวนัที ่ 14 

พฤษภาคม 2514  

สถานวีทิยุเพื่อชาวเขาออกอากาศภาคภาษาชาวเขา ในระยะแรกเพียง 3 

ภาษา คือ ภาษาแมว เยา และกะเหร่ียงปจจุบันสงกระจายเสียงภาคภาษาชาวเขา 6 

เผา ไดแก มง (แมว) เมี่ยน (เยา) ปาเกอญอ (กะเหร่ียง) ลาหู (มเูซอ) ลีซู (ลีซอ) อาขา 

(อีกอ) และภาษาไทยใหญ อีก 1 ภาษา สถานวีิทยุเพื่อชาวเขาเปนสถานีวทิยุแหงแรก

ในภาคพืน้เอเชีย ดังนั้นจึงไดรับความสนใจจากหนวยงานท่ีเกี่ยวของทัง้ภาครัฐและ

เอกชนรวมตลอดถึงหนวยงานตางประเทศและองคกรระหวางประเทศ โดยเฉพาะ

องคกร สปอ. หรือ SEATO (THE SOUTH EAST ASIA TREATY 

ORGANIZATION) จะเดินทางมาศึกษาดูงานวทิยชุาวเขาเปนประจําทุกปสําหรับพี่

นองชาวเขาเองตางพากันต่ืนเตนดีใจ แปลกใจในชวงแรก ๆ ที่ไดยินเสียงพดู

เสียงเพลงของพวกเขาออกจากเคร่ืองรับวทิยทุี่อยูหางไกลกันคนละทิศคนละทาง

อยางชัดเจน พวกเขาสามารถส่ือสารถึงกนัไดโดยอาศัยส่ือวทิยภุาคภาษาชาวเขา 

ชาวเขาจึงเดินทางมาเยี่ยมชมสถานีพูดคุยกับผูประกาศภาษาชาวเขาของตนอยางไม

ขาดสาย บางก็มาเลานทิาน มารองเพลง เพื่อใหทางสถานีไดออกอากาศใหพวกเขา

รับฟงกนัอยางตอเนื่องโดยเฉพาะการสงขาวสารถงึญาติพี่นองของพวกเขานัน้ เปนที่

นิยมชมชอบเพราะเปนวธิีเดียวที่สามารถสงถงึผูรับไดอยางรวดเร็วและแนนอน” 

(http://chiangmai.prdnorth.in.th/am1476.php) 
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ภาพประกอบ : ภาพพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัวเสด็จพระราชดําเนนิทอดพระเนตร

กิจการวิทยุชนเผา ที่สวท.เชียงใหม เมื่อป พ.ศ. 2512 ไดถูกนาํมาจัดแสดงท่ีหอง

นิทรรศการของสถานีวทิย ุ 

ขอมูลในสวนของประวัติความเปนมาของสถานวีทิยุชนเผาของกรมประชาสัมพันธทีร่ะบุ

ไวในเว็บไซดนีช้ี้ใหเหน็ถงึส่ิงสําคัญ 2 ประการดวยกันคือ ประการแรกกําเนิดของรายการวทิยเุสียง

ชนเผาของกรมประชาสัมพนัธ ที่กาํเนิดข้ึนมาในชวงทศวรรษ 1960 นัน้แยกไมขาดจากความคิด

เร่ืองความมั่นคงของประเทศและการตอตานภัยจากลัทธิคอมมิวนิสต ในสายตาของรัฐ ชาวไทย

ภูเขาเปนกลุมเส่ียงตอปญหาความม่ันคงอยางมาก ทัง้นี้ดวยภูมิประเทศที่เปนภูเขาสูง อยูหางไกล

การสื่อสารคมนาคม ทัง้ยงัไมพูดภาษาไทยอีกดวย การจัดต้ังสถานีวทิยุข้ึนจึงเปนทางเดียวในหวง

เวลานั้น ในสถานการณที่เทคโนโลยีการส่ือสารยังไมเจริญกาวหนา ที่จะทําหนาทีเ่ปน

กระบอกเสียงของรัฐบาล สงขาวสารไปถึงพีน่องชาวไทยภูเขาที่อยูหางไกลเหลานี้ได ดังจะเห็นได

วาโครงการนีเ้ปนความรวมมือกับรัฐบาลสหรัฐอเมริกา ที่ประกาศนโยบายสกัดกัน้การขยายตัวของ

ลัทธิคอมมิวนสิตมาต้ังแตแรก โดยรัฐบาลสหรัฐใหความสนับสนนุในเร่ืองเทคโนโลย ีคือเคร่ืองสงที่

มีประสิทธิภาพ  มีกาํลังสงสูงถึง 100 กโิลวัตต ดวยกําลังสงที่สูงเชนนี้ทาํใหสัญญาณของคล่ืนวทิยุ

สามารถรับไดไกลถึงกรุงเทพมหานคร และภาคใตของประเทศไทย รวมทั้งในรัฐฉานของประเทศ

พมา หรือตามชายแดนแถบมณฑลยูนนานของประเทศจีนเลยทีเดียว 

ส่ิงที่สําคัญอีกประการหนึ่งกคื็อ วิทยุชนเผานี้แมจะเกิดข้ึนดวยจุดประสงคดานความ

มั่นคง เพื่อสงขาวสารที่เกี่ยวกับนโยบายของรัฐ โดยใชผูประกาศรายการที่พูดภาษาของกลุมชาติ

พันธุ แตทายทีสุ่ดรายการวทิยุชนเผานีก้็ไดกลายเปนเคร่ืองมือส่ือสารสองทาง ทีก่ลุมชาวไทยภูเขา

จะใชเพื่อสงขาวสารถึงญาติพี่นองของพวกเขาที่อยูหางไกลออกไป หรือใชสงขาวประชาสัมพนัธ

เกี่ยวกับการจัดงานสําคัญของกลุมชาติพนัธุเหลานี้ จากการสัมภาษณผูจัดรายการวิทยุภาษาชน

เผาพบวา ในชวงแรกๆ ชาวบานตองใชวิธีเดินเทามาจากหมูบานเพื่อสงขาวใหถงึมือผูจัดรายการ 

แตตอมาก็ใชวธิีสงจดหมาย มาจนถึงโทรศัพทและอินเตอรเน็ตในทายที่สุด รูปแบบรายการที่ขยาย

ออกไปเพื่อการส่ือสารสองทางเชนนี้ไดทําใหรายการวทิยกุระจายเสียงของกรมประชาสัมพนัธทํา

หนาทีเ่ปน “พืน้ที่สาธารณะ” ที่สําคัญของชาวไทยภูเขากลุมตางๆมานานหลายทศวรรษ 
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รายการวิทยุภาษาชนเผานี้ไดมีการกระจายเสียงออกอากาศเปนคร้ังแรกในป พ.ศ. 2511 

โดยออกอากาศในระยะแรกเพียง 3 ภาษา คือ ภาษามง เยา และกะเหร่ียง ตอมาไดเพิม่ภาษาชน

เผาเขามาอีก 3 ภาษาคือ ลาหู ลีซู และอาขา ในขณะที่ภาษาไทใหญนัน้ไดรับการบรรจุเขามาเปน

สวนหนึง่ในป พ.ศ. 2542 ภายหลังการกระจายเสียงออกอากาศเปนคร้ังแรกนานถึง 31 ป สาเหตุที่

รายการภาคภาษาไทใหญไมไดถูกบรรจไุวต้ังแตแรกนั้นก็อาจเปนดวยวา ชาวไทใหญที่อาศัยอยูใน

เมืองไทยไมเคยถูกมองวาเปน “ชาวเขา” เพราะอาศัยอยูในที่ลุม มวีัฒนธรรมการปลูกขาวแบบชาว

ไทย นับถือพุทธศาสนา พูดภาษาที่ใกลเคียงกับภาษาไทย ทัง้ยงัมีจาํนวนนอย ชาวไทใหญที่อพยพ

มาต้ังรกรากอยูตามแนวชายแดนไทย-พมา อยางเชนในจังหวัดแมฮองสอน จงึไมเคยถูกมองโดยรัฐ

ไทยวาเส่ียงตอปญหาความมั่นคง จนกระทั่งในชวงหลายทศวรรษตอมา ที่มีปญหาทางการเมือง

เกิดข้ึนในประเทศพมา อันสงผลใหชาวไทใหญจํานวนมากในรัฐฉานอพยพขามพรมแดนมาหางาน

ทําในภาคเหนือของประเทศไทยเปนจํานวนมาก ทําใหรัฐบาลไทยเร่ิมตระหนักวาการส่ือสารกับ

กลุมแรงงานเหลานี้ในภาษาของพวกเขาเอง แมวาพวกเขาจะไมใช “พลเมืองไทย” กเ็ปนเร่ือง

จําเปน ตอการที่จะสงขาวสารของรัฐในดานตางๆ ทั้งในแงนโยบายการจดทะเบียนแรงงาน การ

ปองกนัโรคระบาด หรือการรักษาส่ิงแวดลอม  

รูปแบบของรายการภาคภาษาไทใหญนัน้ เร่ิมดําเนินการสงกระจายเสียงคร้ังแรกเมือ่ป

พ.ศ. 2542 โดยมีนางชูศรี  เชาววาทิน ชาวไทใหญที่เกิดที่จังหวัดแมฮองสอนเปนผูจดัรายการหลัก 

ตอมาไดมีการเปดโอกาสใหองคกรเอกชนที่ทาํงานเกี่ยวของกับแรงงานไทใหญเขามามีสวนรวม 

โดยการผลิตเทปสาระความรูที่เกี่ยวของกบัแรงงานมาเปดในรายการ โดยองคกรทีม่าเขารวมมีสอง

องคกรคือ องคกรเอเชียทัศน (Images Asia) และมูลนธิิแมพ (ผลิตเทปเพื่อเปดในรายการจนถึงป 

พ.ศ. 2549) รายการตอนภาคเชาต้ังแต 10.00-11.00 นาฬิกา เปนรายการสด และบันทกึเทป

รายการออกอากาศอีกคร้ังหนึ่งในตอนกลางคืนเวลา 22.00-23.00 นาฬิกา 

ในเวลา 1 ชั่วโมงของการออกอากาศนัน้ แบงเนื้อหาออกเปนแตละชวงดังนี ้

ขาวจากภาครัฐบาลไทย ประมาณ 10-15 นาที เพลงภาษาไทใหญ 10-15 นาท ีรายการสาระนารู

ที่เกีย่วของกับชีวิตแรงงาน 20 นาที ที่เหลือจะเปนการโทรศัพทเขามารวมรายการจากผูฟง รวมทัง้

ฝากขาวประชาสัมพนัธประมาณ 10 นาท ีรูปแบบของรายการนัน้มีการทําผังรายการใหมีลักษณะ
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เหมือนการอานนิตยสารเลมหนึง่ กลาวคือจะสลับสับเปลี่ยนสาระนารูทุกวนั ในเร่ืองที่เกีย่วของกับ

ชีวิตของแรงงาน 

 วันจันทร เร่ืองการศึกษา 

 วันอังคาร เร่ืองสุขภาพ สุขอนามัย 

 วันพุธ  เร่ืองส่ิงแวดลอม 

 วันพฤหัส เร่ืองยาเสพติด การคามนุษย  

 วันศุกร  เร่ืองกฎหมายที่แรงงานควรรู เร่ืองใบขับข่ี 

 วนัเสาร  วัฒนธรรมประเพณี 

 วันอาทิตย ธรรมะ  

 ในสวนของเนือ้หาของรายการ โดยทั่วไปแลวจะมุงเนนเร่ืองการทําความเขาใจนโยบาย

ของรัฐ ประเด็นเกีย่วกับระบบการจดทะเบียนแรงงานตางดาวในประเทศไทย ซึ่งในชวงสิบกวาปที่

ผานมา มีความเปล่ียนแปลงเกิดข้ึนมากมายในเร่ืองของการจดทะเบียนแรงงานตางดาว มกีารให

ความรูความเขาใจในประเด็นเร่ืองสิทธิและสวัสดิการของแรงงาน ในสวนของรายการที่องคกร

เอกชนเขามาผลิตเทปเพื่อออกอากาศ ชวงกอนหนาป พ.ศ. 2549 ผูผลิตรายการจากมูลนิธิแมพ 

และ องคกรเอเชียทัศน จะแบงกนัรับผิดชอบหนวยงานละ 10 นาท ี ซึง่หวัขอในชวงนี้ของรายการนี้

จะเนนประเด็นเร่ืองสุขภาพ โดยมีประเด็นตางๆในเร่ืองการดูแลสุขภาพ การปองกนัตนเองจาก

โรคติดตอหรือโรคระบาด หรือประเด็นการปองกนัภัยจากยาเสพติด ลักษณะของรายการที่ผลิตจะ

ทําเปนละครวทิยุ โดยมีตัวละคร 2-3 คนสนทนากันเชน บทสนทนาระหวางหมอกับคนไข เพื่อให

งายตอความเขาใจของแรงงาน นอกจากนีย้ังมกีารเชิญวทิยากรมาพูดคุยสดในรายการเพื่อให

ความรูดานตางๆและตอบขอซักถามออกอากาศอีกดวย (ขวัญชีวนั และคณะ 2549) อยางไรก็ตาม

การผลิตเทปเพื่อออกอากาศในรายการวทิยุของสวท. ขององคกร 2 องคกรดังกลาวไดเลิกไปในป 

พ.ศ. 2549 



77 
 

                    

ภาพประกอบ : สุภาวัลย ศรีสัตยใจ ผูจัดรายการวทิยุเสียงภาษาไทใหญ ของสวท. 

นอกจากนีก้็ยงัมีความพยายามที่จะเช่ือมโยงเน้ือหาของรายการใหทนักับเหตุการณความ

เคล่ือนไหวในปจจุบัน โดยผูจัดรายการพยายามคิดประเด็นใหตรงกับชวงเวลา เชนเดือนมีนาคม

หรือเมษายน ก็จะนาํประเด็นเร่ืองปญหาหมอกควนัมาพูดคุย หรือหากเปนเดือนพฤษภาคม ยาง

เขาหนาฝนก็จะคิดประเด็นใหเปนเดือนปลอดโรค โดยเนนเนื้อหาการดูแลสุขภาพ หรือหากเขาหนา

ฝน เดือนที่เปนชวงน้าํทวม หรือน้ําปาไหลหลาก ก็จะเนนการปองกนัตนเองจากภัยธรรมชาติ หรือ

พูดคุยเร่ืองการหาเห็ดปามากินที่อาจเปนเห็ดพิษ  

ในชวงของการเปดสายใหผูฟงโทรศัพทเขามาในรายการ พบวาเปนชวงสําคัญที่ทาํให

รายการวิทยุของรัฐรายการนี้กลายเปนการส่ือสารสองทาง โดยผูฟงซึง่สวนใหญเปนผูใชแรงงาน 

จะนิยมโทรศัพทเขามาเพื่อบอกเลาปญหาและรองทกุขเร่ืองราวตาง ๆ ที่ประสบในระหวางการ

ทํางาน อาทิเชน 

- มีปญหากับนายจางไมยอมจายเงินคาแรงใหตามกาํหนด 

- นายจางใชใหทํางานเกนิเวลา  

- เมื่อขอลาออกเพื่อไปหางานใหม นายจางไมยอมออกใบรับรองให 

- นายจางไมดูแลชวยรับผิดชอบเร่ืองสุขภาพของแรงงานเมื่อยามเจ็บปวย 

- นายจางยึดบัตรตางดาวของลูกจางผูใชแรงงานเอาไว 

- ไมมีวันหยุดเต็มวัน 

- ปวยแตไมกลาไปพบแพทยเพราะไมมีบัตร  
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นอกจากนี้ในชวงของการเปดสายใหผูฟงโทรศัพทเขามาในรายการยงัเปนชวงเวลาสําคัญ

ที่ชาวไทใหญที่เขามาประกอบอาชีพขายแรงงานในจังหวัดเชยีงใหม (และรวมถึงพืน้ที่อ่ืนๆที่

สัญญาณวิทยสุงไปถึง) ไดใชสงขาวถึงญาติพี่นองในบานเกิดในรัฐฉาน ประเทศพมา สวนใหญก็

จะโทรศัพทมาเพ่ือบอกชื่อของตนเอง ชื่อพอแมที่จะสงขาวไปถึง ชื่อเมืองที่ตนจากมา และขาวสาร

ส้ันๆวาตนสบายดี ขอสงความปรารถนาใหพอแมที่อยูในรัฐฉานประเทศพมา อยูสุขสบาย ทั้งนี้

เนื่องจากสัญญาณวิทยุของกรมประชาสัมพันธนัน้มีกาํลังสงถงึ 100 กโิลวัตต ดวยกาํลังสงที่สูง

เชนนี้ทาํใหสัญญาณของคลื่นวทิยุสามารถรับไดอยางชัดเจนในรัฐฉาน ประเทศพมา เมื่อผูวิจัยไดมี

โอกาสเดินทางไปในรัฐฉาน ประเทศพมา ไดพบวาในแทบทุกพื้นที่ลวนแตรับสัญญาณวิทยคุล่ืน 

AM 1476 ได และผูฟงชาวไทใหญที่เปนพอแมพี่นองของแรงงานที่อพยพเขามาทํางานในเมืองไทย

ก็เปนแฟนรายการวิทยุอยางเหนยีวแนน ในคร้ังหนึ่งราวป พ.ศ. 2549 เมื่อคนทัง้หมูบานในเมือง

ทางภาคตะวนัตกของรัฐฉานแหงหนึ่งทราบวาผูวิจัยเปนคนไทยมาจากจังหวัดเชยีงใหม ก็ไดมีพอ

แมมาฝากจดหมายเพื่อ “ฝากใหนางชูศรี” ซึ่งก็คือผูจัดรายการวิทยุภาคภาษาไทใหญในเวลานัน้ 

ทั้งคูกลาววาลูกสาวที่มาทาํงานอยูเมืองไทยหลายปมาแลว หายตัวไปอยางไรรองรอย พอแมรอน

ใจมาก รองไหถึงลูกทุกวัน จดหมายนี้เปนความหวังสุดทาย เนื่องจาก “รายการของนางชูศรี” สง

สัญญาณไปถึงทัว่ทกุที่ในเมอืงไทย และมีคนไทใหญรับฟงมาก พอแมจึงหวังวาเมื่อนางชูศรี ผูจัด

รายการออกขาวใหก็อาจจะมีคนที่รูขาวคราวลูกสาวของตนสงขาวมา และอาจช้ีชองทางใหไดพบ

ตัวลูกสาวในทายที่สุด 

ในปจจุบัน การเปดสายเพื่อใหผูฟงโทรเขามาในรายการไดยกเลิกไป เนื่องจากความเปน

สถานวีทิยุของรัฐที่จาํเปนตองระมัดระวงัเร่ืองความมัน่คงของประเทศ การเปดสายใหผูฟง (ซึง่สวน

ใหญเปนแรงงานตางดาว) โทรศัพทเขามาออกอากาศในรายการเส่ียงตอความมัน่คงของประเทศ 

จึงไดเปล่ียนมาเปนการใหผูจัดรายการรับสายหลังไมคแทน และจดชื่อเสียงเรียงนามผูฝากขาวไว 

โดยใหผูจัดรายการเปนผูอานออกอากาศแทน การที่รูปแบบรายการเปล่ียนหนาที่ไปเชนนี้ ผูวจิัยจะ

ไดทําการวิเคราะหถึงบทบาทหนาทีท่ี่เปล่ียนไปของส่ือชนิดนี้ในชวงทายของบท 

รายการวทิยชุุมชน 

ในสวนรายการวิทยุชมุชนของแมพ เรดิโอนั้น เกิดข้ึนมาไดประมาณ 15 ปมาแลว โดย

ออกอากาศทางคลื่น FM 99 MHz เร่ิมแรกนัน้ดําเนินการภายใตการสนับสนนุของทนัตแพทย
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อุทัยวรรณ กาญจนกามล ในชื่อสถานวีา “เสียงเสริมสรางพลังชุมชน” โดยสถานนีี้กอต้ังข้ึนมาโดย

มีจุดมุงหมายเพื่อใหเปนพืน้ที่สําหรับคนไรสิทธิไรเสียงไดมีโอกาสแสดงความคิดเหน็เพื่อประโยชน

ของชุมชน ออกอากาศทุกวนั วันละ 17 ชัว่โมง โดยมีกลุมองคกรที่เขามามีสวนรวมในการ

ดําเนนิงานอยางหลากหลาย มีการจัดรายการเปนภาษาคําเมืองและภาษาชนเผาตางๆ ไดแก

ภาษาไทใหญ ปากะญอ และภาษามง อยางไรก็ตาม เนือ่งจากเปนรายการวทิยชุุมชน ที่ไดรับ

อนุญาตใหใชเสากระจายคล่ืนความถี่ไดสูงไมเกิน 30 เมตร รัศมีของคล่ืนวทิย ุ“เสียงเสริมสราง

พลังชุมชน” จงึครอบคลุมระยะทางไมเกิน 15-20 กิโลเมตรโดยรอบ หรือกินบริเวณตําบลชางเผือก

ซึ่งเปนที่ต้ังของสถานีและบริเวณรอบๆตัวเมืองเชียงใหมบางจุดเทานัน้ 

ในสวนของรายการภาคภาษาไทใหญของสถานีวทิย ุ“เสียงเสริมสรางพลังชุมชน”  นั้น

เร่ิมตนออกอากาศเมื่อวนัที่ 27 กุมภาพนัธ พ.ศ. 2547 มชีวงเวลาออกอากาศเพียงแคสามวนัคือวนั

จันทร พุธ ศุกรวันละสองช่ัวโมง โดยมีเจาหนาที่ของมูลนิธิแมพ (Migrant Assistant Project 

Foundation for the Health and Knowledge of Ethnic Laborers) ซึ่งเปนชาวไทใหญเปนผู

ดําเนนิรายการ ตอมาในปพ.ศ. 2551 สถานีวทิย ุ“เสียงเสริมสรางพลังชุมชน” มีอันตองเลิกไป 

เนื่องจากประสบปญหาหลายอยาง มูลนธิิแมพ จงึไดรับชวงมาดําเนนิงานตอทั้งหมด โดยเร่ิม

ออกอากาศในนามของมูลนธิิแมพเมื่อเดือนเมษายน พ.ศ. 2551 และยังใชคล่ืนความถ่ี FM 99 

MHz ตามเดิม แตยายที่ทาํการสถานีมาทีมู่ลนิธิแมพ ซึง่ต้ังอยูในซอยวดัอุโมงค บริเวณดานหลัง

มหาวิทยาลัยเชียงใหม 

ในปที่มูลนิธิแมพเขามารับชวงดําเนนิกิจการวิทยุชุมชนภาคภาษาไทใหญ ปพ.ศ. 2551 

นั้น ไดเกิดความเปล่ียนแปลงที่สงผลกระทบตอกิจการวิทยชุุมชนในประเทศไทย กลาวคือ เกิด

พระราชบัญญัติประกอบกิจการวทิยุกระจายเสียงและวทิยุโทรทัศน พ.ศ. 2551 มีการแบงประเภท

ของการประกอบการเปน 3 ประเภท คือ การประกอบการประเภทบริการสาธารณะ การ

ประกอบการประเภทบริการธุรกิจ และการประกอบการประเภทชุมชน ทาํใหวทิยชุุมชนมีสภา

นภาพเปนผูประกอบการที่มกีฏหมายรองรับ และในปตอมาสํานักงานคณะกรรมการกิจการ

โทรคมนาคมแหงชาติ ไดเปดใหมีการข้ึนทะเบียนวิทยุชุมชน (สหพนัธวทิยุชุมชนแหงชาติ 2555: 4) 

มูลนิธิแมพจึงไดข้ึนทะเบียนแมพ เรดิโอ FM 99 MHz เปนวทิยุชุมชนในปเดียวกันนัน้ 
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 ในสวนเนื้อหาของรายการ ในชวงแรกทีย่ังอยูกับ “เสียงเสริมสรางพลังชุมชน”  มีเวลา

ออกอากาศเพยีงอาทิตยละ 6 ชั่วโมง คือในวันจันทร พุธ ศุกร เวลา 11.00-13.00 ออกอากาศในชื่อ

รายการ “เสียงแถมแหงใหม” รูปแบบของรายการเปนลักษณะวาไรต้ี เปดเพลงสลับสาระนารู ใน

ลักษณะของการดําเนนิรายการสดสลับกนัไปกับการเปดสายใหผูฟงโทรศัพทมาเขารวมรายการ 

รวมทัง้การเชญิวิทยากรมาใหความรูในเร่ืองเกี่ยวกับสุขภาพ การจดทะเบียนแรงงาน หรือการ

ปองกนัยาเสพติด ในชวงของการเปดสายโทรศัพทใหผูฟงโทรเขามานัน้ ในชวงราวป พ.ศ. 2547-

2548 ที่ผูวิจัยไดรับเชิญไปเปนแขกในรายการอยูบอยคร้ัง และจากการจดบันทกึการรับโทรศัพท

ของรายการพบวา มีผูโทรศัพทเขามาประมาณ 20 คร้ังในชวงเวลา 2 ชั่วโมงของการดําเนิน

รายการ ผูฟงสวนใหญที่โทรศัพทเขามาในรายการเปนแมบาน โทรเขามาในรายการเพ่ือขอเพลง

หรือใหขอมูลเร่ืองสัญญาณวิทย ุ(เนื่องจากเปนวิทยุชุมชนทีเ่สาสงสัญญาณสูงไดไมเกิน 30 เมตร 

ทําใหรับสัญญาณไดไมไกล จึงมกัมีผูฟงรายการโทรศัพทมาใหขอมลูเกี่ยวกับการรับสัญญาณอยู

เสมอ)  รองลงมาคือกลุมผูฟงที่เปนผูใชแรงงาน  หัวขอทีพู่ดคุยกับผูดําเนินรายการมหีลากหลาย

เชนสอบถามเกี่ยวกับใบอนญุาตทํางานของผูใชแรงงาน ปรึกษาในเร่ืองกฏหมายแรงงาน เลา

วิธีการรักษาพยาบาลพืน้บานแบบไทใหญ หรือบอกเลาซักถามปญหาสุขภาพ  

                            

ภาพประกอบ : หองจัดรายการวิทยุชุมชน FM 99 ชวงป พ.ศ. 2547-2548 เมื่อคร้ังที่ยงัอยู

กับ “เสียงเสิรมสรางพลังชุมชน” 

จนกระทั่งในป พ.ศ. 2551 เมื่อมูลนิธิแมพรับชวงมาดําเนินการตอจาก “เสียงเสริมสราง

พลังชุมชน” ไดมีขยายเวลาออกอากาศเปนทกุวนั ต้ังแตเวลา 9.00 น. จนถงึ 18.00 น. โดยในชวง
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หัวคํ่าเวลา 20.00-21.00 เปนการถายทอดรายการจาก Voice of America ภาคภาษาพมา คิดเปน

จํานวนช่ัวโมงที่ออกอากาศประมาณ 79 ชั่วโมงตอสัปดาห มีรายการที่ออกอากาศจํานวน 30 

รายการ ใน 4 ภาษาคือ ภาษาไทใหญ ภาษาพมา ภาษาคําเมือง และภาษาไทย  เนือ้หารายการ

แบงเปนรายการหลากหลายประเภทโดยเนนที่เกีย่วของกับชีวิตความเปนอยูของแรงงานอพยพ 

โดยแบงเปนหวัขอที่ครอบคลุมไดดังนี ้

ดานสุขภาพ      ความรูเร่ืองสุขภาพและการปองกนัตัวเองจากโรคภัยไขเจ็บทั่วไป การปองกนัโรค

ระบาด เชนโรคไขเลือดออก การดูแลผูติดเชื้อ HIV 

ดานแรงงาน  นโยบายตางๆเกี่ยวกับการจดทะเบียนแรงงาน ความปลอดภัยในที่ทาํงาน 

ดานกฏหมาย  สิทธิและกฎหมายแรงงาน สิทธิสตรี สิทธเิด็กและเยาวชน สิทธิผูทํางานแมบาน 

ชีวิตประจําวัน  การติดตอสถานที่ราชการ การเปดบัญชธีนาคาร งานบุญประเพณีของชาวไท

ใหญ  

สําหรับ พืน้ทีท่ี่ไดรับการตอบรับจากผูฟงครอบคลุมบริเวณซึ่งเปนพืน้ที่ในตัวอําเภอเมือง 

และ ศาลากลางจังหวัดเชียงใหม ในรัศมปีระมาณ 20 กิโลเมตรจากตัวเมืองเชียงใหม 

 

ความแตกตางของรายการวิทยขุองรฐัและวิทยุชุมชน 

เนื่องจากรายการวทิยทุั้งสองรายการมีความสําคัญตอชมุชนชาวไทใหญในจังหวัด

เชียงใหมอยางสูง ดังนัน้ในสวนนี้จะเปนการเปรียบเทยีบจุดออนจุดแข็งของทัง้สองสถานวีาความ

เปนสถานีของภาครัฐและเอกชนจะสงผลตอบทบาทและหนาที่ของการเปนพืน้ที่สาธารณะของ

แรงงานอพยพอยางไร 

ความสามารถในการเขาถึงผูฟง 

ขอไดเปรียบที่สําคัญอยางมากของสถานีวทิยุกระจายเสียงแหงประเทศไทย คล่ืน AM 

1476  คือความสามารถในการสงกระจายเสียงไปไดไกล ทําใหเขาถงึผูฟงจาํนวนมาก ดังที่ไดกลาว

แลววากําลังสงของสถานีวิทยุ สวท. นัน้มกีาํลังสงถึง 100 วัตต ทําใหรับคล่ืนสัญญาณได

ครอบคลุมทั่วประเทศ และในตางประเทศครอบคลุมถึงในรัฐฉานประเทศพมา บางสวนของ

ประเทศลาวและจีน ความสามารถในการเขาถึงผูฟงนี้ทาํใหภาครัฐสามารถสงขาวสารไปถึงผูฟงได
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อยางรวดเร็วมปีระสิทธิภาพ ดังนัน้เมื่อใดกต็ามที่มนีโยบายทีเ่กี่ยวของโดยตรงกับแรงงานอพยพ 

เชน การเปดใหจดทะเบียนแรงงานประจาํป การเปดใหทําพาสปอรตเพื่อเขาสูสถานภาพของ

แรงงานทีถู่กกฎหมาย และรวมถงึการปองกันโรคระบาด เชน เมื่อคร้ังไขหวัด H1N1 ระบาด หรือ

ชวงไขเลือดออกระบาด  ภาครัฐก็จะใชชองทางนี้ในการประชาสัมพันธเพื่อสงขาวไปถึงแรงงานได

อยางรวดเร็ว   

ขอไดเปรียบนี้ยังสงผลใหวทิยุของสวท. คล่ืน AM 1476  เสียงภาษาไทใหญ กลายเปน
รายการวิทยุทีส่ามารถสงสัญญาณขามพรมแดนไปถึงผูฟงที่มีเปนจํานวนมากในรัฐฉาน ประเทศ

พมา ความสามารถในการขามพรมแดนนีท้ําใหหลายคร้ังเมื่อผูวิจยัเดินทางไปเก็บขอมูลภาคสนาม

ในรัฐฉาน ประเทศพมา มักจะมีคนฝากจดหมายเพื่อสงตอใหรายการวิทยุภาคภาษาไทใหญของ

สวท. เนื้อหาของขาวสารที่ผูสงขาวตองการสวนใหญจะเปนการแจงขาวเพื่อขอใหญาติพี่นองที่ขาด

การติดตอไปชวยสงขาวกลับมาทางบานดวย  

ในสวนของผูฟงที่สวนใหญเปนแรงงานชาวไทใหญในประเทศไทย ในแทบทุกวันจะมีผูฟง

โทรศัพทเขามาในรายการเพือ่ที่จะไดสงเสียงออกอากาศ แมผูที่โทรเขามาแตละรายจะไดรับ

ชวงเวลาส้ันๆที่ทาํไดเพียงแคไดออกชื่อตนเอง และช่ือของพอแมพี่นองในประเทศพมาที่ตองการ

ฝากขาวๆไปถึง แตการฝากขาวประเภทนีใ้นชวงหนึ่งก็ไดรับความนยิมเปนอยางมาก ทกุวนัจะมี

ผูฟงโทรศัพทมาเขารวมเปนจํานวนถงึ 20-30 ราย สวนใหญทุกคนกจ็ะพูดเหมือนๆกันวา “ชื่อ.....

เปนคนไทใหญจากเมือง....ขอฝากขาวถึงพอแมหรือพีน่องที่ชื่อ.....ฝากขาววาตนเองสบายดี ขอให

พอแมอยูดีกนิหวาน”  

เมื่อลองสอบถามผูฟงรายการวาชอบฟงรายการชวงที่มีคนโทรศัพทเขามาในรายการ

หรือไม ผูฟงสวนใหญจะตอบวาชอบฟง แมจะไมเกี่ยวกบัตนเอง หรือแมแตเนื้อหาจะซํ้าๆไมมีอะไร

ใหม แตก็ชอบที่ไดยินเสียงคนไทใหญจากที่ตางๆโทรศัพทเขามา ไดรับรูวาคนไทใหญที่ทาํงานอยู

ในเมืองไทยมาจากเมืองไหนในรัฐฉานบาง และย่ิงรูสึกดีใจเมื่อไดยินเสียงคนที่มาจากบานเดียวกนั

หรือเมืองเดียวกับกับตน  

ในสวนของแรงงานที่โทรศัพทเขามายังรายการ เมื่อถามวาเหตุใดจึงเลือกใชวิธีโทรศัพท

เพื่อสงขาวถงึพอแมพีน่องไปยังรายการวทิยุ เหตุใดจงึไมใชโทรศัพทในการติดตอหากัน แรงงานไท

ใหญที่ผูวจิัยพดูคุยดวยกลาววา ชอบที่ไดออกรายการวทิยุ และรูวาพอแมของตนในรัฐฉานฟงอยู 
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จึงทาํใหแนใจไดวาขาวสารไปถึงแนนอน นอกจากนี้การใชโทรศัพทโทรไปประเทศพมาก็ยงัเปน

เร่ืองยุงยาก เพราะในประเทศพมา การสือ่สารทางโทรศัพทยงัเปนเร่ืองไมสะดวกสบายเหมือนใน

เมืองไทย หมูบานในรัฐฉานปกติแลวทัง้หมูบานอาจมีโทรศัพทเพียงเคร่ืองเดียว หรือบางหมูบานไม

มีเลย ตองนัง่รถที่ใชเวลาเปนวนัๆกวาจะเดินทางมาถงึจดุที่รับโทรศัพทได ดังนัน้แมในเมืองไทย

แรงงานจะสามารถมีโทรศัพทมือถือใชไดทกุคน แตการจะโทรกลับบานก็ไมใชเร่ืองงาย เพราะทาง

ฝงพมายงัไมมรีะบบสาธารณูปโภคตรงน้ีเกิดข้ึนเลย แรงงานจึงเลือกใชวิธีโทรศัพทเขามายงั

รายการวิทยุ  

จะเหน็ไดวาความสามารถในการขามพรมแดนของรายการวิทยุของสวท. นัน้สงผลที่

สําคัญประการหนึง่คือ เชื่อมจินตนาการของสองสังคมของชาวไทใหญที่มีพรมแดนรัฐชาติขวางกั้น

อยูเขาดวยกัน การไดรับฟงรายการวทิยุภาษาไทใหญที่ออกอากาศจากในประเทศไทยทุกวัน ไดยิน

เสียงพี่นองไทใหญจากทุกทีทุ่กเมืองของเมืองไตที่เดินทางเขามาขายแรงงานในเมืองไทยโทรศัพท

เขามายงัรายการ แมกระทัง่งานบุญงานเทศกาลที่จัดข้ึนในจังหวัดเชยีงใหม ที่แรงงานไทใหญได

เขารวมก็มกีารถายทอดสดมายังรัฐฉาน ส่ิงตางๆเหลานี้มีสวนทําให “ชุมชนในจินตนาการ” ของ

ชาวไทใหญในรัฐฉานนั้น หมายรวมถึงญาติพี่นองของพวกเขาที่อพยพมาหางานทาํในเมืองไทย

รวมอยูดวย สังคมสองสังคมที่หางไกลกันดวยระยะทาง สวนหน่ึงมีกลไกของรายการวิทยุรายการนี้

ที่ทาํใหสังคม “ที่โนน” กับ “ที่นี่” ดูเหมือนจะไมหางกนัทัง้ในระยะทางและในจินตนาการ ดังที่อัปปา

ดูราย (1996) กลาวถึงจนิตนาการใหมที่ตัดขามพรมแดนรัฐชาติ เช่ือมทองถิ่นทางไกลเขาไว

ดวยกนั ไดดวยการอพยพโยกยายของแรงงานขามชาติและการเล่ือนไหลของสื่อขามพรมแดน 

สําหรับรายการวิทยุชมุชนของแมพ เรดิโอนั้น สัญญาณเครือขายที่ครอบคลมุไดเพียง 20 

กิโลเมตรโดยรอบสถานเีปนขอเสียเปรียบของรายการ อยางไรก็ตามดวยจุดเนนของสถานีที่เปน

รายการวิทยุของชุมชน ทําใหเนื้อหาของรายการมุงเนนที่การตอบสนองความตองการของชุมชน 

โดยมีการลงพืน้ที่สํารวจวากลุมผูฟงของรายการเปนใครทํางานอะไรบาง เพื่อที่จะไดปรับปรุง

เนื้อหารายการใหสอดคลองกับความตองการของกลุมผูฟงอยางแทจริง  

สําหรับกลุมผูฟงของแมพ เรดิโอนั้น นายแสงเมือง มงักร เลขาธิการมูลนิธิแมพ และเปน

หนึง่ในผูกอต้ังสถานวีทิยุแมพ เรดิโอกลาววามหีลากหลายกลุม ทั้งกลุมแรงงานกอสราง แรงงาน

ในโรงงาน แตกลุมที่เปนกลุมใหญจะมีอยูสองกลุมคือ กลุมแรกคือ กลุมแรงงานกอสราง ซึง่แมพก็
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จะเนนการใหขาวสารขอมูลเร่ืองของความปลอดภัยในการทํางานในไซสกอสราง หรือการทํางานที่

ตองเกี่ยวของกับสารเคมี เนือ่งจากเหน็วาแรงงานไมรูภาษาไทย ฉลากสารเคมีก็ไมมีภาษาไทใหญ

ประกอบไว บางคร้ังนายจางก็ไมไดอธิบาย การใหความรูก็จะเนนวิธงีายๆที่แรงงานสามารถดูแล

ความปลอดภัยใหตัวเองได เชนการสังเกตจากฉลาก สังเกตรูปภาพหรือเคร่ืองหมายของฉลาก 

กลุมที่สองคือ กลุมแมบานทาํงานรับใชตามบาน เนื่องจากลักษณะของงานทําใหตองอยูแตใน

บริเวณบาน ไมมีโอกาสไดออกไปไหนมากนัก แมพจึงบรรจุรายการที่เนนการใหขาวสารสาระ

ความรูแกกลุมแรงงานแมบานเปนสําคัญดวย  

นอกจากนีก้ลุมผูฟงอีกกลุมที่เปนแฟนรายการอยางเหนยีวแนนของแมพ เรดิโอต้ังแตเมื่อ

คร้ังที่จัดรายการภายใตสถานี “เสียงเสริมสรางพลังชุมชน” ก็คือผูตองขังในเรือนจาํกลางของ

จังหวัดเชียงใหม  ในเร่ืองนี ้อัมพร จิรัฐติกร (Amporn Jirattikorn 2006) ไดรายงานวา เนื่องจาก

เรือนจํากลางของจังหวัดเชยีงใหมต้ังอยูบริเวณใกลกับศาลากลางจังหวัด อยูในรัศมทีี่ทาํใหรับ

สัญญาณวิทยชุุมชนคล่ืน FM 99 MHz ได ทําใหผูตองขังชายชาวไทใหญในเรือนจาํกลางจังหวัด

เชียงใหมที่มีกวา 200 คน รอรับฟงรายการนี้อยางใจจดใจจอ นอกจากจะไดฟงเสียงพูดไทใหญซึง่

เปนภาษาของตนเองแลว ยงัทําใหรูถึงเร่ืองราวที่เกิดข้ึนในชุมชนไทใหญขางนอกคุกจากผูที่

โทรศัพทเขามายังรายการดวย ความจริงแลวผูตองขังในเรือนจาํนัน้ไมสามารถรับฟงส่ือจาก

ภายนอกไดอยางอิสระ แตพวกเขาสามารถที่จะมวีิทยแุบบพกพา ที่เสียบหฟูงสําหรับฟงสวนตัวได 

อัมพรรายงานวาเนื่องจากผูตองขังชาวไทใหญที่ตองโทษในเรือนจาํกลางเชียงใหมไมไดมีวิทยุแบบ

พกพาทุกคน แตดวยความที่พวกเขาโหยหาที่จะรับฟงขาวสารที่เกี่ยวของกับคนไทใหญในประเทศ

ไทย ดังนัน้เมือ่ใดก็ตามที่รายการนี้ออกอากาศ ผูตองขังชาวไทใหญทีเ่รือนจําก็จะมารวมตัวกนัเพื่อ

แบงหฟูงใหเพือ่นที่ไมมวีิทยฟุงคนละขาง ผลัดกันฟงดวยความอ่ิมเอมที่ไดรับรูขาวสารจาก

ภายนอก อัมพรยังรายงานอีกวา พบวาผูตองขังชาวไทใหญจํานวนหนึ่งเขียนจดหมายมาถึงผูจัด

รายการอยางสม่ําเสมอเพื่อแสดงความชืน่ชมกับรายการ หรือเพื่อขอเพลงภาษาไทใหญที่ไมไดยนิ

มานาน บางคร้ังก็เขียนกลอนมอบใหผูฟงที่อยูนอกคุกทีผู่ตองขังไมเคยรูจักหรือเห็นหนาคาตา 

เพียงแตไดยินเสียงในฐานะแฟนรายการ จึงนับไดวาวทิยุชุมชนไดกลายเปนเคร่ืองมือที่นอกจากจะ

คลายเหงาใหกับผูตองขังแลว ยงัชวยเช่ือมโยงโลกของคนคุกทีถู่กตัดขาดจากภายนอกใหรับรู

ความเคล่ือนไหวของชุมชนไทใหญนอกคุกอีกดวย  
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นอกจากนีก้ารที่ผูจัดรายการนําจดหมายทีผู่ตองขังชาวไทใหญเขียนมาถึงรายการมา

ออกอากาศกท็ําใหพวกเขารูสึกวาโลกภายนอกยังไมไดหลงลืมพวกเขา ผูวจิัยไดมีโอกาสสัมภาษณ

ผูตองขังชาวไทใหญในเรือนจํากลางเชียงใหมราว 10 คน ซึ่งลวนแตกลาวตรงกนัวาพวกเขามา

ตองโทษชดใชความผิดในคุกตางบานตางเมืองเปนเวลานาน (สวนใหญแลวโทษอยูระหวาง 10-25 

ป) การไดยินเสียงเพลงจากบานเกิด การที่ดีเจอานจดหมายของพวกเขาออกอากาศทุกคร้ัง ก็ทาํให

พวกเขารูสึกวายังมีตัวตนอยูในโลก รูสึกเปนสวนหนึง่ของสังคม การไดรับฟงขาวสารเร่ืองราวจาก

ภายนอกในภาษาไทใหญทีพ่วกเขาคุนเคยก็ทาํใหพวกเขารูสึกเช่ือมตอกับโลกภายนอก 

ดังนัน้แมวารายการวทิยชุุมชนของแมพ เรดิโอจะเขาถงึผูฟงในรัศมีเครือขายเพยีงแค 20 

กิโลเมตรรอบตัวเมืองเชียงใหม แตกท็ําหนาที่ใหบริการขาวสารแกชุมชนไดอยางกวางขวาง โดย

เนนการใหขาวสารขอมูลเชงิลึก และเนนกลุมอาชีพที่อาศัยอยูในเมืองเชนกลุมแมบาน กลุม

แรงงานกอสราง กลุมแรงงานรับจางทัว่ไป 

อาจกลาวไดวาสําหรับรายการวิทยุของสวท.นั้นเนื่องจากความสามารถในการกระจาย

เสียงไดไกล และความสามารถในการขามพรมแดนทําใหนอกจากรายการวทิยุรายการนี้จะทาํ

หนาทีเ่ผยแพรขาวสารไปถงึคนไทใหญไดทั่วประเทศแลว ยงัชวยทาํหนาที่อยางไมต้ังใจในการ

เชื่อมตอสองสังคมไทใหญที่เมืองไทยกับทีป่ระเทศพมาเขาไวดวยกนั “ชุมชนในจินตนาการ” ที่

รายการวิทยุสวท.สรางข้ึนกวางใหญขามพรมแดน และเช่ือมโยงสองสังคมทีห่างกนัดวยระยะ

ทางเขาไวดวยกัน ในขณะที ่“ชุมชน” ของรายการวทิยุของแมพนั้นเปนชุมชนเฉพาะหนาในรัศมี 20 

กิโลเมตรของสัญญาณวิทยจุะไปถึง     

ความเปนวิทยุชุมชนกับวทิยุของรฐั  

รายการวิทยุภาษาไทใหญทัง้สองรายการนับวามีสวนอยางสําคัญในการสราง “พืน้ที่

สาธารณะ” ใหกับแรงงานอพยพ การเปรียบเทยีบความเปนเจาของของรายการวทิยทุั้งสองรายการ

อาจทาํใหเราเขาใจวาความเปนเจาของรายการวทิยทุี่แตกตางกนัจะสงผลใหสรางพื้นที่สาธารณะ

ของแรงงานอพยพที่แตกตางกนัหรือไม 

สําหรับรายการวิทยุของสวท.นัน้ มีความชัดเจนอยูแลววาเปนหนวยงานของรัฐ เจาของ

รายการคือรัฐ ซึ่งตองการใชส่ือตัวนี้ในการสงขาวสารถึงแรงงานตางดาวที่แมไมใชพลเมืองของรัฐ

ไทย แตรัฐไทยก็มีความจําเปนที่ตองประชาสัมพันธและส่ือสารในเร่ืองนโยบายตางๆ การที่รัฐเปน
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เจาของรายการนั้นสะทอนใหเหน็จาก การที่เนื้อหารายการ จะตองมชีวงขาวจากภาครัฐบาลไทย 

กินเวลา 10-15 นาททีุกวนั  

สุภาวัลย ศรีสัตยใจ ผูจัดรายการภาคภาษาไทใหญของสถานีวทิยุของสวท. ใหขอมูลถึง

นโยบายในเร่ืองนีว้า “เนื่องจากสวท.เชียงใหมเปนหนวยงานของรัฐ ขาวสารที่ดีเจจะหยิบมาพูดใน

รายการจงึตองมาจากองคกรของภาครัฐเปนหลัก  ที่ผานมาสวนใหญก็จะใชขาวจากเว็บไซดของ

สํานักงานประชาสัมพนัธเขตสาม จงัหวัดเชียงใหม มี“ขาวรอบเมืองเหนือ” ก็จะเลือกขาวจากเว็บ

ไซดนี้มาอานในรายการ ขาวจากขางนอกก็นํามาพูดในรายการไดอยู แตก็ตองคิดไตรตรองวามนั

จะมีประโยชนอะไรกับพี่นองแรงงานไทใหญบาง ตองไตรตรองใหดี” (สัมภาษณสุภาวัลย ศรีสัตย

ใจ, ธนัวาคม 2555) 

อยางไรก็ตาม แมจะมีเงื่อนไขวาขาวสารทีจ่ะนาํมาพูดในรายการจะตองมาจากหนวยงาน

ของรัฐ ถาเปนเร่ืองการจดทะเบียนแรงงาน แหลงที่มาของขาวสารก็จะตองมาจากกระทรวง

แรงงาน หากเปนเร่ืองสุขภาพก็จะตองมาจากหนวยงานสาธารณสุข  กองควบคุมโรคติดตอ  และ

หนวยงานภาครัฐตาง ๆ  แตในเร่ืองของสาระนารูเกี่ยวกบัสุขภาพ ผูจดัรายการก็สามารถท่ีจะหา

ความรูจากที่ตางๆเพื่อนาํมาพูดคุยในรายการได เชนการปองการการติดเชื้อจาก โรคเอดส ไขหวดั

นก มาลาเรีย วัณโรค หรือไขเลือดออกเปนตน  

นอกจากขาวสารที่นาํมาพูดในรายการจะตองเปนขาวที่มแีหลงที่มาจากหนวยงานของรัฐ

แลว ในแงของผูจัดรายการ เนื่องจากสถานีวทิย ุAM1476 เปนหนวยงานราชการ ผูจัดรายการจงึ

ตองเปนคนไทยหรือมีบัตรประชาชนไทย ซึ่งที่ผานมาเคยมีปญหาที่เกดิจากกฎระเบียบขอนี้อยูบาง 

เนื่องจากคนไทใหญที่เกิดในเมืองไทยแมจะพูดภาษาไทใหญได ก็มกัจะอานภาษาไทใหญไมได 

อยางเชนนางชูศรี เชาววาทนิ ผูจัดรายการคนแรกซ่ึงเปนชาวไทใหญจากจงัหวัดแมฮองสอน ซึ่ง

อานภาษาไทใหญไมได ทําใหไมสามารถอานจดหมายทีผู่ฟงเขียนมาถงึรายการได หรืออานช่ือ

เพลงบนปกเทปที่เขียนเปนภาษาไทใหญไมได ภายหลังเมื่อนางชูศรีเสียชีวิตลง ทางสถานฯี ตองใช

เวลานับปทีจ่ะหาผูจัดรายการที่เปนคนไทใหญ แตมีบัตรประชาชนไทย พูดภาษาไทใหญไดใน

ระดับอานออกเขียนได ขอจาํกัดนี้จะตางกบัสถานีวทิยขุองแมพ เรดิโอที่เนนใหแรงงานไทใหญ ที่

เปนแรงงานตางดาว มาเปนผูจัดรายการวทิยุได 
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นอกจากนี้รายการวทิยุของสวท. นี้ก็ยงัตองมีการเฝาฟงเนื้อหาของรายการเพื่อระวังมิใหมี

เนื้อหาทีจ่ะอาจเปนภัยตอความมัน่คงของประเทศได ซึ่งเงื่อนไขของเนือ้หาที่ตองพงึระวังนี้ สงผล

ใหทายที่สุดรายการตองยกเลิกการเปดสายใหผูฟงโทรมาฝากขาวออกอากาศไป เปล่ียนมาเปน

การรับสายหลังไมค แลวใหผูจัดรายการประกาศแทน เนื่องจากหวัน่เกรงวาผูฟงอาจจะพูด

ออกอากาศเนือ้หาที่ไมเหมาะสมได  การยกเลิกธรรมเนียมเปดสายใหผูฟงโทรมาออกอากาศไดนัน้

เทากับเปนการปดฉากการสือ่สารสองทางที่รายการของรัฐรายการนี้เคยมีมาตลอดชวงสิบปที่ผาน

มาใหกลายเปนการส่ือสารทางเดียวไปในทายที่สุด 

ในสวนของแมพ เรดิโอนัน้ กาํเนิดข้ึนมาไดดวยกฎหมายของวิทยุชุมชน จากการที่

รัฐธรรมนูญมาตรา 40 เปดโอกาสแกส่ือภาคประชาชนที่ตองการจัดต้ังวทิยุชุมชนเพือ่ตอบสนอง

ความตองการของชุมชนอยางแทจริง ทําใหแมพพยายามรักษาความเปนชุมชนของรายการเอาไว 

คําวา “ชุมชน” นัน้ แมพใหความหมายวาเปน “migrant community” หรือสถานีวทิยุของแรงงาน

ตางดาว  

“ในตอนแรกทีรั่บโอนรายการมาจากทนัตแพทยอุทัยวรรณ แมพก็มีความพยายามที่จะทํา

สถานวีทิยุเพื่อใหเปนวิทยุของกลุมชาติพนัธุ โดยมีการบรรจุรายการภาษาชาติพันธุเชนภาษา

กะเหร่ียง ภาษาพมา แลวพอเรามีการสํารวจซึ่งทุกเดือนเราก็จะมีการทําสภาผูฟง โดยการเชิญ

ผูฟงมาใหความเหน็กับรายการ เราก็เหน็วาเวลาทุกนาทีมคีา เราก็ไมอยากใชใหมันส้ินเปลืองไป

กับรายการที่มผูีฟงนอย ก็เลยเนนหนักไปเร่ืองภาษาไทใหญ เนื่องจากเราก็ชัดเจนวาเราเปน 

migrant community radio ก็เลยเนนหนักไปที่ภาษาไทใหญ 90%” (สัมภาษณแสงเมือง มงักร, 

สิงหาคม 2555) 

แสงเมือง มังกร อธิบายตอถงึปรัชญาของความเปนชุมชนของแมพวา  

“คําวา “ทองถิน่” หรือ “ชุมชน” ของวิทยุชมุชนนั้น อาจหมายถึงความใกลเคียงกันของ

พื้นที่อยูอาศัย วัฒนธรรม เช้ือชาติ ศาสนา เพศ วัย ความสําคัญของวทิยุชุมชนแมพ เรดิโอก็คือเปน

วิทยชุุมชนของกลุมชาติพนัธุที่ออกอากาศในเสียงภาษาของกลุมชาติพันธุเปนรายแรก และเปน

รายเดียวที่มุงเนนการเขาถึงชุมชนแรงงานขามชาติ” (สัมภาษณแสงเมอืง มงักร, สิงหาคม 2555) 

ความจริงแลว คําวา “ชมุชน” ของสถานวีทิยุแมพ เรดิโอนั้นกินความหมายมากกวาการ

ผลิตรายการวทิยุเพื่อตอบสนองชุมชนที่เปนแรงงานขามชาติแตเพียงแคนั้น แตปรัชญาของความ
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เปนวทิยุชมุชนคือการเนนใหแรงงานเขามามีสวนรวมในกระบวนการผลิตส่ือเพื่อเปนประโยชนตอ

พวกเขาเอง เพื่อเสนอขอมลูขาวสารสูชุมชนไทใหญเอง 

ดวยตระหนักในการเปนวิทยชุุมชน ซึ่งตอง “เพื่อ” ชมุชน และ “โดย” ชมุชน ทาํใหสถานี

วิทยุของแมพ เรดิโอมีการจัดทําสภาผูฟง หรือที่เรียกวา listener panel เพื่อรับฟงเสียงของแรงงาน

วาตองการรายการประเภทไหน หรือปรับปรุงเร่ืองเวลาของการออกอากาศใหสอดคลองกับวถิีชวีิต

ของแรงงาน ซึง่ listener panel นี้เปนการตอบโจทยที่วา “เพื่อชุมชน” ในขณะที่โจทยที่วา “โดย

ชุมชน” แมพ เรดิโอก็มีการวางนโยบายใหแรงงานสามารถเขามามีสวนเปนผูจัดรายการได ในเร่ือง

นี้จุฑามณี อารียะ ผูจัดการฝายวทิยุชมุชน แมพ เรดิโอ ไดกลาวถงึแนวทางการเปนวิทย ุ“โดย

ชุมชน” ของแมพไววา 

“ขอดีของการทํา listener panel ซึ่งหลายๆสถานีวิทยุไมมีการทาํ แตเราเหน็วามนัสําคัญ 

ก็คือมันทําใหเราไดรูวาคนฟงตองการอะไร เชนคนไทใหญชอบฟงธรรมะ เราก็จัดรายการธรรมะ

ชวงเชา  คนไทใหญที่จากบานของตัวเองมาตองการรับฟงขาวสารขอมูลวาเกิดอะไรข้ึนในบานเขา

บาง เราก็เปดโอกาสใหดีเจอาสาสมัครที่เปนแรงงาน ทีส่นใจเร่ืองขาวมาอานขาวเปนภาษาไทใหญ

ชวงเย็น เวลา 19.00-20.00 น. ก็เอาขาวมาจากสํานักขาวอิรวดีบาง สํานักขาวชาน (Shan Harald 

Agency for News) มาแปลใหเปนขาวกอนเดียว เนื้อหาภายในหนึ่งชัว่โมง เนื้อหาเปนเร่ือง

ขาวสารเกีย่วกับประเทศพมา เกี่ยวกับพีน่องไทใหญ” (สัมภาษณ จฑุามณี อารียะ, ธันวาคม 

2555)  

ในแงของประโยชนที่ไดจากการทาํสภาผูฟงนั้น จฑุามณี กลาววามปีระโยชนอยางมากใน

แงทางจิตใจ 

“การที่เรารับฟงเสียงแรงงาน การใหดีเจอาสาสมัครมาจัดรายการ มีขอดีก็คือทําใหเขารูสึก

ถึงความเปนเจาของรายการ แมพไมไดเปนเจาของสถานีวทิย ุดีเจไมไดเปนเจาของ แตแรงงานรูสึก

วาเขาเปนเจาของได ใหความคิดเห็นได เพราะเราใกลชดิกับคนฟง เสารอาทิตยก็ลงพื้นที่ เขา

เขาถึงเราไดงายๆ สํานักงานของสถานีวทิยุแมพก็เปนพืน้ทีห่นึง่ที่แรงงานสามารถมาได มาอาน

หนงัสือได มาหาดีเจได มาเที่ยวไดใครจะเขามาก็เขามาได เพราะเราเปดทุกวนัเจ็ดวนั”  

“อันนีก้็เปนขอดีเหมือนกันวา ถาเราเปนหนึง่เดียวกับคนฟง เปนหนึง่เดียวกับชุมชน เราก็

จะเหน็ภาพการทํางานของเราเองชัดเจนข้ึน เราก็จะรูวาเราควรจะขายอะไรใหเหมาะกับคนทีจ่ะซื้อ
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ของของเรา เราสามารถทีจ่ะหาขอมูลไดวาเขาชอบอะไร เขาไมชอบอะไร ทุกเดือนเวลาเราทํา 

listener panel เราก็ใชวิธีสุมจากคนเกาบางคนใหมบาง คนเกาเอาไวเปรียบเทียบจากคราวที่แลว 

คนใหมก็จะไดเห็นมุมมองใหมๆ ใชเวลาวนัเสารคร่ึงวนั ชวนผูฟงมานั่งคุยกัน อยางแรกท่ีสําคัญ

มากก็คือตองใหผูฟงเขาใจกอนวามาเพื่ออะไร คุณสําคัญอยางไร ทําไมตองมีการทาํ listener 

panel ก็คือถาคุณ (ผูฟง) รูสึกวาคุณเปนเจาของสถานนีี้ คุณเหมือนเจาบานคุณก็ตองดูแลคนใน

บาน ถาใครพดูผิดคุณก็ตองบอก เพื่อเราจะไดแกไข” (สัมภาษณ จฑุามณี อารียะ, ธนัวาคม 2555)  

สําหรับการฝกอบรมนักจัดรายการวทิยทุี่เปนแรงงานไทใหญนัน้ แสงเมือง มงักร 

ผูอํานวยการสถานวีทิยุชุมชนแมพ เรดิโอกลาววาที่ผานมาไดมีการอบรมไปแลว 8 รุน การอบรม

นั้นเปนลักษณะที่เรียกวา training on the job คือใหแรงงานที่สนใจอยากเปนนกัจัดรายการวทิยุ

เขามาจัดรายการ โดยมีการอบรมเชิงปฏิบัติการอาทิตยละ 1 วนั แรงงานสวนใหญทีม่าเขารวม

สวนใหญเปนแรงงานชาย ทีท่ํางานกอสราง หรือรับจางทัว่ไป การจัดรายการของแรงงานก็จะเนน

เร่ืองขาวสารทีม่าจากชุมชนแรงงานวาชวงนี้มีอะไรเกิดข้ึน เปนเร่ืองวิถชีีวิตวัฒนธรรม ในขณะที่

แรงงานผูหญิงสวนใหญทาํงานแมบาน อาศัยในบานของนายจาง ซึง่มกัจะไมไดรับอนุญาตใหออก

นอกบานหลังเลิกงาน ทาํใหที่ผานมายังไมมีแรงงานผูหญิงมารวมอบรมนักจัดรายการดวย 

          

ภาพประกอบ : ดีเจของวิทยชุุมชนแมพ เรดิโอ ที่เนนการเปดโอกาสใหแรงงานเขามามี

สวนรวมในการจัดรายการ 

สําหรับแรงงานท่ีมารับการฝกอบรมการจดัรายการวทิยนุั้น แสงเมืองกลาววา สวนใหญ

แลวแรงงานกอสรางจะไมคอยอยูกับที่ ยายสถานที่ตามงานกอสรางทีม่ี ดังนั้นหากแรงงานมี
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ความรูความสนใจในการจัดรายการวิทยุ ก็จะมีความรูนี้ติดตัวที่สามารถไปจัดรายการวทิยุชุมชนที่

อ่ืนไดดวย การดําเนินงานของสถานีวทิยแุมพนัน้สอดคลองกับแนวคิดดานการสื่อสารภายใน

ชุมชน ที่มจีุดประสงคเพื่อพฒันาอัตลักษณของบุคคล การสื่อสารเพือ่ชุมชนจะทาํหนาทีเ่ปนเพียง

เวทีแหงการเรียนรูที่จะชวยใหศักยภาพของปจเจกบุคคลเกิดการพฒันา (สหพนัธวทิยุชุมชน

แหงชาติ 2555: 32) 

 

สถานวีิทยกุบัพื้นที่สาธารณะอ่ืนๆ 

รายการวิทยุภาคภาษาไทใหญทั้งของรัฐและวิทยุชุมชนแมพ เรดิโอ ตางก็ไดมีสวนรวมใน

การสรางพืน้ทีส่าธารณะใหแกแรงงานอพยพในจังหวัดเชยีงใหมไดใชเปนส่ือกลางในการ

แลกเปล่ียนขาวสารที่เกี่ยวของกับชีวิตการเปนแรงงานทีอ่าศัยตางบานตางเมือง แตขอไดเปรียบ

ของความเปนส่ือนั้นทําใหรายการวทิยทุัง้สองรายการสามารถสรางพืน้ที่สาธารณะที่

นอกเหนือไปจากพืน้ที่ทางอากาศของรายการวิทยุ อยางเชน การจัดคอนเสิรตที่มีแรงงานไทใหญ

มารวมงานเปนจํานวนมาก เพื่อนาํเงนิที่ไดจากการขายบัตรไปบริจาคในยามที่ประเทศไทยตอง

เผชิญภัยพิบัติ  คําถามทีน่าสนใจก็คือ การที่สถานีวทิยมุีสวนในการสรางพืน้ที่สาธารณะท่ี

นอกเหนือไปจากพืน้ที่ทางอากาศของตนเองน้ันมีความสําคัญอยางไรและสงผลอยางไรตอทั้ง

แรงงานและรัฐไทย  

ในสวนของสถานวีิทยุของสวท.นั้น พืน้ที่สาธารณะที่สวท.สรางใหเกิดข้ึนเปนพืน้ที่ของการ

จัดงานตางๆ โดยมีจุดหมายเพื่อดึงแรงงานใหเปนสวนหนึ่งของรัฐไทย เชน เมื่อคร้ังเกิดเหตุการณสึ

นามพิัดถลมภาคใตของประเทศไทย สถานีวทิยุของสวท. ไดจัดงานคอนเสิรตชวยเหลือ

ผูประสบภัย หรือเมื่อคร้ังเกิดเหตุการณน้ําทวมกรุงเทพฯในป พ.ศ. 2554 ที่ผานมา สวท.ไดมีการ

จัดคอนเสิรตไทใหญชวยเหลือผูประสบภัยน้ําทวมในกรุงเทพมหานคร โดยมีแรงงานไทใหญมา

รวมงานเปนจํานวนมาก แนนอนการจัดงานเหลานีน้อกจากจะเปดโอกาสใหแรงงานไดมีโอกาส

ทําบุญ ไดชวยเหลือผูประสบภัยตามกําลังศรัทธาที่มี ผลพลอยไดอีกอยางก็คือการดึงแรงงาน 

“ตางดาว” ใหรูสึกและเขามาเปนสวนหนึ่งของรัฐไทย ดึงความจงรักภักดีใหเกิดข้ึนแมวาพวกเขาจะ

เปนคน “ตางดาว” 



91 
 

ในชวงระหวางป พ.ศ. 2548-2550 ชวงที่ผูจัดรายการวิทยุของสวท. ชูศรี เชาววาทนิ ยังทํา

หนาที่อยู ดวยความที่นางชูศรีเปนผูจัดรายการภาคภาษาไทใหญของสวท.มาต้ังแตตน จัดรายการ

มานานหลายป ทาํใหส่ังสมประสบการณและเปนที่รูจกัอยางกวางขวาง ชวงนัน้นางชูศรีไดมีสวน

รวมในการเปนผูจัดการคอนเสิรตไทใหญในจังหวัดเชยีงใหมหลายตอหลายคร้ัง ชวงที่ผูวิจยัเก็บ

ขอมูลภาคสนามเพื่อทาํวทิยานพินธปริญญาเอกอยูที่จงัหวัดเชียงใหม ในชวงป พ.ศ. 2548-2549 

ไดมีโอกาสเขารวมงานที่นางชูศรีเปนผูจัดข้ึนหลายตอหลายคร้ัง อยางเชน 1) ปอยออกหวา หรือ

เทศกาลออกพรรษา 2) งานเฉลิมฉลองพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหวัรัชกาลที่ 9 ครองราชยครบ 

60 ป ในปพ.ศ. 2549 และ 3) งานคอนเสิรตไทใหญที่สวนสัตว เชียงใหม 

ส่ิงทีน่าสนใจสําหรับการที่สถานวีิทยุเขามามีบทบาทในการสรางพื้นที่สาธารณะอ่ืนๆที่

นอกเหนือไปจากพืน้ที่ของการออกอากาศก็คือความสามารถในการขามพรมแดนของรายการวทิยุ

ของสวท.นัน้ไดมีสวนในการทําใหพืน้ที่สาธารณะน้ันเปนพืน้ที่สาธารณะขามพรมแดนไปดวย ใน

ที่นี้จะขอยกตัวอยางจากงานประเพณีเทศกาลออกพรรษาของชาวไทใหญทีน่างชูศรี ไดมีบทบาท

เปนผูจัดการงานปอย ไดจัดใหมีข้ึนที่วัดกูเตา ในชวงเดือนตุลาคม ปพ.ศ. 2549 เพื่อชี้ใหเหน็ถงึ

บทบาทของรายการวทิยุในการทําใหพืน้ทีส่าธารณะกลายเปนพืน้ที่ขามพรมแดน 

 ปกติแลวชาวไทใหญเฉลิมฉลองเทศกาลออกพรรษาอยางใหญโต ไมเหมือนกับคนไทยที่

เทศกาลออกพรรษาทกุวนันี้ไมมีความหมายอะไรมากไปกวาวันทางศาสนาวนัหนึง่ ชาวไทใหญ

เรียกเทศกาลออกพรรษาวา “ออกหวา” ในชวงที่ผูวิจัยไดเขารวมในป พ.ศ. 2549 มกีารเฉลิมฉลอง

เทศกาลออกพรรษาของชาวไทใหญข้ึนในจังหวัดเชยีงใหมทีว่ัดสองแหงคือ วัดกูเตาและวัดปาเปา 

สําหรับที่วัดกูเตานัน้เนื่องจากผูจัดงานคือนางชูศรี ผูจัดรายการวิทยุไทใหญของสวท. ทาํใหจัดงาน

ไดใหญโต มีการจัดคอนเสิรตโดยเชิญนักรองไทใหญชื่อดังจากประเทศพมามารองเพลง ในขณะที่

ปอยออกหวาที่วัดปาเปานัน้จัดแบบเล็กๆ โดยมีเพียงแคชาวไทใหญในจังหวัดเชยีงใหมไปทาํบุญ

ในตอนเชาของวนัออกพรรษาเทานัน้ โดยไมมีงานในตอนกลางคืน  

สําหรับปอยออกหวาที่วัดกูเตานัน้ ความนาสนใจอยูตรงที่การแสดงบนเวทนีั้นนอกจากจะ

มีการรองเพลงตามแบบคอนเสิรตปกติแลว ยงัมีการประกวด “นาวสาวไทใหญ” บนเวทีดวย นางชู

ศรีในฐานะผูจดัรายการวทิยแุละในฐานะผูจัดงานคอนเสิรตคร้ังนี้ไดออกประกาศเชิญชวนทาง

รายการวิทยุสวท. ใหสาวงามชาวไทใหญในจังหวัดเชยีงใหมสมัครมาประกวด “นางสาวไทใหญ” 
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ลวงหนากอนวันงานประมาณ  2 อาทิตย ซึ่งในคร้ังนี้มีผูมาเขารวมประกวดประมาณ 20 คน 

เนื่องจากการจัดงานวนัออกพรรษาในคร้ังนี้มกีารจัดข้ึนถึง 3 วนั วันแรกจึงเปนการใหสาวงาม

เหลานี้ออกมาเดินโชวตัวบนเวทีในชุดไทใหญ และชุดเผาไตแบบตางๆ เพื่อเก็บคะแนนสะสม (ซึง่

วัดจากจาํนวนลูกโปงและพวงมาลัยที่ผูเขาประกวดไดรับจากผูชม) พอวันที่สองในชวงประมาณ

ใกลเวลา 22.00 น. นางชูศรีผูทําหนาที่โฆษกบนเวทีไดออกมาประกาศวาจะทําการถายทอดสด

การแสดงบนเวทีในคํ่าคืนนีท้างรายการวทิยุ  AM 1476 ซึ่งปกติแลวรายการวทิยุภาคภาษาไทใหญ

ชวงเชาเทานั้นที่เปนรายการสด แตชวง 22.00 น.จะเปนการนาํเทปที่ออกอากาศตอนเชามาออก

ซ้ํา แตเนื่องจากคืนนีเ้ปนคืนพิเศษ นางชูศรีไดประกาศบนเวทีวา 

“ใหมสูงพี่นองไตทั้งทีน่ี่และที่ประเทศพมา ทีพู่ดอยูนี้คือนางชูศรี เฮาขาไดยินวารายการ

วิทยเุสียงไตนีไ้ดรับฟงกันในประเทศพมาดวย วันนีพ้วกเราอยูที่เชยีงใหมกาํลังเฉลมิฉลองเทศกาล

ออกพรรษา เฮาขากาํลังจัดรายการสดอยูบนเวทีวนันี้ก็เพื่อทีว่าพี่นองไตที่อยูในประเทศพมาจะได

ยินไดรูวาลูกหลานที่จากบานมาไกลไดมีโอกาสจัดงานปอยออกหวาที่ในเมืองไทยดวยเชนกนั พวก

เราอยากจะสงขาวไปถงึพอแมที่อยูที่เมืองไต จะไดรูวาลูกอยูที่เมืองไทยสุขสบายดี” 

จากนั้นนางชศูรีก็เร่ิมตนทาํการสัมภาษณนางสาวไทใหญบนเวที โดยเปดโอกาสใหแตละ

คนเดินรอบๆเวทีอีกคร้ังแลวมาหยุดทาํการสัมภาษณ โดยใหผูเขาประกวดแตละคนแนะนําตัว ชือ่

อะไร มาจากเมืองอะไรในรัฐฉาน ทาํงานอะไรอยูที่เชียงใหม จากนั้นนางชูศรีก็ถามผูเขาประกวดวา

อยากจะพูดอะไรถึงพอแมทีอ่ยูในพมาหรือเปลา ผูเขาประกวดทกุคนดูเหมือนจะพดูเหมือนกันหมด 

โดยเร่ิมจากการกลาวช่ือ “นาง...มาจากเมอืง...เปนลูกของ....ตอนน้ีกอ็ยูดีกินหวานอยู ขอสงคํา

อวยพรใหพอแมอยูดีกินหวานดวยเชนกนั” นาสังเกตวาหลังจากที่ผูเขาประกวดแตละคนพูดถงึชื่อ

เมืองที่ตนจากมา ผูชมที่อยูขางลางเวททีี่มาจากเมืองเดียวกันก็สงเสียงกร๊ีดและปรบมือดังสนัน่

ดวยความชอบใจ 

หลังงานคอนเสิรตจบลง นางชูศรีกลาวกับผูวิจัยวาแตละวันขายบัตรไดเปนเงินทั้งส้ิน 

300,000 บาท นัน่หมายความวาจากราคาบัตร 50 บาทนั้นแตละคืนมชีาวไทใหญมารวมงานถึง 

6,000 คน นางชูศรีประมาณวาจากการจัดงานทัง้สามวันนั้นคาดวามีผูมารวมงานทั้งส้ินถงึ 

10,000 เมื่อถามวาอะไรเปนแรงบันดาลใจใหจัดงานในลักษณะของการถายทอดสดเพื่อใหไดยิน

ไปถึงรัฐฉาน ประเทศพมา นางชูศรีกลาววา 
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“เปนความต้ังใจที่อยากใหคนทีพ่มาไดรูวาลูกหลานของตัวเองที่มาทํางานในเมืองไทยก็ยงั

ไดมีโอกาสจัดกิจกรรมเฉลิมฉลองในเมืองไทย พี่เองอยากจัดงานไทใหญใหเหมือนกบัที่คนไทยทาํ 

ถึงไดพยายามจัดใหมีการถายทอดสด หรืออยางเร่ืองการประกวด พี่ก็อยากจะโชวเคร่ืองแตงกาย

ของไทใหญ อยากใหคนไดรูวาผูหญิงไทใหญก็สวย อยากใหไทใหญทันสมยั อยากจัดกิจกรรมให

ไทใหญใหเหมอืนคนอ่ืนเขา” 

ส่ิงทีน่างชูศรีกลาวนั้นสะทอนใหเห็นส่ิงสําคัญสามประการคือ หนึ่ง นางชูศรีกําลังทาํ

หนาทีเ่ปน “cultural broker” เปนตัวกลางทางวัฒนธรรมในการนําเสนอ (representing) ความ

เปนไตผานพืน้ที่สาธารณะของเวทีประกวด และของเวทคีอนเสิรต สอง นอกจากมีบทบาทในการ 

“นําเสนอ” ความเปนไตผานพื้นที่สาธารณะเพื่อใหคนนอก (คนไทย) และคนใน ซึ่งกคื็อชุมชนไท

ใหญเองแลว นางชูศรียังมบีทบาทในการสรางนยิามความหมาย (defining) ของ “ความเปนไต” 

ใหกบัแรงงานเองและใหกับคนไทยในสังคมไทย ทั้งนี้ความเปนไตในนิยามความหมายทีน่างชูศรีได

สรางข้ึนนั้นเรียกวาเปน “ไตที่ทนัสมัย” ดังจะเหน็ไดจากคําพูดของนางชูศรีที่วา “พี่อยากจัดงานให

เหมือนคนไทย ถึงไดจัดใหมกีารถายทอดสด” และ “อยากจัดกิจกรรมใหไทใหญใหเหมือนคนอ่ืน

เขา” รวมทั้งการจัดประกวดนางสาวไทใหญในรูปแบบเดียวกับ “สากล” หรือแบบเดียวกับที่คนไทย

ทํากนัมา กลาวคือมีการเดินออกมาโชวตัวบนเวที กลาวคําแนะนําตัวเอง ตอบคําถามจากการ

สัมภาษณ หรือการเก็บคะแนนจาก “ปอปปูลารโหวต” ดวยการต้ังโตะขายลูกโปงและพวงมาลัย

เพื่อใหแรงงานนําไปซื้อและมอบใหนางสาวไทใหญผูเขารวมประกวด 

ประการที่สาม ส่ิงที่นาสนใจก็คือการที่ส่ือวทิยุรายการนี้สามารถสงสัญญาณขามพรมแดน

ไปได ส่ิงที่นางชูศรีมีบทบาทในการนําเสนอและนิยามความหมายของ “ความเปนไต” ทีท่ันสมัย 

จึงเทากับเปนการสงสารขามพรมแดนไปดวยเชนกนั กลาวคือไตที่ทนัสมัยนั้นมิใชเพียงเพื่อให

เพื่อใหคนไทยและชุมชนแรงงานไทใหญในจังหวัดเชียงใหมไดบริโภคเทานั้น แตยังรวมถงึพอแมพี่

นองของแรงงานที่อยูในรัฐฉาน ประเทศพมาที่ไดรับฟงผานการถายทอดสดคร้ังนี้ดวย  

ตัวอยางขางตนแสดงใหเหน็ถึงบทบาทของนางชูศรีในฐานะ “โบรกเกอรทางวัฒนธรรม” 

(cultural broker) ที่มีสวนในการเช่ือมโยงแรงงานไทใหญกับความทนัสมัย “แบบไทย” แตกย็ังมี

งานประเพณีอยางอ่ืนที่แสดงใหเห็นถึงบทบาทของนางชูศรีในฐานะโบรกเกอรเชนกัน แตเปนโบรก

เกอรที่ทาํหนาที่เชื่อมโยงระหวางรัฐไทยกบัแรงงานอพยพ ก็คืองานเฉลิมฉลองพระบาทสมเด็จพระ
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เจาอยูหัวรัชกาลที ่9 ครองราชยครบ 60 ป ในปพ.ศ. 2549 รูปแบบของการจัดงานกค็ลายคลึงกับ

การจัดงานออกพรรษา กลาวคือในตอนเชาเปนการชุมนมุของแรงงานไทใหญเพื่อถวายความ

จงรักภักดีที่ศาลากลาง จังหวัดเชยีงใหม และในตอนกลางคืนมีการจัดคอนเสิรตเพือ่แสดงความ

จงรักภักดีตอพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหวัถึง 3 วัน ทีว่ดัปาเปา  

ในสวนการแสดงคอนเสิรตนัน้ ในวนัแรกของการจัดงาน จะมีการเชิญนายกเทศมนตรีและ

นายตํารวจชัน้ผูใหญมาเปดงาน หลังเปดงานนายตํารวจคนดังกลาวไดกลาวใหโอวาทกับแรงงาน

วา “พวกเรามารวมตัวกันทีน่ี่ก็เพื่อถวายความจงรักภักดีตอพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัว พระองค

ทานทรงอนุญาตใหพวกเราอยูภายใตพระบรมโพธิสมภาร อยูในแผนดินที่ไมใชของเรา ผมอยากให

พี่นองไทใหญเขาใจวาเราจะอยูไดบนแผนดินนี้ไดอยางสงบสุขหากเราไมทําผิดกฎหมาย ไมยุง

เกี่ยวยาเสพติด”  

ในวนัที่สองของการแสดงคอนเสิรตก็มีการถายทอดสดทางสถานีวทิยุ AM 1476 อีกเชน

เคย โดยนางชศูรีผูทําหนาที่โฆษกไดประกาศวา 

“เรามารวมกนัที่นีก่็เพื่อถวายความจงรักภักดีตอพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหวั เพราะพระ

กรุณาของพระองคทาน พวกเราถงึไดสามารถเขามาอาศัยอยูบนแผนดินนี้ได ขาเฮานางชูศรีทํา

การถายทอดสดรายการวทิยุในวนันี้ก็เพื่อที่พีน่องไตในประเทศพมาจะไดรูวาลูกหลานของพวก

ทานกาํลังอยูที่นี่เพื่อถวายความจงรักภักดีใหกบัในหลวงของเรา” 

ส่ิงทีน่างชูศรีและนายกเทศมนตรีเมืองเชียงใหมกลาวบนเวทีตอแรงงานไทใหญทีม่าชมุนุม

กันสะทอนใหเห็นวาพื้นที่สาธารณะแหงนีก้ําลังทําหนาที่เปนตัวกลางเช่ือมโยงรัฐไทยกับแรงงาน

อพยพ เปนพืน้ทีท่ี่รัฐไทยเขามาใชเพื่อสงผานความรูสึกจงรักภักดีตอผืนแผนดินไทยไปสูแรงงาน

อพยพ ในขณะเดียวกนัสําหรับแรงงานที่มาเขารวมแลว พื้นที่สาธารณะแหงนี้เปดโอกาสใหพวก

เขาสรางนิยามความหมายของตัวเองข้ึนมาใหม ความหมายนัน้อาจเปนความหมายของแรงงานที่

ทันสมยั มีงานประเพณีเหมือนชาวไทยเจาของบาน หรืออาจเปนนิยามความหมายทีพ่วกเขา

สามารถจินตนาการตนเองใหเขาเปนสวนหนึ่งของรัฐไทยกเ็ปนได แมวาในความเปนจริงแลว

สถานะของพวกเขาก็คือ “ตางดาว” พืน้ที่สาธารณะนี้จึงเปนพืน้ทีท่ี่รัฐไทยและแรงงานอพยพใชใน

การเจรจาตอรองเพื่อผลประโยชนของตน บางคร้ังเปนพืน้ทีท่ี่รัฐไทยใชเพื่อกาํกับ ควบคุม หรือ
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สรางความภักดีข้ึนในกลุมแรงงาน แตบางคร้ังแรงงานก็ชวงชิง ตอรอง หรือสรางนิยามใหมของ

ตัวเองใหกับพืน้ที่สาธารณะเหลานี ้

ในสวนของสถานวีิทยุชุมชนแมพ เรดิโอนัน้ การที่สถานวีิทยทุาํงานรวมกับมูลนิธิแมพ 

(มูลนิธิเพื่อสุขภาพของแรงงาน) ที่มกีารลงพื้นที่และจัดกจิกรรมเพื่อสงเสริมสุขภาพของแรงงาน

อพยพอยูบอยคร้ัง ก็ทาํใหสถานวีทิยุชุมชนของแมพขยายฐานของความเปนพืน้ที่ส่ือสาธารณะไปสู

พื้นที่อ่ืนๆไดงายข้ึน ส่ิงที่สถานวีิทยุแมพ เรดิโอพยายามสรางข้ึนนอกเหนือไปจากพืน้ที่ของความ

เปนส่ือก็คือการจัดกิจกรรมเช่ือมโยงแรงงานไทใหญเขากบัสังคมไทย เพื่อสรางภาพลักษณของ

แรงงานที่ดีในสายตาของคนไทย ในเร่ืองนี้จุฑามณี อารียะ ผูจัดการสถานีวทิยุชุมชนของแมพไดก

ลาววา  

“การเปล่ียนทศันคติของคนไทยกับแรงงาน ที่ผานมาเราก็ประเมนิวามันพฒันาข้ึนเยอะ

จริงๆ ความสัมพันธของแรงงานกับคนไทยก็เร่ิมแทรกซึม เพราะวาทุกบานทุกรานคา แรงงานไท

ใหญกลายเปนสวนหนึ่งของชีวิตเขาไปแลว เขาก็ตองยอมรับวางานทีม่ันเส่ียง มันสกปรกคนไทย

ทําไมได เขากต็องเลือกที่จะใชแรงงานไทใหญ ในสวนของแมพเองเราก็ทําประชาสัมพันธไปดวย 

เพื่อสรางทัศนคติที่ดีตอแรงงาน วาแรงงานก็คือมนุษยคนหน่ึง คนดีกับคนไมดีทุกสังคมก็มี

เหมอืนกนั อยางคนไทยไปขมขืนผูหญิงสามวันคนก็ลืมแลว แตถาเปนแรงงานเปนปเปนเดือนกวา

จะลืม มนัติดอยูในสมอง เราก็ไมไดวาอะไร เราแคพยายามปรับเปล่ียนทัศนคติ พยายามสราง

ภาพลักษณทีดี่ใหกับแรงงาน วันแมก็พาแรงงานไปปลูกปา วนัสําคัญเราก็พาแรงงานไปบริจาค

เลือด บริจาคของ”  

“ที่ผานมา แรงงานเองก็อยากจะมีสวนรวม เขาก็อยากเปนสวนหนึ่งของสังคมไทย 

บางคร้ังเขาไดยินจากรายการวิทยุของแมพวาโรงพยาบาลสวนดอกตองการเลือดกรุปโอดวน 

แรงงานก็ไป แตพยาบาลก็ไมรับเพราะวาเปนแรงงานตางดาว อันนี้กท็าํใหคนต้ังใจทาํความดีก็ไมมี

กําลังใจ เพียงเพราะเราเปนแรงงามขามชาติเหรอ ก็เลยเปนทีม่าวาเวลามีงานสําคัญๆ เราก็

พยายามจะพาแรงงานไป พาแรงงานไปบริจาค ไปชวยปลูกปา ชวยน้าํทวม เพื่อลดอคติ” 

(สัมภาษณ จฑุามณี อารียะ, ธนัวาคม 2555)  

การทาํงานของวทิยุชุมชนแมพเรดิโอ อาจถือไดวาพืน้ทีส่ื่อสาธารณะของชุมชนคล่ืนนี้ได

เปดพื้นที่ใหแรงงานไดมีโอกาสแสดงออกถึงอัตลักษณของชาวไทใหญ ทัง้ทางดานภาษา 
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วัฒนธรรม การเรียกรองสิทธมินุษยชนข้ันพืน้ฐาน อีกทัง้ยงัไดมีสวนสรางพืน้ที่สาธารณะอ่ืนๆที่ชวย

ทําหนาทีเ่ปนสะพานเช่ือมตอความเขาใจและลดอคติทางสังคมที่คนไทยมีตอแรงงานขามชาติได

อีกดวย 

 

ปญหาทาทายของรายการวิทยภุาคภาษาไทใหญ 

สําหรับสถานวีิทยุแมพ เรดิโอแลว อุปสรรคที่สําคัญคือการสงสัญญาณที่ยังไปไมไกล เสา

ไมสูง ทั้งนี้ก็เปนดวยขอติดขัดของกฏหมายทีพ่ระราชบัญญัติประกอบกิจการวิทยกุระจายเสียง

และวิทยุโทรทศัน พ.ศ. 2551 ไมอนุญาตใหวทิยุชุมชนติดต้ังเสาสงสัญญาณที่สูงเกนิกวา 30 เมตร  

นอกจากนี้แสงเมือง มงักร รองประธานสถานวีิทยุแมพ เรดิโอ ยังเห็นวาปญหาอุปสรรคที่

สําคัญประการหนึง่ของรายการวทิยุชุมชนของแมพ ที่ตองการสื่อสารเพื่อประโยชนตอชุมชนก็คือ 

เนื้อหาของสาระที่จะส่ือกับชมุชนนั้นบอยคร้ังเปนเร่ืองของนโยบายของราชการที่เกี่ยวของกับ

แรงงานอพยพ ซึ่งมกีารใชศัพทแสงภาษาราชการ ซึง่ที่ผานมาพบวาเปนปญหาใหญที่ทาํใหไม

สามารถส่ือสารใหแรงงานเขาใจไดงายๆ  

สําหรับรายการวิทยุของสวท. ปญหาที่สุภาวัลย ผูจัดรายการภาคภาษาไทใหญมองเห็นใน

ปจจุบันคือการปรับตัวใหทนัยุคทันสมัย คือการถายทอดสัญญาณผานระบบอินเตอรเน็ต ที่ยงัทาํ

ไมได ดวยปญหาติดขัดของความเปนราชการ นอกจากนี้ความเปนวทิยุของรัฐก็ทาํใหตอง

ระมัดระวังเร่ืองความมั่นคงของชาติเปนพิเศษ ความออนไหวในเร่ืองนี้อยางมากของรัฐ ทาํใหสุภา

วัลยมองวาเปนขอจํากัดที่จะสรางสรรครายการใหมีความแปลกใหม ตอบสนองผูชมที่เปล่ียนแปลง

ไป 
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บทที ่6 

บทสรุปและขอเสนอแนะ 

โครงการวิจยัเร่ือง การเมืองเรื่องพื้นที่สาธารณะของแรงงานอพยพชาวไทใหญในจังหวัด
เชียงใหมเปนโครงการวิจยัทีใ่ชระยะเวลาดําเนนิการ 2 ป (กรกฎาคม 2554 - มิถุนายน 2556) 
โครงการเนนการศึกษาพื้นทีส่าธารณะในรูปแบบตางๆที่เกิดข้ึนจากการที่มีแรงงานอพยพชาวไท
ใหญ จากประเทศพมาเขามาทํางานพํานกัอาศัยในจังหวัดเชียงใหมเปนจํานวนมากในชวงสอง
ทศวรรษที่ผานมา โดยเนนการเก็บขอมูลเชิงคุณภาพ การสัมภาษณกลุมองคกรและบุคคลที่
เกี่ยวของกับพืน้ที่สาธารณะของแรงงานอพยพ การออกสํารวจสภาพการทํางานและความเปนอยู 
ของแรงงานไทใหญ การสงัเกตการณอยางมีสวนรวมในพื้นที่สาธารณะรูปแบบตางๆ ทัง้ที่เปนงาน
ทางศาสนาและประเพณี และพ้ืนที่ส่ือสาธารณะของรายการวทิยุภาคภาษาไทใหญทั้งสองรายการ 
งานวิจยัช้ินนีม้ีขอสรุปตามวัตถุประสงคของโครงการดังตอไปนี้ 

1. ลักษณะของพื้นที่สาธารณะของแรงงานอพยพชาวไทใหญในจงัหวัดเชยีงใหม 

การอพยพยายถิ่นเขามาขายแรงงานเปนจํานวนมากของชาวไทใหญจากรัฐฉานใน

ประเทศพมา ทําใหจังหวัดเชียงใหมกลายเปนเมืองทีม่ีสัดสวนของประชากรที่เปนแรงงานอพยพสูง

มากเปนอันดับตนๆของประเทศ การเปล่ียนแปลงในสัดสวนประชากรที่มีแรงงานอพยพเขามา

อาศัยอยูเปนจํานวนมากเชนนี้ปรากฏใหเหน็ชัดเจนจากการเกิดข้ึนของ “พื้นที่สาธารณะขามชาติ” 

(transnational public space) หลายหลายรูปแบบในเมอืงเชียงใหม  

พื้นที่สาธารณะของแรงงานอพยพที่ปรากฏข้ึนในเมืองเชียงใหม สามารถแบงออกไดเปน 3 

ลักษณะ คือ หนึง่ พื้นที่สาธารณะทางศาสนาและประเพณี สอง พืน้ที่ส่ือสาธารณะ และ สาม พืน้ที่

สาธารณะในชีวิตประจําวนั  

พื้นที่สาธารณะทางศาสนาและประเพณีนัน้เปนพืน้ที่สําคัญที่ชาวไทใหญใชเพื่อแสดงออก

ถึงตัวตนของตน ผานพิธีกรรมทางศาสนาและประเพณี  การเกิดข้ึนของงานประเพณีทางศาสนา

ของชาวไทใหญที่จัดข้ึนนับสิบคร้ังตอปในชวงสิบกวาปที่ผานมา ที่วดัสองแหงในตัวเมืองเชียงใหม 

คือวัดปาเปา และวัดกูเตา ไดทําใหวัดทัง้สองแหงไดกลายเปนศูนยรวมของชาวไทใหญที่ขาม

พรมแดนมาเปนแรงงานอพยพในประเทศไทย ในชวงสองปทีง่านวิจยัชิน้นี้ไดเก็บขอมลูอยู วัดทั้ง

สองแหงไดจัดงานเทศกาลประเพณีของชาวไทใหญข้ึนหลายคร้ัง มีต้ังแตปอยสางลอง เทศกาล

สงกรานต เทศกาลเขาพรรษา ออกพรรษา งานปใหมของชาวไทใหญ และปใหมสากล การจัดงาน
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นั้นเกิดข้ึนไดจากความรวมมอืของหลายฝาย ทัง้จากการที่ทางวัดใหการสนับสนนุเพือ่เปดพื้นที่ให

แรงงานอพยพสามารถจัดงานเฉลิมฉลองตามประเพณีวฒันธรรมของตน และจากสมาคมภาษา

และวัฒนธรรมไทใหญ จงัหวัดเชียงใหม และจากความรวมมือของแรงงานอพยพดวยกันเอง ที่เขา

มารวมใชพื้นที่ภายในวัดปฏิบัติตามธรรมเนียมศาสนาและวัฒนธรรมของตน  

ภายใตแนวคิดของความเปนพืน้ที่สาธารณะ พืน้ทีน่ัน้ควรมีองคประกอบคือ 1) ตองเปด

โอกาสใหทุกคนเขาถงึและเขารวมกิจกรรมที่เกิดข้ึนในพืน้ทีน่ั้น (accessibility) 2) พื้นที่สาธารณะ

จะตองกระตุนชีวิตสาธารณะ (public life) และเปนพื้นทีข่องการพบปะสังสรรค (Blauw 1993: 

239) วัดทั้งสองแหงจึงกลายเปนพืน้ที่สาธารณะที่สําคัญที่กระตุนชีวิตสาธารณะของแรงงานอพยพ 

เปนพืน้ที่เพื่อการพบปะสังสรรคในยามทีต่องจากบานเกิดมาขายแรงงานตางถิ่น ซึง่พืน้ที่

สาธารณะเชนนี้เปนส่ิงจาํเปนในการพฒันาคุณภาพชีวิตของมนุษย แมวาพวกเขาจะเปนแรงงาน

ตางดาวหรือแรงงานอพยพกต็าม 

พื้นที่สาธารณะอีกชนิดหนึง่ คือพื้นที่ส่ือสาธารณะ ที่ผานมาพบวามีเพยีงรายการวิทยุเสียง

ภาษาไทใหญเทานั้นที่สามารถเรียกไดวาเปนพืน้ที่ส่ือสาธารณะของแรงงานอพยพ เนื่องจากส่ือ

อ่ืนๆอยางเชน รายการโทรทศัน ยงัไมมีการผลิตข้ึน ในขณะที่ส่ือส่ิงพิมพก็มีขอจํากัดในแงของการ

เผยแพร ปจจบัุนในเขตพืน้ที่เมืองเชียงใหม มีรายการวทิยุเสียงภาษาไทใหญทีม่ีบทบาทเปนส่ือ

สาธารณะ 2 รายการ คือวทิยุชุมชนเสียงภาษาไทใหญ ออกอากาศในคล่ืน FM 99 MHZ และวทิยุ

ของกรมประชาสัมพนัธที่ออกอากาศเปนภาษาไทใหญทางคล่ืน AM 1476 ส่ือสาธารณะทั้งสอง

ชนิดนีน้ับเปนพื้นที่สาธารณะที่สําคัญเพราะกลุมคนตางๆตางกเ็ขามาหยบิฉวยใชส่ือตัวนี้ในฐานะ

เปนพืน้ที่สาธารณะเพื่อสงสารไปถึงแรงงานอพยพชาวไทใหญ ขณะเดียวกนัก็เปนพื้นที่ทีช่าวไท

ใหญซึ่งเปนผูฟงใชติดตอกบัแรงงานดวยกัน รวมถงึสงขาวกลับไปถงึบานเกิดในรัฐฐาน ประเทศ

พมาไดอีกดวย  

2) การแสดงออกซ่ึงอัตลักษณของชาวไทใหญในพื้นที่สาธารณะ 

- ประเพณีด้ังเดิมไดรับการรื้อฟน 

จากกรณีศึกษาพืน้ที่สาธารณะทางศาสนาและประเพณี ของชาวไทใหญผานงานปอยสาง

ลอง และงานปใหมไทใหญ จะเหน็ไดวาการอพยพยายถิ่นเขามาขายแรงงานเปนจาํนวนมากของ

ชาวไทใหญจากรัฐฉานในประเทศพมา ในชวงสองทศวรรษที่ผานมา ทาํใหงานปอยสางลองและ
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งานปใหมไทใหญ ไดรับการร้ือฟนข้ึนมาอีกคร้ัง มีกลุมคนหลายกลุมเขามามีสวนรวมในการสืบ

ทอดประเพณีของชาวไทใหญ  

สําหรับงานประเพณีปอยสางลอง ซึ่งถือเปนงานบุญที่สําคัญที่สุดในสังคมของชาวไทใหญ  

เปนงานบุญทีพ่อแมชาวไทใหญทุกคนปรารถนาที่จะจัดใหลูกชายสักคร้ังในชีวิต ในรัฐฉาน 

ประเทศพมานัน้งานปอยสางลองเปนส่ิงฟุมเฟอยเสียจนพอแมตองลําบากอดออมอยูหลายปเพื่อ

จัดงานบวชใหลูกชายสักคร้ังในชีวิต ดังนัน้แมเมื่อตองจากบานมาเปนแรงงานอพยพในตางแดน 

พอแมชาวไทใหญจํานวนมากที่มีลูกชายอายุถงึวยับวชเรียนได ก็ยอมปรารถนาที่จะใหลูกชายได

บวช ดังนัน้ส่ิงที่พวกเขาตองกระทาํสองประการคือ หนึง่มองหาก็คือวดัที่พรอมจะรับ “ลูกแรงงาน

ตางดาว” เขาบวชเปนสามเณร และสอง เก็บหอมรอมริบ เพื่อนําเงนิเก็บที่ไดมาบวชลูกชาย ที่ผาน

มาหลังจากมแีรงงานอพยพชาวไทใหญเขามาอยูในตัวเมืองเชียงใหมเพิ่มมากข้ึน สามารถสราง

เครือขายที่กวางขวางจนทําใหชาวไทใหญไมวาจะมาจากที่ใด ก็ลวนแตมีพี่นองคนรูจักทีพ่รอมจะ

ใหความชวยเหลือในยามทีพ่วกเขาปรารถนาที่จะบวชลูกชายใหเปนสางลอง นอกจากนี้วัดใน

จังหวัดเชียงใหม หลายตอหลายวัดกพ็รอมที่จะเปดพืน้ที่เพื่อใหแรงงานไดนําลูกชายมาบวชเรียน 

จึงทาํใหประเพณีปอยสางลองของชาวไทใหญไดรับการร้ือฟนและสืบทอดตอมาในกลุมแรงงาน

ขามชาติ  

สําหรับงานประเพณีปใหมไทใหญก็ไดมีการริเร่ิมจัดข้ึนเนื่องจากการอพยพยายถิน่เขามา

ขายแรงงานเปนจํานวนมากของชาวไทใหญในจังหวัดเชียงใหมเชนกนั โดยจัดข้ึนคร้ังแรกราวป 

พ.ศ. 2543 โดยสมาคมภาษาและวัฒนธรรมไทใหญ จงัหวัดเชียงใหม ทีผ่านมางานปใหมไทใหญ

กลายเปนงานที่มีชาวไทใหญที่อาศัยในเมืองเชียงใหมมารวมตัวกันมากที่สุด มกีารแสดงออกซ่ึงอัต

ลักษณวัฒนธรรมของชาวไทใหญในหลากหลายแงมมุมากที่สุดเชนกัน 

- พื้นที่กับการสรางสํานึก “ความเปนไทใหญ” 

พื้นที่สาธารณะของงานประเพณีทางศาสนาและวัฒนธรรมของชาวไทใหญนั้น ไดมีสวน

ในการปลูกฝงสรางสํานักความเปนไทใหญใหเกิดข้ึนและธํารงอยูในกลุมแรงงานอพยพ กลุมคน

ตางๆที่เขามามีสวนรวมในการสืบทอดประเพณีของชาวไทใหญ ไดมีการใชพื้นที่สาธารณะเหลานี้

ดวยจุดประสงคที่แตกตางกนัออกไป อุดมการณทีท่ับซอนกับอยูบนพื้นที่เหลานีม้ีทัง้อุดมการณ

การปลุกสํานกึของความเปนไตในดินแดนทีห่างไกลจากบานเกิด ผานนทิรรศการ ผานภาษาพูด
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บนเวที การแสดงการฟอนรํา ดนตรี หรือการแตงกาย ทบัซอนกนัอยูกบัอุดมการณความทันสมัยที่

ชาวไทใหญในฐานะแรงงานอพยพทุกคนอยากมปีระสบการณรวม และแมกระทัง่อุดมการณ

การคาทีห่ลายฝายเขามาเปล่ียน “ความเปนไต” ใหเปนส่ิงที่ซื้อขายได บริโภคได เชน การบริโภค

เข็มกลัดธงชาติไต เส้ือยืดรูปบรรพบุรุษชาวไทใหญ หรือเทปเพลงที่ชวยผอนคลายความคิดถงึบาน

จากเสียงรองของนักรองไทใหญ 

สําหรับผูจัดงาน ซึง่ก็คือสมาคมภาษาและวัฒนธรรมไทใหญ จงัหวัดเชยีงใหม ซึง่เขามามี

สวนรวมในการจัดงานประเพณีของชาวไทใหญในจังหวัดเชียงใหมเกอืบทุกคร้ัง จุดมุงหมายของ

พวกเขาในการจัดงานก็อาจจะเปนทั้งการเชื่อมตอกับรัฐไทยในอันที่จะแสดงอัตลักษณของคนไท

ใหญในอีกแงมุมหนึ่ง ทีน่อกเหนือไปจากภาพของคนขายแรงงานช้ันตํ่า ที่รัฐไทยมองพวกเขาอยู

เพียงมุมเดียว ทั้งเปนการประกาศความจงรักภักดีที่มีตอพระบาทสมเดจ็พระเจาอยูหวั แมวาพวก

เขาจะไมไดมีสถานะเปน “พลเมืองไทย” พรอมๆกันไปกับความพยายามที่จะเปดพื้นที่สาธารณะให

แรงงานไทใหญไดเขามาสนกุสนานร่ืนเริงหลังจากเหน็ดเหนื่อยจากงานหนักมาตลอดทั้งป ใน

ขณะเดียวกนัก็พยายามที่จะสงผานความภาคภูมิใจในประวัติศาสตร วิถีชวีิตวัฒนธรรมของชาวไท

ใหญไปใหกับแรงงานไทใหญและลูกหลาน ที่สถานะของการเปน “คนพลัดถิ่น” อาจทําให

ความหมายของ “ความเปนไต” พราเลือนลงไป  

กลาวโดยสรุป จะเห็นไดวาพืน้ที่สาธารณะทางศาสนาและประเพณีไดทําหนาทีเ่ปนพื้นที่

สาธารณะที่เปดโอกาสใหคนหลากหลายกลุมเขามารวมใช ทาํใหเกิด ความสัมพันธทางสังคม

หลากหลายชุดความสัมพันธ มทีั้งความสัมพันธระหวางรัฐไทยกับคนไทใหญ ระหวางผูจัดงานกบั

แรงงานอพยพ ระหวางคนคาขายกบัแรงงาน  

- พื้นที่สื่อกลางในการแลกเปลี่ยนขาวสารขอมูล 

รายการวิทยุภาคภาษาไทใหญทั้งสองรายการ คือ วิทยุชมุชนเสียงภาษาไทใหญ 

ออกอากาศในคล่ืน FM 99 MHZ และวิทยุของกรมประชาสัมพนัธที่ออกอากาศเปนภาษาไทใหญ

ทางคล่ืน AM 1476 ตางก็ไดมีสวนรวมในการสรางพื้นที่สาธารณะใหแกแรงงานอพยพในจังหวัด

เชียงใหมไดใชเปนส่ือกลางในการแลกเปล่ียนขาวสารที่เกี่ยวของกับชีวติการเปนแรงงานท่ีอาศัย

ตางบานตางเมือง เปนพื้นทีท่ี่มีประโยชนอยางยิ่งสําหรับรัฐบาล ซึ่งจําเปนที่จะใชส่ือตัวนี้ในการสง
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ขาวสารถงึแรงงานตางดาวทีแ่มไมใชพลเมอืงของรัฐไทย แตรัฐก็มีความจําเปนที่ตอง

ประชาสัมพันธและส่ือสารในเร่ืองนโยบายตางๆ  

ในสวนของวิทยุชุมชนภาคภาษาไทใหญนัน้ การทาํงานของวิทยุชุมชนแมพเรดิโอ ถือไดวา

พื้นที่ส่ือสาธารณะของชุมชนคล่ืนนี้ไดเปดพื้นที่ใหแรงงานไดมีโอกาสแสดงออกถึงอัตลักษณของ

ชาวไทใหญ ทัง้ทางดานภาษา วัฒนธรรม การเรียกรองสิทธิมนุษยชนข้ันพืน้ฐาน เปนพืน้ที่ของ

ชุมชนอยางแทจริงที่เปดโอกาสใหชมุชนไดเขามาสะทอนปญหา ไดเขามามีสวนรวมในการจัด

รายการ อีกทั้งยังไดมีสวนสรางพื้นที่สาธารณะอ่ืนๆที่ชวยทําหนาทีเ่ปนสะพานเช่ือมตอความเขาใจ

และลดอคติทางสังคมที่คนไทยมีตอแรงงานขามชาติไดอีกดวย 

 

3) บทบาทและทัศนคติของรัฐไทยตอพื้นที่สาธารณะของแรงงานอพยพ 

จากการศึกษา พบวาพื้นที่สาธารณะของแรงงานอพยพนี้เปนพืน้ทีท่ี่รัฐไทยอนุญาตให

เกิดข้ึน ในขณะเดียวกนักพ็ยายามเขามาชวงชิงเพื่อใชพืน้ทีน่ี้ในการสงผานขาวสาร ควบคุม

แรงงาน รวมทัง้สงผานความรูสึกจงรักภักดีตอผืนแผนดินไทยไปสูแรงงานอพยพ ในกรณีของงาน

ประเพณีทางศาสนาและวฒันธรรม หนวยงานของรัฐอยางเชน การทองเทีย่วแหงประเทศไทยก็ได

เขามาใหการสนับสนนุ เพราะถือเปนการสงเสริมการทองเทีย่วของจังหวัดเชียงใหม ใน

ขณะเดียวกนัเจาหนาที่ของรัฐก็สามารถใชโอกาสของการที่แรงงานอพยพมารวมตัวกันเปนจํานวน

มากสงขาวสารของรัฐใหไปถึงหูแรงงาน หรือใชพื้นทีน่ี้สรางความรูสึกจงรักภักดีตอผืนแผนดินไทย

ใหเกิดข้ึนในกลุมแรงงานอีกดวย   

สําหรับพืน้ที่ส่ือสาธารณะ ถอืไดวาเปนพื้นที่ที่รัฐไทยไดประโยชนโดยตรงในการใชพืน้ที่

สาธารณะที่เผยแพรไปถึงแรงงานไดอยางกวางไกลนี้ในการสงขาวสารไปถึงหูแรงงานดวยภาษา

ของพวกเขาเอง ที่ผานมารายการวทิยทุัง้สองรายการไดมีบทบาทอยางมากตอการสงผานขาวสาร

ใหแรงงานเขาใจในเร่ืองนโยบายของรัฐ ในประเด็นเกี่ยวกับระบบการจดทะเบียนแรงงานตางดาว

ในประเทศไทย ซึ่งในชวงสิบกวาปที่ผานมา มีความเปล่ียนแปลงเกิดข้ึนมากมาย มกีารใหความรู

ความเขาใจในประเด็นเร่ืองสิทธิและสวัสดิการของแรงงาน การปองกันตนเองจากโรคติดตอหรือ

โรคระบาด หรือประเด็นการปองกนัภัยจากยาเสพติด  
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ขอเสนอแนะ 

จะเหน็ไดวา แนวคิดเร่ืองพื้นที่สาธารณะขามชาตินั้นเปนแนวคิดใหม นอกจากนีย้ังเปน

พื้นที่ใหม เปนพื้นที่ทีเ่กิดข้ึนภายใตกรอบพรมแดนของรัฐ-ชาติ แตขณะเดียวกนัผูที่ใชพื้นที่เหลานี้

กลับไมใชคนทองถิน่ที่เปนประชากรของประเทศนัน้ๆ ดังนัน้ในหลายๆคร้ังพื้นที่เหลานี้จงึถูกมองวา

เปนพืน้ที่ทีท่าทายหรือตอตานอํานาจรัฐ เปนพืน้ทีท่ี่ควรจะไดรับการควบคุม ที่ผานมาสวนราชการ

ของบางจงัหวดัไดมีคําส่ังหามมิใหแรงงานอพยพจัดงานที่ตองใชพืน้ทีส่าธารณะเพื่อเฉลิมฉลอง

ตามประเพณีของตน หากแตขอสรุปจากงานวิจัยชิน้นีช้ี้ใหเหน็วา พืน้ทีส่าธารณะมีประโยชนทัง้ตอ

แรงงาน และตอรัฐไทยเองดวย ดังนัน้การเปดโอกาสใหพืน้ที่สาธารณะของแรงงานอพยพไดรับการ

ยอมรับใหดํารงอยูควบคูไปกับพืน้ที่อ่ืนๆของชาวเชียงใหม จึงนาจะเปนส่ือกลางที่ดีที่เปดโอกาสให

แรงงานไดธํารงอัตลักษณวฒันธรรมของตน เปดโอกาสใหรัฐไทยใชเพื่อเชื่อมโยงสงผานนโยบาย

ตางๆที่จาํเปน ทายที่สุดยังสามารถเปนสะพานเช่ือมตอความเขาใจและลดอคติทางสังคมที่คนไทย

มีตอแรงงานขามชาติไดอีกดวย 
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Shan Migrant Public Spheres in the City of Chiang Mai, Thailand 1 

        Amporn Jirattikorn 

 

The influx of Shan ethnic nationals from Burma into Chiang Mai, Thailand which 

began in the 1990s, and increased from 2000 onward, provided the conditions for what I will 

call Shan “migrant public sphere” to emerge. In Modernity at Large, Appadurai (1996) 

discusses about mass media and migration as two central characteristics of global and modern 

life. The conjunction of media and migration means that what is imagined is no longer the 

“imagined community” of the nation-state, but numerous “migrant public spheres” 

constituted by mass media and migration, and in which mass media increasingly link 

producers and audiences across national boundaries. Borrowed from Appadurai, I use the 

term “migrant public sphere” to mean migrant social domains which are manifested to the 

eyes of both migrant and the host communities. Particularly, I examine the two domains of 

public spheres that Shan migrants create and participate in the city of Chiang Mai: radio 

airwaves and festivities. Although they seem to be different forms of public space, they are 

linked together with the power of mass media and local agents situated in these domains in 

the mobilization of collective activities. 

Scholars working on transnationalism tend to depict migrant public spheres as 

conscious and successful efforts by ordinary people to escape control and domination from 

above by the state (Basch et al. 1994, Appadurai 1996, Yang 2002), such a celebratory 

perspective fails to recognize the continued importance of “the national” as a space that has 

to be negotiated. While these transnational or migrant public spheres by nature involve the 

crossing of boundaries, and thus never “respect” national boundaries, they are also shaped by 
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the politics and institutional practices of a nation-state. As Smith has argued, transnational 

processes insist on the continuing significance of borders, state policies, and national 

identities even as these forces are often transgressed by transnational communication circuits 

and social practices (Smith 2003: 17-18).    

 This paper discusses Shan migrant public spheres in Chiang Mai in three important 

aspects. First, I examine the specific ideologies which are reinforced in the migrant public 

spheres, showing how the Thai state attempts to control its migrant population through public 

spheres. Writing about the construction of Thainess in mass mediated forms, Hamilton (2002) 

explores the ways in which the Thai nation has portrayed itself to the population it attempts to 

enfold. Here I extend such lines of analysis by looking at how the Thai state uses mass media 

and public spheres to enfold its “alien” population. Second, I introduce another group of 

Shans in Chiang Mai – the longterm resident Shans whose cultural capital enables them to 

become cultural “brokers” mediating the interest of Shan migrants with the Thai state. Third, 

while the Thai state and Shan ethnic brokers may turn Shan public spheres into a form of 

technologies of control, I explore how Shan migrants participate in these public spheres and 

how the joint work of media and migration allows different interpretations of what it means 

to be Shan living in Thailand. 

Shan Migrants in Chiang Mai, Thailand 

The Shan is the largest of the seven main ethnic minority groups in Burma. Shan State 

is located in east central Burma and shares borders with China to the north and Thailand in 

the east and south. The Shan people are ethnically related to the Thai with whom they share a 

similar language, the Shan language being a member of the Tai family of languages. Here I 

use the term “Shan” – an English word borrowed from Burmese – to refer to this group of 

people. Their self-designation is, however, “Tai” while the Thai call them “Thai Yai” 

(Greater Thai) and the Burmans call them “Shan.” The Shan territory makes up 



approximately one-fourth of the total of Burma and the Shan comprise ten percent of the 

country’s population, or about 4-5 million. 

The Shan migrant community in Chiang Mai provides an interesting case in which to 

examine the many ways ethnic and national identity can be imagined. After 1996, when the 

Burmese government introduced a forced relocation policy in many areas of Shan State in 

order to break up any alleged links or support for armed opposition groups, northern Thailand 

began to experience massive migratory flows of Shan ethnic nationals from Burma. These 

new migrants did not come in one day, but within the past two decade they have come to 

make up one-sixth of the total Chiang Mai population, or around 200,000 in this city with a 

population of about 1.2 million.  

Not only does the recent influx of Shan migrant workers into the city create an 

interesting relationship between the recent migrants and the Chiang Mai inhabitants who 

employ migrant workers as their cheap labor, it also brings the new arrivals into close contact 

with an existing group of Shan in the city. There is a preexisting Shan community in Chiang 

Mai whose members had settled there before the recent wave of Shan ethnic nationals from 

Burma. Due to geographical proximity between Shan State and northern Thailand, Shans 

have long traded and migrated for work in this region. For many decades, migrants drifted 

across the border easily both as individuals attracted by the possibility of employment for 

wages, and as families moving for trade. They formed a group of Shan living in Chiang Mai 

whom I call an “ethnic community”. Prior to the 1990s, Shan migrants came in small 

numbers; they could find work and assimilate into an existing ethnic Shan community easily. 

However, as a result of the forced relocation policy and the deterioration of the Burmese 

economy, the 1990s saw a major shift in the pattern of Shan migration. The new arrivals 

came in much large numbers. They work for low-paying jobs which involve everything from 

construction work, agricultural farms, serving as housemaids, to food vendors and selling 



various goods in the markets. The new arrivals form a group of Shan migrants who differ 

from the long-term residents. I will refer to these new arrivals as the “migrant community”.   

In a broader context, as Thailand shares a 2,401-kilometer stretch of border with 

Burma, Shan migration is in fact part and parcel of a large-scale migration of a wide range of 

ethnic groups from Burma into Thailand over the past decade (Huguet and Punpuing 2005). 

This in turn has created migrant towns in several provinces of Thailand which border Burma, 

in places such as Ranong and Tak provinces. While such provinces host migrants and 

refugees mostly from Mon, Karen or Burman ethnic groups, Chiang Mai has become home to 

a large population of Shan migrants in particular due to three main reasons: its provincial 

border with Shan State in Burma, the language similarity between the northern Thai dialect 

and Shan language, and Chiang Mai’s status as a metropolitan center in the North where there 

is a great deal of demand for cheap labor. 

The city of Chiang Mai itself provides an interesting setting for the Shan migration. 

Migration to Thailand is not always a one-step movement as some move first to the border 

towns in Chiang Mai, Chiang Rai or Mae Hong Son provinces, they then migrate to the city 

of Chiang Mai where there are more jobs available. The moment migrants enter the city of 

Chiang Mai, they enter a liminal space that is both foreign and familiar. Once in Chiang Mai, 

Shan migrants encounter friends, relatives, and a prevalence of the Shan language while at 

the same time facing an urban environment which creates all kinds of low-paying jobs in 

which migrants are treated as “alien” and exploited only for their cheap labor.  

The aspect of familiar and foreign may also be applied to the relationship between 

migrants and the host community. Due to some claims of kin relationship between the Shan 

and the Thai dating from the distant past, and the linguistic similarity between the Shan and 

the Thai, the Shan tend to think of the Thais as their ethnic kin or cousins. More particularly, 

the perceived closeness between the Shan and northern Thais in terms of dialect, skin color, 



physical features as well as geographical similarities between the Shan State and northern 

Thailand can lead Shan migrants to associate Chiang Mai as proximate in many ways (cf. 

Beyrer 2001). However, the situation is more complex than simply that of an “ethnic kin” 

migrating to the land of “brotherhood”. Anxious and fearful of the perceived threat of an 

influx of Shan migrants into the city, northern Thais can never think of this new source of 

cheap labor as their “brothers and sisters”. These contexts provide an interesting setting in 

which to examine the experience of transnational lives that figure into the process of identity 

construction. 

Shan Migrant Public Spheres in Chiang Mai 

             Habermas (1989) offers ways to look at the public sphere as a site where social actors 

constitute collective sentiment and define common interest. For Habermas, “the public” 

defines not only by the common social-structural position of its members, but by the 

identification of their “groupness” and their common interest in the public sphere. In 

Habermas’ view, the public sphere arises not primarily through pre-established 

commonalities, but via debate and discussion between citizens in public forums that are 

independent of state power. However, Habermas has been criticized for being inattentive to 

agency and the conditions of power that grant particular actors the right to speak in the public 

(Calhoun 1992).  

As stated, my usage of the term “public spheres” is borrowed from Appadurai (1996) 

who discusses about the effect of globalization when mass media and migration have begun 

to deterritorialize, which has led to the emergence of “diasporic public sphere.” Appadurai 

further argues that what mass media can make possible is what he calls “community of 

sentiment”, a group that begins to imagine and feel things together. However, while 

Appadurai celebrates on the joint work of mass media and migration which come to co-

constitute “migrant public sphere” as free-floating, escaping control and domination by the 



state, I argue for the need to pay attention to ways in which nation-state still plays a crucial 

role in processes of controlling its “alien” population. Moreover, the state plays an important 

role in the ways by which its participants are made and remade.  

 Over the past two decades, since Chiang Mai experienced a massive flow of the Shan 

ethnic minority coming from Burma to perform migrant labor, Shan migrant public spheres 

have begun to emerge and become visible in the city. Several karaoke pubs offering 

collections of Shan songs have sprung up in the city and have become places which Thai men 

go at night to consume Shan ethnic women and Thai police also frequent at night to arrest 

undocumented Shans. Religious festivals are held almost every month. Though they are 

founded on principles similar to northern Thai beliefs, these ceremonies are held in two 

specific Shan temples I discuss below. Normally, with the compartmentalization of urban life, 

Chiang Mai people hardly realize that Shan migrants constitute a large portion of the total 

population of the city. They are, however, occasionally reminded when faced with traffic 

jams during the time of Shan festivals. 

 Shan migrant public spheres in the city of Chiang Mai can be categorized into three 

types. First, there are a variety of fairs and festivals normally held at two Shan temples in the 

city. This cultural public sphere is exposed to the public gaze of both northern Thais and 

Shan migrants. The festivals are organized for Shan people to come together, thus, showing 

the public a culturally distinctive sense of Shan ethnicity. Second, there are the local migrant 

public domains, not entirely hidden from the gaze of outsiders. This includes a cluster of 

Shan karaoke pubs in several sectors of the town as well as a Shan quarter behind Wat Papao, 

a Shan temple located in the middle of the city. In this quarter, one can find Shan food stalls, 

dried foods and other products imported from Burma. In addition, there is a morning market 

held every Friday behind Charoenprathet Road, in one of the busiest sectors in the city. This 



market, used to be called Talad Jin Haw 2 or “Yunnanese market,” has now been taken over 

by the Shan community. Today it is better known as the “Shan Friday market.” Generally, 

this second space involves a wide range of everyday activities that blend economic activities 

and modern forms of leisure such as karaoke and nightclub together.  

The third form of public sphere involves mass communication, i.e. radio programs 

broadcast in the Shan language. Recently, there have been two Shan language radio programs. 

One is a community radio broadcast on the FM frequency which reaches only 20km around 

the city. The other, which will be the focus of this paper, is a state-run radio program, 

broadcast on the AM frequency. The latter broadcast is able to reach far beyond national 

boundaries. In this paper, I look at two types of public spheres. One is clearly public space in 

Habarmas’s notion which is a radio broadcast in Shan language. The other is public sphere 

manifested in a form of festivities that Shan migrants create and participate in in the city of 

Chiang Mai. 

Radio Thailand: Mobile Machine  

A Shan language radio program broadcast on the AM frequency is a state-run radio 

program, operated by Chiang Mai Radio Thailand under the Public Relations Department. It 

should be noted that although Thai media enjoys relative freedom of expression compared 

with other countries in Southeast Asia, the television and radio broadcasting sector in 

Thailand falls under the control of three major government bodies, the Mass Communications 

Organization of Thailand (MCOT), the Public Relations Department of Thailand (PRD), and 

the Royal Thai Army Radio and Television (RTA). These three agencies own more than two-
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thirds of the airwaves nationwide (www.buyusa.gov). As for radio broadcasting, the PRD is 

the biggest operator with 147 radio stations.  

In 1964, during the Cold War period, Chiang Mai Radio Thailand established its 

special sector called “Hilltribe Language Radio” as an anti-communist propaganda tool. 

During the Cold War in the mid 1960s, highland peoples were perceived as a threat to Thai 

national security for many reasons. Their shifting cultivation was seen as threatening the 

territorial integrity of the nation. Shelters they provided to members of the Communist Party 

of Thailand during the 1960s to the 1980s were defined as a threat to the nation. The Thai 

state has made attempts on several levels to assimilate highland peoples into Thai society 

since the 1960s. They have set up Thai schools, introduced various development projects, and 

encouraged new cash crops to replace poppy growing in highland settlements (see Hanks and 

Hanks 2001, Jonsson 2003, Tapp 1989). The “hilltribe radio program” was part of the Thai 

state strategies to fight communism. Stimulated by a fear of the spread of communism in this 

region, the American government provided technology and equipment for operating the 

program on AM radio channels (Nusara and Anucha 1997).   

 “Hilltribe Language Radio,” broadcast in six different hilltribe languages including 

Akha, Hmong, Karen, Lahu, Lisu and Mien (or Yao). As for the Shan, although they 

sometimes live alongside the hill people, they have never been perceived as “hilltribe” in the 

Thai national imagination. The reasons perhaps are that most of them live in lowland valleys, 

they practice wet rice cultivation, and like the Thai, they are Theravada Buddhists 

(Durrenberger and Tannenbaum 1990, Eberhardt 2006). Thus, even though there has been a 

Shan community settled in northern Thailand for a century, the Thai state never felt the need 

to include Shan as part of its hilltribe language radio programs. It was just recently that a 

Shan language program was added due to a large number of Shan migrants living in the north.  



In the 1960s and 1970s, the hilltribe language program was focused on political 

propaganda. It later shifted its agenda to promoting economic development, as this was the 

new strategy against communism. While the program aimed to educate the highland 

population, conveying development discourse to the highland communities, the highland 

audience learned how to make use of its far-reaching ability by turning the program into their 

own form of public service. Nusara and Anucha (1997) note that in the 1970s, the 

highlanders would travel from their villages to Chiang Mai, a trip that sometimes took several 

days, to place an announcement on the radio program. Their announcements included deaths, 

births, weddings, and social or cultural events in their villages. Later they sent letters or 

phoned the program. For three decades, the program has constantly been shaped, and has 

reshaped itself, in relation to changing conditions in Thai society. In 1996, a Shan language 

program was added in response to popular demand by the growing Shan community in 

Chiang Mai. As the policy was to have ethnic minority DJs under the supervision of a Thai 

team, Nang Lao, a Thai-born Shan, then working as a clerk and the only Shan working in the 

organization, was asked to take part as a broadcaster for the Shan program. 

The Shan language radio program is broadcast twice daily on AM 1476: a live 

program at 10 a.m. and a rerun of the morning show at 10 p.m. The one-hour program 

includes local news and talks on development, environmental issues, labor registration policy, 

public health and education as well as a collection of Shan pop music. Religious content is 

added on the weekend program. 

With a capacity of 50 kilowatts on the AM frequency, the station has a wide reach. It 

has been heard in Burma as well as Southwest China. In Burma, radio remains the cheapest 

way to reach remote villages where there is no electricity and the people are illiterate. Nang 

Lao, the DJ told me that even though she has never been to Burma, she heard from Shan 

migrants in Chiang Mai that her program was very popular in Shan State in Burma. Around 



2001, the program started to allocate time for “personal call messages”. It was an opportunity 

for Shan migrants to use the program’s ability to reach across the border, to send greetings to 

their families back home. Initially, it took off with “letters to the DJ” but later developed into 

the format of call messages. Nang Lao recalled that in the early years, each week she would 

receive hundreds of letters from fans of the program. The letters included requests for Shan 

songs, those giving opinions about the program, informing Nang Lao about the program’s 

reception, as well as sending greetings to family back home. The senders hoped that their 

letters would be chosen to read on air so that their families in Burma could hear about their 

well-being in Thailand. As the letters took time to read and there was increasing demand, 

Nang Lao started to allocate 10 minutes per program for phone-ins. Since then, the program 

has been flooded with calls from Shan migrants who want to send messages back home, 

telling families in Shan State how they are doing.  

Although nowadays Shan migrants living in Thailand can call home easier than in the 

past ten years because of the development of telephone access in Burma, in the remote areas 

of Shan State, it is still difficult to find any household which has a telephone. In addition, 

even if they can call home easily, many recent Shan migrants still feel it is more intimate to 

call the program to send greetings back home. While the callers consist largely of members of 

the growing Shan migrant community in Thailand, the listeners also include Shan people 

living in Burma whose lives depend so much on remittances from their sons and daughters 

who now live in Thailand. The Shan migrants do not call to tell stories about the difficulties 

and horrific conditions of work abroad. Perhaps due to the limited time given, the messages 

are usually greetings, telling family that they are doing well and hoping that their parents or 

relatives are also well. 

For Shan listeners who reside in Burma, hearing the voices of their offspring over the 

airwaves indicates that their son or daughter is really there. The program seems to ease 



personal and familial losses, on which this remittance economy depends. Sometimes the 

messages include notices about missing Shan migrants whom parents have not heard from for 

a long time. Because the program was so popular and listened to by Shan migrants all over 

Thailand, the parents, who lost contact with their son or daughter, hoped that Shan migrants 

who knew about such persons would listen to the program and could then report back. With 

the personal message format that allows people to call in free of charge coupled with the 

popularity of the program, it has become the last hope for many Shan parents to find 

daughters or sons whom they thought they had lost forever.  

The ability to cross the border to facilitate the needs of Shan people in a context of 

limited access to their own form of communication makes the program the most frequently 

listened-to broadcast program among a Shan audience, both within and outside the country. 

In this respect, the telephone coupled with radio technology has enabled individuals to 

communicate both with one another and their home regions. Shan migrants have, in effect, 

turned the state-run radio program into their own form of communication. As for Shan 

listeners in general, although they do not directly participate in calling the program, they love 

listening to the messages because through them they know what is going on with their peers. 

They come to share grief as well as greetings and well-wishes with their fellow Shans. For 

these Shan people dispersed across the borders, the radio program messages are central in 

creating a Shan migrant public sphere as well as maintaining extensive transnational 

networks that exist in a highly mobile society where families and friends are separated across 

national boundaries and where telephones are scarce and expensive.  

Writing about the role of media in the lives of exiled Iranians, Hamid Nacify (1993) 

notes that the marriage of two technologies, radio and telephone, has turned radio call-in 

programs into a potent medium for expressing exile tensions as well as strategies of 

bargaining and resistance to assimilation in their host countries. In the case of my research, 



however, I would argue that the ability of border-crossing and the voicing of the telephone 

calls function in a different way; it has made Shan migrants in Thailand more “present” in 

Burma (Kunreuther 2006). The sounds of Shan migrant voices through the radio phone calls 

allow them to remain as ghostly presences within their home of Shan State, Burma. These 

messages have thus been integral in the creation of a “transnational imagined community” of 

Shan people, by locating and linking people and places in a very concrete and particular 

fashion. 

In saying that Shan migrant public spheres help create “transnational imagine 

community”, I am not, however, suggesting that this group is striving for the ideas of 

nationhood associated with particular localities and territories. Rather, I am referring to 

“imagined ethnic communities” in a transnational space, where modern communication 

technologies come to facilitate their ethnic identity and help maintain connection with their 

home. Further, in celebrating the way in which Shan migrant workers have turned radio 

broadcasts into their “transnational space,” I am also not suggesting that the Thai state is in 

retreat and giving way to transnational processes. We should also not forget that this border-

crossing activity is made possible by agents of the state like Nang Lao, a radio broadcaster 

who mediates her position between both societies.  

On one level, Nang Lao allows some room for Shan migrants to communicate across 

the border. On the other, she also sends out messages across the border telling those who 

were thinking of migrating to this country to stop coming. A temporary autonomous 

transnational space is permitted for five or ten minutes, while, for the rest of the time, the 

audience is presented with Thai state policy on migration. The program is purposely 

broadcast in vernacular language, so that the state can disseminate policy to the migrant 

populations. The role of radio in this process is to attract a public that is large and illiterate (in 

the Thai language), and to create a bridge between the two languages. In effect, the state can 



now extend its reach to these alien migrants. Every time a new policy comes out, i.e. a new 

registration policy, health concerns, or environmental crises, the Shan radio broadcaster is in 

charge of translating these issues and making sure they reach the ears of Shan migrants. By 

listening to the program, Shan migrants simultaneously subject themselves to state policy and 

national pedagogy.  

How is it then that Nang Lao sees in her role as a radio broadcaster who mediates 

between her co-ethnic community and the Thai state? When asked what she considered to be 

her success, Nang Lao replied; 

“When people in Thailand were affected by disasters such as the Tsunami or a big 
flood, I organized Shan concerts and activities to allow Shan migrants to participate to 
help Thai people. Drawing them to be part of this society is what I consider my 
success. I always tell them in my program that the King and the Queen allow them to 
stay in a land in which they otherwise do not belong. The King and the Queen kindly 
accept any people to live in this land wholeheartedly even though they are not Thai. 
We should then return good to the King and the country. We should help take care of 
the environment, help save energy, be good to Thailand and the Thai people. My Shan 
fans often tell me they appreciate that I say all of these things” (interview with Nang 
Lao, May 2006). 
 
It seems that the construction of Thai nationhood and the notion of good citizenship, 

i.e., respecting the Thai king, being a good Buddhist and not breaking laws, is deeply 

ingrained in Nang Lao’s psyche. Identifying with the Thai state, Nang Lao passes on the 

codes of “good citizenship” to her co-ethnic, yet non-citizen migrant audience. By telling 

Shan migrants that now that they are in Thailand, they should be gracious to the Thai people, 

show respect to the Thai king, and demonstrate gratitude to this country that allows them to 

stay, Shan migrants are, in effect, drawn to be subjects of the Thai state. In fostering national 

loyalty, even to non-citizen subjects, Nang Lao exemplifies how effective governmentality 

exercises its force through a number of different agencies rather than via its territorial nation-

state administration.   



After ten years of working as a sole Shan radio broadcaster amid the growing Shan 

community in Chiang Mai, Nang Lao suddenly passed away in 2008. Chiang Mai Radio 

Thailand has now acquired a new radio broadcaster. As a new Shan broadcaster, Nang Moon 

is different from Nang Lao in many respects. Unlike Nang Lao who is a Thai-born Shan, 

Nang Moon was born in a Shan militant family living along Thailand-Burma border. Her 

father was a Shan soldier who joined one of the Shan insurgency groups which was active 

during the 1980s - 1990s. Spending time along the borders, she acquired Thai education and 

Thai citizenship in her later years. Although she is a Thai civil servant, she sees her role as 

providing services to Shan migrant community in Thailand whom she shares her life 

experience and struggle with. When asked what she sees as challenges in working as a state 

radio broadcaster, Nang Moon responded; 

“I do not think of myself as superior to my audience. My role is to provide services to 
the Shan migrant community as much as I can. There are many things I want to do 
but as part of a state agency, there are also limits of what I can do. For example, my 
idea is to turn a one-hour program into a magazine format with a variety of news and 
entertainment. But as a state-run radio program, we have to broadcast news from the 
government for 15 minutes every day. The DJ has to be careful in choosing the news 
to disseminate. Those news have to come from the government channels. As I don’t 
want to take risk, I only choose the news from the Chiang Mai Public Relation 
Department website" (Interview with Nang Moon, November 2012). 

Nang Moon also states that the program has been monitored by The National Security 

Council as well as Border Patrol Police. Chiang Mai Radio Thailand also hired an individual 

agent to monitor the program. As a result of security concern, the phone-in format in which 

the listeners could call in to send greeting messages to their family back in Burma was 

terminated around 2008. The reason for termination was that since the radio program is 

broadcast live and the phone calls come from listeners whom the program cannot control, the 

content might be at risk to national security.      

The two individuals like Nang Lao and Nang Moon may be different in their actual 

performance and attachment with Shan migrant community. Nonetheless, they also have 



several things in common. They exemplify the type of long-term resident who are different 

from recent arrivals of Shan ethnic nationals from Burma, for they were educated under the 

Thai school system and have obtained Thai citizenship. They are members of the longtime 

resident Shan community in Thailand whose members may negotiate their relations with 

Shan State or Burma on an individual basis and whose life trajectory is toward assimilation 

rather than dwelling on “the myth of return” like those of recent migrants. For them, Thailand 

has already become “home” nation and whose commitment to maintaining connections with 

Shan State or Burma is absent or weak. In many ways, they are no different from their fellow 

members of the old ethnic Shan community, the reason I have focused on the role of radio 

broadcasters is to demonstrate my point that state agencies can turn “cultural broker” and by 

doing so play an important role in mediating the interest of Shan migrants with the Thai state. 

Nonetheless, not everyone can turn “broker” but one who has acquired cultural capital 

(Bourdieu 1984, Ong 1999) such as knowledge, language and skills, as well as citizenship. 

We also need to take into account the specific conditions of increasingly transnational 

movements, and the far-reaching ability of the AM radio frequency that allow these brokers 

to brokering and facilitating across ethnic and national boundaries. 

In the end, we may assume that most radio and television around the world has been 

state-controlled or in the hands of cultural industry professionals who, as Stuart Hall (1980) 

has argued, tend to share the dominant codes of the nation-state. However, what we have in 

this case is not simply an agent of state-controlled media doing the bidding of the regime. 

While the DJs have to practice self-censorship, fostering Thai national loyalty among their 

migrant Shan audience, teaching morality, exhorting Shan migrants to be good alien laborers, 

there is always a good deal of room for slippage for the agents as well as for the audience. 

Nang Moon stated that she has duties to fulfill as a representative of the state, while at the 

same time she can also use the same channel for the benefit of the Shan migrant community 



with whom she shares her life experience having been born in an ex-militant family, 

struggling to acquire Thai education as well as Thai citizenship. 

On one level, we see the state exercising its control beyond its borders and over its 

non-citizen subjects, hence the loyalty to a nation (to which these migrants do not belong) is 

interpellated and constructed through the means of radio address. On another level, this same 

technology allows these migrants to enter into the public space that generates a “temporality 

of the simultaneous”, as well as affective connections through which urban Shan migrants 

and the Shan in Burma become interconnected. Thereby, turning this public sphere into 

“transnational imagined community.” In short, mass media offer both a technology of control 

as well as parallel spaces for alternative transnational practice.  

Fun, Fairs and Festivals 

In this section, I move to another type of Shan public sphere manifested in the form of 

Shan festivals. In recent years, Chiang Mai residents started to recognize the existence of 

Shan festivals, as warnings are broadcast on Chiang Mai traffic radio stations telling people 

to avoid routes near which the Shan are having their celebrations. Shan fairs and festivals 

have become the best-known expressions of Shan culture in Chiang Mai.  

Shan festivals are generally organized according to tradition and religious belief. 

Nevertheless, one also always finds new, invented traditions. They can be grouped into three 

categories; 1) religious festivals such as the celebration of the end of Buddhist Lent, and Poi 

Sang Long (a Buddhist novice ordination ceremony), 2) cultural ceremonies such as the 

celebration of Shan New Year, and Khao Son Nam (the Thai equivalence is Song Kran or the 

Water Festival), and 3) Shans’ participation in Thai special occasions such as the 60th 

anniversary of the Thai King’s ascension to the throne, or the King’s Birthday which is held 

on December 5th every year. Most of the activities are held at two temples in the city, Wat 

Papao and Wat Kutao.  



While traditions and religious beliefs such as Buddhist Lent and Poi Sang Long are 

not distinctively Shan in the larger perspective, as northern Thais also celebrate such events, 

what makes them “Shan” in this case lies in the fact that they are celebrated by Shan migrant 

workers whom recently have become a visible group in this city and they are celebrated at 

two temples which recently have come to be seen as “Shan” temples. Wat Papao has been 

known as a Shan temple for many decades, and thus has always been a place which the Shan 

community in Chiang Mai uses for religious and social gatherings. It was only recently that 

Wat Kutao began to take part in organizing many annual Shan festivals as well. In addition to 

these two temples, Chiang Mai Zoo has also started to hold activities for Shan migrants since 

2006. As the director of Chiang Mai Zoo stated, “we want to offer alternative space for Shan 

migrant workers to come, relax and have a good time.” 

Shan festivals in the city of Chiang Mai involve modern concerts and fairs. Fairs 

come as a supplementary part of the festivals which normally include food stalls, bootleg 

vendors selling Shan cassettes and VCDs, novels and books imported from Burma. Most 

Shan migrants tend to buy Shan cassettes and VCDs of their favorite singers from the festival 

bootleg sellers. At the fairs, the bootleggers play Shan VCD karaoke on a TV set with 

speakers all day long. For Shan migrants, festivals provide opportunities for them to meet 

friends and relatives as well as to buy Shan commodities such as food and Shan music 

cassettes or VCDs. Apart from the fair, one of the most important aspects of Shan festivals is 

the modern concert. There are two types of concerts; one that sells tickets and free events. For 

the concerts that sell tickets, entrance fees normally run around 50 baht (US$1.50). For some 

celebrations such as Poi Sang Long where relatives of the novices stay overnight at the 

temples and people come and go all day and night to visit the novices and the families, the 

temples cannot close the gate to sell concert tickets. The organizers of such festivals therefore 

never organize concerts which sell tickets. 



To understand how the festivals serve as a contested space where the Thai state and 

the ethnic “brokers” may turn Shan public spheres into forms of both technologies of control, 

and “transnational” imagined community, and where Shan migrants fashion the space into 

their own migrant public space, I present a close reading of Shan New Year Festival. 

Shan New Year Festival is celebrated on the first day of the waxing moon of the first 

lunar month of the Shan calendar, which normally falls around the end of November or the 

beginning of December. In Burma, Shan New Year celebration has been revived only around 

four decades ago as part of Shan cultural revival. 3 In Chiang Mai, as the number of Shan 

migrants had increased every year, Shan Literature and Cultural Committee started to 

organize Shan New Year celebration for the first time in 2000. Only in the first year that it 

was held at Chiang Mai City’s Sport Field, since 2001 Shan New Year celebrations have 

been organized at Wat Kutao.  

The Shan New Year celebration involves a fair and modern concert. It has become 

tradition that Shan festivals in Chiang Mai associated with modern concerts are held for three 

days. This perhaps is due in part to the cost and time of organizing and also in order to offer 

alternative festival days for Shan migrants who usually have only one day off per week. Stage 

performances normally start around 8 p.m. The earlier time slot is allocated to amateur 

singers. Late night is reserved for famous singers, who normally have to be imported from 

Burma, to entertain the audience with their famous songs. However, from my observation, 

stage performances for the Shan New Year celebrations in Chiang Mai are different from 

those of other Shan festivals held in the city of Chiang Mai in many respects.  

                                                 

3  In Shan State, Burma a series of movements to preserve and revitalize Shan cultural heritage such as 
Shan literary traditions and cultural performances, emerged in response to the country’s Burmanization 
beginning around the 1960s. The revival of the Shan New Year celebration according to the Shan calendar, 
which dates back 2100 years, can be seen as part of these cultural movements. 



First, unlike other Shan festivals that earlier time slot is for amateur singers who 

themselves are migrants and love to sing even if they are not paid. Early stage shows for the 

Shan New Year are allocated to a series of traditional dances and performances. There are 

performances such as the peacock dance (ka nok kinnari), dance with a Shan flag, 4 the 

mountain-goat dance (ka toe), and sword performances, most of which are not usually 

performed in other Shan festivals in Chiang Mai. The second difference lies in the role of the 

MCs on the stage. Typically there are male and female MCs paired on the stage, and their job 

is purely to entertain the audience. In the Shan New Year festival, however, the MCs tend to 

emphasize aspects of Shan culture, commenting on stage performances in such a way as  to 

call for Shan migrants to help preserve these aspects of Shan culture. On stage, they 

occasionally call for Shan migrants to speak Shan language, wear Shan costumes, and above 

all, not forget that they are Shan. In other words, the notions of “who the Shan are” and “how 

the Shan living outside their homeland should be” have been emphasized and represented on 

the stage of Shan New Year celebration in Chiang Mai.  

Lastly, because Shan New Year celebration is an important cultural event for the Shan 

community in Chiang Mai, the Shan Literature and Cultural Committee, the organizer of the 

event, is obliged to invite the head of the city district and a high-ranking police officer to 

open the ceremony. After the opening, the head of the city instructs the Shan migrants:  

“Today, we are in Chiang Mai living far away from home but we can still celebrate 
our tradition. I want our Shan brothers and sisters to understand that the King allows 
us to live under his grace. We should be grateful to the King and remember that we 
can live peacefully in this land only if we don’t break the law.”  

The speech typically begins by emphasizing that Shan and Thai are brothers and 

sisters, followed with the instruction that Shan migrants need to follow the laws and 

                                                 

4  Dance with a Shan flag typically composes by several boys and girls holding red, green and yellow 
sashes dancing to the rhythm of a Shan drum and eventually shaping the sashes into a Shan national flag. 



regulations so long as they want to live in Thailand. This kind of rhetoric, I would argue, has 

drawn Shan migrants to be subject of the Thai state.  

Another important factor that makes the Shan New Year celebration unique is the 

photo exhibition about Shan history and culture. Wat Kutao allocates a large temple hall to 

display the exhibition during the three-day celebration. The photo exhibition has actually 

been added as part of the New Year celebration only since 2009. Just like an exhibition in any 

national museum, the exhibition features almost every aspect of Shan culture, from history to 

food, to architecture to Shan costume and Shan musical instruments. Nonetheless, as the 

photo exhibition heavily features aspects of Shan history--history that has been excluded 

from Burmese text books and has never been allowed to be taught in schools in Burma--the 

organizers state that this moving exhibition would certainly be banned in Burma because of 

its political nature.  

 As one walks into the exhibition hall, the first impression would be a series of 

pictures of Khu Maw Tai or Shan great men-of-letters from the past whose prominent work 

includes Buddhist manuscripts, medical text, literature and poems in Shan language. Next to 

the portraits of Shan great men-of-letters is a portrait of the Thai King, followed by a portrait 

of Sao Sua Khan Fa, a historic hero who is believed to have united all Shan during the 19th 

century and thus is respected as the founder of the Shan kingdom. There is also a large 

picture of Keng Tung Palace, once home to the royal household of the same name. The 

palace was demolished in 1991 by Burma’s military rulers, who were uninterested in 

preserving Shan cultural history. Also included in the show are rarely seen pictures of 

Burma’s first president Sao Shwe Thaik, the last Saopha of Yawnghwe. Following Ne Win’s 

military coup in 1962, his home in Rangoon was raided by soldiers looking to arrest him. 

While he was being detained, soldiers shot and killed his young son. Sao Shwe Thaik later 

died in military custody, in what many believe was an unnatural death.  



 Khaming, one of the organizers, told me that “the aim of the photo exhibition is to 

raise awareness of the Shan tradition and its history for Shan migrant workers in Chiang Mai 

and also for foreigners interested in learning about the Shan.” Whereas Suriya, a former Shan 

teacher who volunteers to serve as an exhibition guide, states the significance of this 

exhibition is: “to educate Shan migrants as well as young Shan born in Thailand to be aware 

of their ancestors and to be grateful that because of them, Shan race remains today” 

As of 2012, I observed that the audience who come to this exhibition can be divided 

into two groups. The first group consists of adult Shan who come with family and/or with 

children. The members of this group may have come to the celebration every year and stop 

by the exhibition hall to pay respect to the great men-of-letters, the Shan king as well as the 

Thai king. Otherwise, they may have come for the first or second time and stop at the 

exhibition hall to teach their children about aspects of Shan history and culture. The second 

group consists of Shan youngsters who come to the New Year celebration in groups of 4-5 

members or more. They stop by the exhibition to see what it is going on and to take photos. 

They do not talk to the staff who walk around the exhibition hall waiting to transmit 

knowledge about Shan history to the audience.  

Apart from photo exhibition, modern concert is also an interesting element for the 

Shan New Year celebration. It has become tradition that famous singers from Burma will be 

invited to perform during the Shan New Year festival in Chiang Mai. They often appear on 

stage late night. As they appear on stage, Shan audience members are whipped into a frenzy, 

full of screaming, dancing and clapping. As I was often standing behind the stand that sells 

flowers and garlands, I noticed that once the famous singer from Shan State, Burma came out, 

many of the female audience members came to buy roses and ran to the front of the stage to 

give them to their favorite singer. While the girls expressed appreciation by giving flowers 

and garlands, Shan boys danced in an unruly fashion in front of the stage. They lifted their 



hands and moved their bodies in the same way as rock fans would do in a concert, even 

though some time the songs being sung were in a soft, easy listening style. Some time, the 

boys also waved a Shan flag when their favorite singers sing on the stage. 

At the end of the celebration, I questioned random migrant informants whom I met at 

the festival, and learned that some of them came every night the festival was held, even 

though the tickets cost 50 baht, which is equivalent to a third of their day’s wages. They are 

willing to pay such prices because through this they can turn the space of Chiang Mai into 

their home, albeit a temporary one. The festivals also provide a special time for them to have 

fun after many long months of hard work. Shan migrants who participate in these events state 

that the festivals and concerts allow them to meet other Shan people and re-build their social 

networks while listening to their favorite Shan songs. Apart from participating in the concert 

and the fair, the festival also provides a space for Shan living far away from home to 

“perform themselves” as Shan. It provides a space where Shan can walk around in a T-Shirt 

bearing the image of a Shan flag, legendary national heroes or a map of Shan State. Shan 

audiences also decorate themselves with symbols associated with the “imagined Shan nation,” 

such as wearing a hat with the three colors of the Shan flag or sporting a pin with an image of 

the Shan flag.  

Decoding from various representations, two crucial points can be made here. First, 

Shan ethnicity has been transported into public space, exposed to the gaze of both outsiders 

and Shan migrants themselves. It is through this public domain that many agents come to 

represent what it means to be Shan living in Chiang Mai. On one level, the festivals provide 

an opportunity and apparatus for the Thai state to control its alien subjects. During the 

festivals, various state agents send out messages drawing Shan migrants to be good “aliens,” 

i.e., to encourage them to show gratitude to the Thai people, and to exhort them not to break 

laws. On another level, Shan cultural brokers organize Shan festivals for many ends. They 



may turn these activities into a space of negotiation with the Thai state by showing that Shan 

migrants respect the Thai King and Thai authorities in addition to being good Buddhists. 

They may use the same space to urge Shan migrants living away from home to help maintain 

Shan language and culture. They may or may not intend to “resist” the Burmese state, but by 

presenting different version of Shan history, they have appropriated this public space to make 

claims about their own history and identity.  

As for Shan migrants, festivals provide sites of expression and negotiation of cultural 

selves and identities. While Shan ethnicity has been transformed into an option for modern 

leisure, Shan migrants re-appropriate and refashion their ethnic identity through various 

means provided to them. They may incorporate themselves into the notion of modernity, 

showing to the Thais that Shan migrants can do things just as the ways Thai people do--

organizing a modern concert, buying flowers for singers, taking photos by using their mobile 

phone, or dancing in an unruly manner. At the same time, they participate in events organized 

by and for Thai special occasions such as the 60th anniversary of the Thai King’s ascension to 

the throne, or Shan concerts for flood victims because these events allow them to make 

claims about their experience as members of the Thai nation-state. And through these events, 

they construct a Shan sense of self and proclaim and perform that they are Shan. 

Second, on a transnational level, As Minoo Moallem (2000) has argued, perhaps the 

construction of symbolic and material relations in the migrant public space is no longer 

defined by the “myth of return” or by a successful assimilation in the host country, but by the 

experience of a transnational moment, where being “here” merges with being “there” without 

any sense of linear motion between the two. Just as Shan migrants enjoy calling the radio 

program, for they feel here and there are being connected simultaneously, they participate in 

live performance with a sense that “here and there” are interconnected and can be 

experienced in the same time.    



Conclusion 

I have attempted to show how Shan migrant public spheres, on one level, disturb the 

boundaries of the state. On another level, they offer a technology of state control as well as 

parallel spaces for alternative transnational practice. Another point I have raised throughout 

the paper is the importance of taking into account the many ways in which ethnic and 

national identity can be imagined, and the power structures at play between diverse groups of 

the migrant community. While the members of the existing ethnic Shan community have 

sought to make use of radio broadcasts and migrant public spheres to mediate the interests of 

the newer Shan migrants with those of the Thai state, Shan migrants can interpret and engage 

in the consumption of this media for their own ends. All of these suggest new resources for 

alternative, imagined community and transnational identity, as well as agency on the part of 

those actors involved, including the state. My ethnographic data above illustrates the 

significance of an intersectionality approach which recognizes the mutually determining 

influences of the Thai state, the mass media and cultural brokers to discern the multiple 

meanings of the Shan public spheres.  
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